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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen. Lieferumfang siehe Abbildung 1.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den

Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-

O\ |den sollten. Batte Ol und
hnliche Stoffe nicht in
‘Q n. Bitte ent-

(]

n Sie A pate deshalb

'g@ Sammelsyste-

&
8, Diesel und Benzin
slangen lassen. Bitte

Gefahrenstufen

GEFAHR

tr eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.
&N WARNUNG
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.
AN VORSICHT
Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.
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Gerateelemente

Abbildung Kl

Hochdruckschlauch

Kabelhalter

Einfulléffnung fur Brennstoff
Fillstandsanzeige
Dusenablage

Elektrozuleitung
Hochdruckpumpe
Wasseranschluss-Set
Hochdruckanschluss (nur HDS 5/xx U)
Strahlrohrablage
Wasseranschluss mit Filter
Gerateschalter

Geratehaube

Tragegriff

Austritts6ffnung des Hochdruck-
schlauchs (nur HDS 5/xx UX)
Auflager

Rad

Brenner

Schlauchablage (nur HDS 5/xx U)

©Coo~NoOOhWN-=-

Reinigungsmittel-Saugschlauch mi

>
el (%

ter

Halterung fiir Strahlrohr
Typenschild
Haubenverschluss

Handkurbel fir Schlauchtr
HDS 5/xx UX)
Schubbiigel Q @
Markierung der DU@ (b
Dreifachduse
Strahlrohr \'
Sicherungsr r Han 'tzbistole
Hebel dep H ritzpi
Hands&tole

FarbkennzeE ung
Bedienelemente f#§ n
prozess sind gelb.
Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Reinigungs-

% Terl
Der,
Schlauchtrommel (nur HDS 5/xx UX%

Symbole auf dem Gerat

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfBem Gebrauch
geféhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Der Hochdruckreiniger darf nur senkrecht
stehend betrieben werden.

Gerat mit Schlauchtrommel;
erbrennungsg durch hei-
(% rﬂéchbé

C
Bestimmungsgemale
Verwendung

Reiniggn aschinen, Fahrzeugen,
Bauwerl %\ erkzeugen, Fassaden,
Gartengeraten, etc.
druckreiniger darf nur senk-
hend betrieben werden.
erat niemals unbeaufsichtigt las-
) 8olange es in Betrieb ist.
GEFAHR

4

re

&Ietzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
@tellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitit:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.
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pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit

Druckschalter

Frischwasser Der Druckschalter schaltet das Gerat beim
+1200 pS/cm SchlieBen der Handspritzpistole ab und
absetzbare Stoffe ** <0,5 mg/l beim Offnen wieder ein.
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l Sicherheitsventil
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l

— Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Kessel-

Chlorid < 300 mg/l Uberdruck oder wenn das Uberstrom-
Sulfat < 240 mg/| ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.
Kalzium <200 mg/I — Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
Gesamtharte <28 °dH

<50 °TH

<500 ppm (mg

Caco,l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgll
Aktivchlor < 0,3 mg/l

frei von Ublen Gerilichen

* Maximum insgesamt 2000 pS/cm

** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

@klungsschutzkontakt

Sicherheitshinweise
De ungsschutzkontakt in der Motor-
I

\(lgeweltllge Satlopglle:IY0r§cli1r!Ite < |& ung des Pumpenantriebs schaltet den
eselzgebers Tur FlussIge! m or bei thermischer Uberbelastung ab.

beachten.
— Jeweilige nationale Vorschgiften des @ Sicherungsraste
vgrh

Gesetzgebers zur Unfall tung &Q Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-

achte"n..FIussg'keltss f muss tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
gelmalig geprift u ten des Gerates.

Prufung schriftlic .
Inbetriebnahme

— Die Heizeinricht
eine Feuerun

| .. o . AN WARNUNG

ag$n my St. 4 Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
welligepaatio 7 Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
Gesetzgeb >

sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtung dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.
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Handspritzpistole montieren

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den.

=> Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

= Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR
Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizdl einfiillen. Der Betrieb mit
Biodiesel nach EN 14214 (ab 6 °C Aul3en-
temperatur) ist méglich. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstért. Dies gilt auch bei Kaltwasserbe-
trieb.

= Tankverschluss 6ffnen.

= Brennstoff auffillen.

= Tankverschluss schlieRen.
2 Ubergelaufenen Brennstoff abﬁl en.

Betrieb mit Reinigu( I
A GEFAHR
V4

Verletzungsgefahr!
— Nur Kércher-Produkt enden
— Keinesfalls Lésung el (Ben

Azeton, Verdlinn g ansaﬂ"
— Kontakt mit Au d Haut ve. ei-

den.
- Sichert&?—(andh

se des igungsmitt
achten.
Karcher bietet ein :ﬁuelles Reini-
gungs- und Pflege programm an.
lhr Handler berat Sie gerne.

=> Externen Reinigungsmittelbehalter auf-
fullen/austauschen.

shinwei-
rstellers be-

&

Wasseranschluss

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemdR gliltigen Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Stellen Sie sicher, dass

der Anschluss Ihrer Hauswasseranlage, an
dem der Hochdruckreiniger betrieben wird,
miteinem Systemtrenner gemal EN 12729
Typ BA ausgestattet ist.

Wasser, rch einen mtrenner
geflossen als n@r/nkbar einge-
stuft.
AN Vi HT o

Sy8 renner il ran der Wasserver-
sokgungd, niemal. t am Gerét anschlie-

ulgu auch (Mindestlange 7,5 m,

en.
§s thss&@iehe Technische Daten.

Z
Min durchmesser 1/2%) mit
S schelle am Wasseranschluss-

festigen.
> schlauch am Wasseranschluss
/des erates und am Wasserzulauf

(zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-

en.
Qlinweis: Der Zulaufschlauch und die

2

Schlauchschelle sind nichtim Lieferumfang
enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 1/2) mit Filter (Zubehdr) am Was-
seranschluss anschlie3en.

— Max. Saughéhe: 0,5 m

A GEFAHR

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.
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Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-

nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-

den und IEC 60364-1 entsprechen.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

= Netzstecker einstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlédngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-

>

serdicht sein.
ACHTUNG
Die maximal zulgssige Netzimpeda

elektrischen Anschlusspunkt (sie ch-
nische Daten) darf nicht liber: ] wer-

den. Bei Unklarheiten bezliglich déFan Ih- @
rem Anschlusspunkt vorliegen, Netzi

Energieversorgungsunte en in
bindung.

pedanz setzen Sie sich bi@ ﬁit lhrem

Bedienung

A GEFAHR N/
Explosions a‘z r
n FIssi

Keine bre verspriihen.

[¢]

ACHTUNG $

— Gerét niemals mDiz&m Brennstoff-
tank betreiben. ennstoffpumpe
wird sonst zerstért. Dies gilt auch bei
Kaltwasserbetrieb.

— Beschédigungsgefahr! Geréat niemals
ohne Filter im Wasseranschluss betrei-
ben.

— Beschédigungsgefahr! Keine Gegen-
sténde (Schlauch usw.) in bzw. liber
den Kamin legen.

— Gerét mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch immer vollsténdig
abrollen.

Sicherheitshinweise

&N WARNUNG

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstérungen in den Hénden fiihren.
Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-

ZU schlechter
te Finger, Fin-

Veranlag
haufi

estesg r ehindert die Durch-

urch Pausen unterbrochener

« blutung
% Un@hener Betrieb ist schlech-

ten Verlédngerungsleitung miissen Wa&

Befri
Bei afRiger, langandauernder Benut-
zu Gerates und bei wiederholtem

é retén entsprechender Anzeichen (zum

spiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
hlen wir eine arztliche Untersuchung.

Geratehaube offnen/schlieBen

Abbildung A

=>» Haubenverschluss mit Schraubendre-
her entriegeln, Geratehaube nach vor-
ne klappen und aushangen.

Abbildung

= Geratehaube einhangen (siehe Pfeile),
nach oben klappen und Haubenver-
schluss einrasten.

Betriebsarten

Abbildung 1
0/OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser
2 Betrieb mit HeilRwasser
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Gerat einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.

Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-

bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

= Handspritzpistole entsichern.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-

tet das Gerat wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-

druckdise, Pumpe entliften.

Pumpe entliften:

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

Betrieb unterbrechen
= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Geréat schaltet ab.

hen, das Gerat schaltet wieder ein.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie&

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlielen.

Hebel der Handspritzpisto @che-
rungsraste sichern.

L7

= Gehause der Diise drehen ¥ijs das,
wiinschte Symbol mit ﬂlarkierun

Ubereinstimmt:

VS
Hochdruck@dstrahl
- ee bDesonder rtnacki

R
gen mit geri

Hochdruek hstrahl (25°)
.- fur gro¥flachige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fur die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Abbildung H

= Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch drehen, um das Reinigungs-
mittel zu dosieren.

= Reinigungsmittel-Saugsefl

nen B r mit Reini
gen.
> D@f HEM; n.

ch in ei-
mittel han-

richten, um Schaden durch zu
ck zu vermeiden.

ne Reinigungsmethode

éSchmutz I0sen:
@ Reinigungsmittel sparsam aufspriihen

und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspiilen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

= Gerateschalter auf ,,1“ stellen.

Betrieb mit HeiRwasser

A GEFAHR
Verbriihungsgefahr!
= Gerateschalter auf ,2“ stellen.
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Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch ganz zudrehen (-).

= Gerateschalter auf ,1“ stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR
Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr durch (iber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Auldentemperaturen unter

0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht mdglich,
Gerét stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn
eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:
> Wasser ablassen.

das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei = Gerat mit Frostschutzmj rchspii-
Minuten mit Kaltwasser bei geéffneter Pis- len.
tole betrieben werden. Wasser 3 en O
= Gerateschalter auf ,O/OFF* stellen. > W @ UBufschGudh und Hochdruck-
= Wasserzulauf schliefRen. N abschracBen
= Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 A @ o ¢
Sekunden) einschalten. > Neefit auf en legen
=>» Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen. . . . ’
. s - . Gerat maX® inute im Kaltwasserbe-
= Handspritzpistole betatigen, bis Gerat . @ : .
. trieb la ssen bis Pumpe und Lei-
drucklos ist. % tun sind
= Netzstecker nur mit trockenen Handen '
aus Steckdose ziehen. & Gerat, ostschutzmittel
= Wasseranschluss entfernen. Q durghspillen
= Handspritzpistole sichern. Hi Handhabungsvorschriften des
Gerit aufbewahre .Séts utzrpitt.elherstellers beach?en..
Handelsubliches Frostschutzmittel in
=>» Handspritzpistole in den ialter Stecken. @ Wasseranschluss einfiillen.
= Gerat ohne Schlauchtrommel; = Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Hochdruckschlauch aufyiCkeln undQ Gerat komplett durchspdilt ist.
Uber die Schlauchabl%éngen. % Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-
= Gerat mit Schlaucl-@mel: @ onsschutz erreicht.
- '
AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
> Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.
=>» Stecker mit monti Clip befestigen. Transport
Frostschutz A GEFAHR
ACHTUNG Verletzungsgefahr! Kippgefahr bei zu gro-

Frost zerstért das nicht vollsténdig von

Wasser entleerte Gerét.

= Gerat an einem frostfreien Ort abstel-
len.

Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-

sen, ist folgendes zu beachten:

12

Ben Steigungen, bei zu groBer seitlicher
Neigung und bei instabilem Untergrund.
Gerét nur auf Steigungen bis maximal
2% bewegen.

Das Gerét ausschlie3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.
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A

VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

>

>

2>

Gerat vor dem Transport auf den RU-

cken legen und Restwasser auslaufen
lassen.

Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Schubbigel hinter sich her-
ziehen.

Gerat zum Tragen an den Griffen und
am Schubbuigel fassen.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat

Pflege und Wartung

A

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

GEFAHR

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

L 20 2 2 N R

Mit Ihrem
maRige Sicherhéitsinsp
oder einen Wartungs
Bitte lassen Sie sich

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schliel3en.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (c@

Gerateschalter auf ,0/OFF* st
Handspritzpistole betétigep, i rat
drucklos ist.

Netzstecker nur mit trocke
aus Steckdose ziehen
Wasseranschluss en\@n.
Handspritzpistole
Gerat abkihlen |

Sekunden) einschalten. Q

Q

Wartungsintervalle

Wochentlich

>

Filter im Wasseranschluss reinigen.

Monatlich

>

Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Hén%

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Hinweis: Olwechsel an der Hochdruck-

pumpe sind nicht notwendig.

Filter im Wasseranschluss reinigen

=> Filter entnehmen.
=> Filter in Wasser reinigen
einsetzen.

d wieder

or allj eiten am Gerét, Gerét aus-
nd Netzstecker ziehen.

sch
) Gerat lauft nicht
éKeine Netzspannung
Netzanschluss/Zuleitung prifen.
Motor Uberlastet/Uberhitzt
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

Gerat abkihlen lassen.
Geréat einschalten.

v v

I8st, Heizschlange verruf3t.

v

sen.

I6st, Abgastemperatur zu hoch.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Nur bei Geraten mit manueller Riick-
stellung:

Abbildung

Ruckstelltaste des Abgastemperatur-
begrenzers betatigen.

Gerat einschalten.

vy

DE -8

r durch unabsichtlich an-
at und elektrischen Schlag.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst prifen lassen.
Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
Gerat vom Kundendienst entruflen las-

Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-

13



=> Tritt die Stérung danach wieder auf, Ge-
rat durch Kundendienst prifen lassen.

Gerit baut keinen Druck auf

Luft im System

Pumpe entliiften:

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahl-

rohrs von der Handspritzpistole wird der

Entliftungsvorgang beschleunigt.

= Falls externer Reinigungsmittelbehalter

leer, auffullen/austauschen.

Anschllisse und Leitungen prifen.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt

Filter reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

Wasserhahn geschlossen.

Wasserhahn 6ffnen.

viv

* |

Gerat schaltet bei geoffneter

Handspritzpistole laufend ausl%

S

Pumpe entliiften:

Luft im System

= Bei gedffneter Handspritz 's‘berat
mit Gerateschalter mehr@e ~und
ausschalten.
Hinweis: Durch Demonti r/des Stra&
rohrs von der Handspritz e wird (@
Entliftungsvorgang b unigt. (b
— Hochdruckdiise ft
=> Dise reinigen, \'
— Heizschlang Ikt ¢
= Geratvo @ndien alken las-
sen. & %
Gerat schaltet bei hlossener
Handspritzpisto end ein und
aus

Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prifen.

14

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

Pumpe undicht, Sicherheitsventil un-
dicht.

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.
=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerit saugt kein Reinigungsmittel
an

— Dudse ist auf ,Hochdruck® gingestellt
= Dise auf ,CHEM® stell
— Exter inigungs IDehalter ist

leer.
2> E einigu
fu stausche
am Rei ngsmittel-Saug-

uch ver tzt
ilter reini

strittelbehalter auf-

R

Reini@ungsmittelschlauch abziehen
un@, schlagventil mit stumpfem
stand l6sen.

¢ renner ziindet nicht

Brennstofftank ist leer.

Brennstoff auffiillen.

Wassermangel

Wasseranschluss priifen, Zuleitungen
prifen.

Wasserzulauftemperatur zu hoch.
Max. 30 °C warmes Wasser einspei-
sen.

Abbildung El

Brennstofffilter verschmutzt

= Brennstofffilter wechseln.

&
bildung
% u&( gventil verklebt

>

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

DE -9



In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com

im Bereich Service.

bezeichnete Maschine aufgrund ihréwKon-
zipierung und Bauart sowie i j& uns
in Verkehr gebrachten Ausf[@r;g n ein-
schlagigen grundlegenden Sic

und Gesundheitsanforder
Richtlinien entspricht. Be
uns abgestimmten An
verliert diese Erklaru
Produkt:
Typ: 1

Einschlégésg;-mchtli '
2006/42/EG (+2009/12

2000/14/EG
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

r nicht

e

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Angewandtes Konformitidtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemessen: 91

Garantiert: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Gemessen: 91

Garantiert: 93

5.957-97% @

Die U ' end deln im Auftrag
und migVolimacht de schaftsfuhrung.

. Reiser
of Approbation

AIfrcher GmbH & Co. KG
Ifyed-K@archer-Str. 28 - 40

64 Winnenden (Germany)

Qle .. +497195 14-0
ax: +49 7195 14-2212

heits-
ﬁn der ECQ

Winnenden, 2016/01/01
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Technische Daten

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Netzanschluss
Spannung Vv 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 ‘230 ‘ 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,2 2,6 2,7
Absicherung (trage) A 161613161613 16 [16] 13
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm - - (0.380+j0.237)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 500 (8 550 (9,2 %500 (8,3)
Saughdéhe aus offenem Behalter (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0 0, A 0,6 (6)
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.)  |Zoll ‘{2 ) wRJ 112
Zulaufschlauch-Lange (min.) m Yo 278 7,5
Leistungsdaten L ) (@Y
Férdermenge Wasser I/h (/min) #50(7,5) (" N\E0438,3) 450 (7,5)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddise) MPa (bar) {‘ 11,0 (110)\‘\12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Betriebsiiberdruck (Sicherheits- |MPa (bar)§), %16,5 (165)% * 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser  |°C * NG 80 80
Reinigungsmittelansaugung I’h 0-33%(@-0,6) | 0-33(0-0,6) [ 0-33(0-0,6)
Brennerleistung ‘& 29 26
Maximaler Heizélverbrauch gt 27 3,1 2,7
RuckstoRkraft der Handspritzpistole “ 18,1 21,4 20,8
(max.) y 4 ‘:
Disengrofe (UX) - 032 (033) 034 028
Ermittelte Werte gemaR EN 6%-79 N a\N
Gerauschemission g N
Schalldruckpegel L, dB&)) 76 76 77
Unsicherheit K, 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, 94 (93) 93 94
Kua (UX) $ A
Hand-Arm Vibrati ¢
Handspritzpisiel m/s? 2,4 1,0 0,9
Strahlrohr m/s? 1,4 1,1 1,1
Unsicherheit K ¥ & m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff @ - Heizol EL oder | Heizdl EL | Heizol EL oder
Diesel oder Diesel Diesel
Olmenge I 0,1 0,1 0,2
Olsorte Motorendl |Best.-Nr. 6.288-| Best.-Nr. |Best.-Nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisches Betriebsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brennstofftank | 6,5 6,5 6,5

DE -
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking. For scope of delivery see il-

lustration 1.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Deviceelements........... EN 2
Symbols on the machine. . ... EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... .. ... EN 3
Safety Devices ............ EN
Startup.................. EN
Operation ................ EN Q
Storage .. ................ EN
Transport. . ............... 7
Care and maintenance . . . . . % 8
Troubleshooting . .......: E 8
Warranty . .............. 4

N

Accessories and Spare . EN

EC Declaration of Conf . EN
E

Technical specification@. ..

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

— Old appliances contain valuable
v' materials that can be recycled;
N these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
nter the

substances must

gQvironment. P@ispose of

«%~ d appli using appro-
-.P'% & coIIectiQ/stems.

Pleasg do ot'releas@gine oil, fuel oil,
petrol igto the environment Pro-
ground 'pose of used oil in

-etean manner.

t

/DANGER
ediate danger that can cause severe

injury or even death.

N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1 17



Device elements

llustration Kl

High pressure hose
Cable clamp
Pouring vent for fuel
Filling level display
Storage compartment for nozzles
Power supply

High-pressure pump

Water supply set

High pressure connection (HDS 5/xx U
only)

Storage for spray pipe

Water connection with filter

Power switch

Cover

Carrying handle

Output opening of the high pressure
hose (HDS 5/xx U only)
Support

Wheel

Burner

Hose storage (HDS 5/xx U only)
Hose drum (HDS 5/xx UX only)
Detergent suction hose with filte
Support for spray lance

Nameplate

Cover lock

Hand crank for hose drum

UX only)
2
@

©Coo~NoOOhWN-=-

2
&

Push handle
Marking of the noz
Triple nozzle
Spray lance
Safety latch

Lever for, ri@un
Hand un
Colour

The operating el
process are yellow.
The controls for the maintenance and
service are light gray.

s for the cleaning

18

Symbols on the machine

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

High-pressure jets can be dan-
gerous ifimproperly used. The
Jjet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical
equipment or at the appliance
itself. The high pressure cleaner must only
be used while standing.

Device with hose drum:

unt of hot

ning of:
, Tools
ening todls, 4

The hig ure cleaner must only be
use, standing.

Ne&ave the appliance unattended
as it is in operation.

himes, Vehicles, Struc-
es, Terraces, Gar-

lafions upon employment at gas sta-

~&s or other dangerous areas.

lease do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.
Quality requirements for water:
ATTENTION
Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.
If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

EN -2



pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

spective country.
Please follow the natio
regulations for accid
the respective cou
must be tested re
of these tests m
writing.

The heatj gnce (o)
an igni&;’ lant. All nati
regulations about heg
also be followed.

chineis
ogal laws and
iRy, systems must

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Please follow the national ul%
regulations for fluid sprayjets ofthe re-

Pressure switch

The pressure switch turns the device off
when the handgun is closed and switch on
when the handgun is opened.

Safety valve

The safety valve opens in case of ex-
cessive pressure in the boiler or if the
overflow valve or the pressure switch is
broken.
The safety valve is set by,the manufac-
turer and sealed. Setti nly by cus-
tomer ice.

orta
ortage s
be turn

eguard

ard prevents the
newhen there is water

Qmpera p for exhaust gases
@e te re stop switches off the ma-
hine w/ the waste gases have reached
very mperatures.
%ding protection contact
inding protection contact in the motor
ding of the pump drive switches off the
ngine when there is a thermal overload.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

AN WARNING

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

EN -3
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Install hand spray gun

= Connect ray tube with hand spray gun

= Mount the nozzle on the spray lance
(markings on the adjustment ring at the
top).

=> Appliance without hose drum:
Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

Refill fuel

A DANGER
Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. The operation with bio diesel
as per EN 14214 (starting at an outside
temperature of 6 °C) is possible. Unsuita-
ble fuels, e.g. petrol, are not to be used.
ATTENTION

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
This also applies to cold water operation.
= Open fuel filler cap.
= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Operation with deterg%
A DANGER Q

Risk of injury!

— Use Karcher products .
— Under no circumstan cuum @

vents (petrol, acetc@utlng a%
etc.).

- Avoid eye and@ontact. \'

— Observe safi indhin&truc-

tions by e%
Kércher an indivi
and care appliahces

Your dealer will cons

N
éb >

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. En-

sure that the connection of your building
water installation on which the high-pres-
sure cleaner is operated is equipped with a

system separator pursuant tg EN 12729
Type BA.
Water th flowing th a system
separator deredrinkable.

Avaheo)
Alwa ect the sCl’m separator to
th &- supply,@i directly to the appli-
a
or connec‘tk@m refer to technical
ecificatio
Attac ply hose (minimum length
7.53Ninimum diameter 1/2%) to the
w. pply set by means of a hose
ct the supply hose to the water

/con ection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

Qlote: The supply hose and the hose clamp

re not included in the scope of delivery.
Suck in water from vessel

=>» Connect suction hose (minimum diame-
ter 1/2%) with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

A DANGER

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.
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Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

=> Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Plug in the mains plug.

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

ATTENTION

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to tech

cal data) is not to be exceeded. In ca
confusion regarding the power /mp
present on your connection, please act
your utilities provider.

A DANGER
Risk of explosion!

Do not spray ﬂammabl@.l/ds.
ATTENTION

— Never operate jgé with n%ﬁuel

tank The fue

destroyeg.
ter op Q.
— Risk of damdge! Ne

pliance without a fi
nection.
— Risk of damage! Do not place any ob-
Jjects (hose,etc.) on or over the chim-
ney.
— Device with hose drum:
Always unwind high pressure hose
completely

in the water con-

Safety instructions

&N WARNING

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperaturg, Wear warm
gloves to protect hand
- Afirm impedes bl rculation.

Contln eratl worse than an

terru pauses
In ca ular Io rm operation of
the sevof repeated occur-
re r@(e.g. cold, numb fin-
p nSwlt®a physician.
close the hood
IIus ra
> U e hood lock using a screwdriv-
t the appliance hood forward
hook it.
uétraflon B

Hook in the appliance hood (see ar-
rows), pivot it up and lock in the hood
lock.

Operating modes

lllustration A
O/OFF = Off

1 Operating with cold water
2 Operating with hot water

Turning on the Appliance

=>» Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

The device starts briefly and turns off, as

soon as the working pressure is reached.

= Release the trigger gun.

When activating the hand spray gun the de-

vice switches back on.

Note: If no water comes out of the high

pressure nozzle, vent pump.

Vent pump:
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= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off.

=>» Pull again the lever of the trigger gun;
the device will switch on again.

Select spray type

Close the hand spray gun.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

=>» Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

vV

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating usin
tergents or cleaning at lo
pressure.

High pressure flat sp,
for large dirt are

22

Operation with

— For considerate tre
ronment use deter
— The detergent
surface to be
lllustration H
= Take ouffde
= Turnfilter
in order to dispense
= Suspend end of sUEt
>

Cleaning

= Set the detergent concentration accord-
ing to the surface to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
=>» Spray detergent economically and let it

work for 1...5 minutes b not let it
dry up.
— Rem

irt:
senei @/ith the high

eratin ith cold water

Re
inse, i.e.: §
'Selﬁbﬁ\;)liance switch to "1".

@:rating with hot water
A ER

inations and clear
ning tools, terrace, tools,

Set the appliance switch to "2".

@ After operation with detergent

= Completely close the filter at the deter-
gent suction hose (-).

= Set the appliance switch to "1".

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with open end handgun with cold
water for at least two minutes.

Set nozzle to "CHEM". 2 Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Shut off water supply.

=>» Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure less.

EN -6



= Pull main plug out of socket with dry Flush device with anti-freeze agent

hands only. Note: Observe handling instructions of the

= Remove water connection. .
3 Lock the trigger gun. antl-f_reeze agen@ manufactur_er. _
=>» Fill commercial grade anti-freeze into
Storing the Appliance the water connection.
=>» Insert the hand-spray gun in the holder. > t?g'fgpﬁg:f:tg;c&(xt:gﬁqt;:fet;;r) il
=> Appliance without hose drum:

rinsed.
A certain corrosion protection is achieved
with this as well.

Wind up the high-pressure hose and
hang it over the hose storage.

=>» Device with hose drum:
Wind up the high-pressure hose on the Storage
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

=>» Fasten the plug with the mounted clip.

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chlmney t
following must be observed:

stable surfaces.
ce should only be used on
of max. 2%.

e the machine on sound surfac-

ATTENTION
Threat of damage by penetratin o ION
'9e by p g isk of injury and damage! Observe the
through the chimney.
welght of the appliance when you transport

=>» Disconnect device from ghimn when
outside temperature drop ow O °
If it is not possible to stor: t free, sh

down device.
water
Shu % (b =>» Pull the device behind you at the carry-

For longer work br if a fr st%éstor- ing handle for transporting it over longer

-) Lay the appliance on its rear prior to
transporting it and drain the residual

PN distances
To carry, hold the appliance by the han-

age is not poss?b
-) Drain wager .
> Flush Z Wik anti EE e agent. dles and the pushing handle.

v

= When transporting in vehicles, secure

Dump water the appliance according to the guide-

=>» Screw off water hose and high lines from slipping and tipping over.
pressure hose.

lNustration @

= Lay the appliance on its rear.

=>» Operate the appliance for a max. of 1
minute with cold water until the pump
and conduits are empty.
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Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

L7202 2 7 Y

Safety inspection/ maintenance
contract

regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take ad@

on this matter. Q
Maintenance interv

Weekly g
=>» Clean filter in the water cQaNn ction

Monthly

= Clean filter at the d@ent suc|
Every 500 operati rs, atk

annually. .
= Have the mmn nce o@evice
perfor by rvice.
Mainténan rks

Note: It is not neces perform an oil
change on the high-presSure pump.

Clean filter in the water connection.

=>» Remove the filter.
=> Clean filter in water and reinstall.

Clean filter at the detergent suck hose
= Clean filter in water and reinstall.

Q

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Appliance is not running

No power
Check power connection/conduit.
Engine overload/overhe

Set the appliance switchito

Allow ice to cool d .
Turn o plian
If G n stiII, have device
ch d by customegs' service.

— fThgexhaust erature limiter has
% trigger ting coil is sooted.

/OFF*.

LA 2 X 2

< ave dgv@e- oted by customer
service,
% Th e@temperature limiter has

been

You can sign with your dealer a contract f(&

gered, exhaust temperature
to .
appliance switch to "0/OFF*.
device to cool down.
bn in devices with manual reset:
lllustration
Press reset button of the exhaust tem-
perature limiter.
= Turn on the appliance.
=> If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

>
>

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

= Fill/replace external detergent contain-
er if empty.

=>» Check connections and conduits.

— Filter in the water connection is dirty

=> Clean filter.

— Amount of water supply is too low.
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= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Water tap is closed.

= Open tap.

Device continuously turns on and
off while hand spray gun is open

— Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

Note: By dismantling the spray lance from

the hand spray gun, the venting process is

accelerated.

— High-pressure nozzle clogged

= Clean the nozzle.

— Heating coil has heavy calcium depos-
its

= Have the device decalcified by custom-
er service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system an
nections for tightness.

Device leaks, water dri the
bottom of the dévice
— Pump leaks, safety va ‘ot tight.
Note: 3 drops/minute ar ed.

= With stronger leak, device@
ervice\'

checked by cust
Device is not

— Nozzle i i
= Set no&' HEM"
— External detergent
>

Fill/replace extern
er.
— Filter at the detergent suction hose dirty
= Clean filter.
lllustration B
— Backflow valve stuck
= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

L

Burner does not start

— Fuel tank empty.

= Refill fuel.
Water shortage

= Check water supply, check connec-
tions.

— Water flow temperature too hot.

=>» Fill in water with a max. temperature of
30°C.

llustration EX

— Fuel filter dirty

ixed, the de-
y customer ser-

a ompany are applicable in
(N. We will repair potential fail-
ures appliance within the warranty
peri of charge, provided that such

fail aused by faulty material or de-
ofs infabrication.

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare

parts, please go to the Service section

at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.064-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Applied conformity evaluati n@wd
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A) /

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Measured: 91 Q

Guaranteed: 94
HDS 5/11 UX, HDS
N

Measured: 91
The undersigned act half and under
the power of attorne € company man-

Guaranteed: Q?D
5.957-976&
agement.

= IV {esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technical specifications

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Main Supply
Voltage \Y 220 \ 230 \ 240 220\230\240 220 \ 230 \ 240
Current type Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Connected load kw 2,2 2,6 2,7
Protection (slow) A 161613 |16][16][13[ 1616 ] 13
Type of protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- | | |
Maximum allowed net impedance Ohm -- - (0.380+j0.237)
Water connection _
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 500 (8, 550 (9,2 500 (8,3)
Suck height from open container (20 °C)|m 0,50 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 0,678, 0 w 0,6 (6)
Inlet hose diameter (min.) Inch 2 % ’ 1/2
Inlet hose length (min.) m 7, 7,5
Performance data [ (\
Water flow rate I/h (I/min) 7.5) AN39UB.3) 450 (7,5)
Operating pressure of water (using MPa (bar) ‘ 11,0 (110) \1 ,5(125) 15,0 (150)
standard nozzle) \\;
Max. excess operating pressure (safety IMPa (ba\% 16,5465%8 | 18,0 (180) 20,0 (200)
valve) A \
Max. operating temperature of hot water|°C (3] 80 80
Detergent suck in I/ ) -0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Burner performance » 29 26
Maximum consumption of heating oil h ¥ 27 3,1 2,7
Max. recoil force of trigger gun I ( :Q 18,1 21,4 20,8
Nozzle size (UX) 032 (033) 034 028
Values determined as per EN GN -2-79
Noise emission &
Sound pressure level L, QO dE(Ary 76 76 77
Uncertainty K, < Ea' ! 3 3 3
Sound pressure level L, certa“* ) 94 (93) 93 94
Kwa (UX) ~ b |
Hand-arm vibratio
24 1,0 0,9
1,4 1,1 1,1
0,3 0,3 0,3
Fuel oil EL or | Fuel oil EL or | Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel
Amount of oil [ 0,1 0,1 0,2
Oil grade Engine oil Order no. Order no. Order no.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensions and weights
Length x width x height (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x |618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typical operating weight (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Fuel tank [ 6,5 6,5 6,5
EN - 11
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-
nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !
Contactez immédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.
Vérifier le contenu de I'emballage a l'ou-
verture. Etendue de livraison cf. figure 1.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur 'appareil. . . . .. FR 2
Utilisation conforme ........ FR 2
Consignes de sécurité .. .... FR 3
Dispositifs de sécurité. .. . ... FR 3
Mise en service. ........... FR 4
Utilisation ................ FR

Entreposage
Transport
Entretien et maintenance . . ..

Garantie ...............,
Accessoires et piéces de re&
change .................

R 2
Assistance en cas de panne. . F, Q 9 S
‘% r 0

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-

ans la nature. Protéger le sol
huile usée de fagon favorable
nement.

ns relatives aux ingrédients

informations actuelles relatives aux in-
rédients se trouvent sous :

R www.kaercher.com/REACH
Déclaration de conformit% FR % Niveaux de danger
Caracteéristiques techni . FR @
@ A DANGER

o4

S

L 4

&

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1



Eléments de I'appareil Symboles sur I'appareil

llustration Kl

1 Flexible haute pression

2 Attache-cable

3 Orifice de remplissage pour combus-
tible

4 Affichage de I'état de remplissage

5 Récepteur de buse

6 Alimentation électrique

7 Pompe haute pression

8 Kit de raccord d'alimentation en eau

9 Raccord haute pression (seulement
HDS 5/xx U)

10 Reposoir de tube d'acier

11 Raccordement d'eau avec filtre

12 Interrupteur principal

13 Capot

14 Poignée de transport

15 Orifice de sortie du flexible haute pres-
sion (seulement HDS 5/xx UX)

16 Support

17 Roue

18 Brdleur

19 Support de flexible (seulement HD@

xx U)

20 Enrouleur de flexible (seulem
5/xx UX) %

21 Flexible d'aspiration du d€tergefit avec
filtre

22 Dispositif de fixation d ance

23 Plaque signalétique

24 Fermeture du cap

25 Manivelle pour e de
(seulement H UX )
26 Guidon de p ’

Q
27 Marqua du
28 Injecte&e s
29 Lance
30 Cran de sécurite&omgnee pistolet
31 Manette de la po pistolet
32 Poignée-pistolet

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-
méme. Le nettoyeur a haute pression ne
doit étre exploité que debout, a la verticale.

Appareil dote d'un dévidoir ;

acades, terrasses,
jardinage, etc.

loité que debout, a la verticale.
is laisser I'appareil sans sur-
ce lorsqu’il est en marche.

ER

/ﬁue de blessure ! En cas d'utilisation
s I'enceinte d'une station service ou
ans d'autres zones a risque, respecter les
ConSIQnes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Dés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
péts dans I'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.
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Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique * |Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
puS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mg/l

posent **

substances qui peuvent |< 50 mg/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mgl/l

Sulfate < 240 mgl/l

calcium <200 mgl/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)

Fer < 0,5 mg/l

Manganése < 0,05 mg/l

Cuivre <2mg/l

Chlore actif < 0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs %

* Total maximal 2000 uS/cm

**Volume d'essai 1|, temps de dé @O

min

*** pas de substance abrasiye (%

Consignes de sécurité
Respecter les disposi 04,6' Iégales@
tionales respective les je g

quide. m
@tions Iégxakt na-
pour

Respecter les
tionales resp,

des acciden s jets ides
doiven contrélés gedulierement et
le résultat du’contrd signé par
écrit.

— Le dispositif de age de l'appareil

est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Lorsque le pistolet est fermé, le pressostat
désactive I'appareil. Il le réactive lorsque le
pistolet est de nouveau ouvert.

Soupape de sifeté

upape

0 Ureté est réglée et
bée d'u eul le service aprés-

e.st@i a effectuer le ré-

de sécurité en cas de
manque d'eau

tif de sécurité en cas de manque
met d'éviter que le brlleur se

Jte marche lorsque la quantité d'eau
&insufﬁsante.

Le
d'e

@_imiteur de la température de tuyére

Le limiteur de la température de tuyére ar-
réte l'appareil en attendant une tempéra-
ture trés haute de tuyere.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée

contrélées régulierement en concor- de l'appareil.
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Monter la poignée-pistolet

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).

=> Appareil sans dévidoir :
Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-
zole ou du fuel Iéger. L'exploitation avec du
gazole vert selon EN 14214 (a partir d'une
température extérieure de 6 °C) est pos-
sible. Il est interdit d'utiliser des combus-
tibles non appropriés, tels que lessen

ATTENTION Q
e-

Ne jamais utiliser I'appareil lorsqu,
servoir a combustible est vide,
d'endommager la pompe a @
Ceci est également valable po
tion avec de I'eau froide.

E
O

=>» Ouvrir le réservoir de rant

= Remplissage du ¢ ible.

= Fermer le couver rése |r

= Essuyerle co b jble aya te tuel-
lement debo ¢
Foncti ergent

'& nta
A DANGER

Risque de blessure &
— Utiliser uniqgueme produits Karcher.

N'aspirer en aucun cas des solvants
(essence, acétone, diluant, etc.).
Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

p/QtQ

Karcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent externe.

Arrivée d'eau

AN AVERTISSEMENT
Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Conformément a la régle a

tion en vigié Iapparell

pas étre exy ans s, e de

separdliorRsukJe rés au po-

table. @ rer que cord d'eau au-

q ettoyeur, te pression est relié

p exploit%st équipé d'un sys-
nforme a la norme

eme de sep@&a
12729 A.

%eau i&caulée a travers un sépara-
eur systéwge est classifiée comme non po-
table.

AUTION
connecter le séparateur de sys-
e a l'alimentation en eau, et jamais di-
ement a l'appareil.

our les valeurs de raccordement, se re-

orter a la section Caractéristiques tech-

niques.
=>» Fixerle flexible d'alimentation (longueur
minimale 7,5 m, diamétre minimal 1/2%)
avec collier de flexible au niveau du kit
de raccord d'alimentation en eau.
Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a I'alimentation en eau (ex. un robi-
net).
Remarque : Le flexible d'alimentation et le
collier de flexible ne sont pas contenus
dans I'étendue de livraison.

FR - 4
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Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 1/2") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-
voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-
quides contenant des solvants, tels que di-
luant pour peinture, essence, huile, ou eau
non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont
pas résistants aux solvants. Le brouillard
de pulvérisation des solvants est extréme-
ment inflammable, explosif et toxique.

Raccordement électrique

Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques

techniques et a la plaque signalétique.
Le raccordement électrique doit étre ef-

pondre a la CEI 60364-1.
=> Positionner l'interrupteur sur 'O/OF@

=>» Brancher la fiche secteur. Q

A DANGER
ptees

Risque d'électrocution.
Des rallonges électriquesfaon a
peuvent présenter des ris . Utilis
a l'air libre uniquemen cébles m

rallonge électriques és et
qués de fagon adé avec U, -
tion suffisante du‘e

Les fich 0 5
céblesj%
étanches a l'eau.

ATTENTION

L'impédance de rés aximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant I'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

fectué par un électricien et doit corres-&%

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

ATTENTION

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le
réservoir a combustible est vide sous
peine d'endommager la pompe a com-
bustible. Ceci est également valable
pour l'exploitation avec dgl'eau froide.
Risque d'endommage e jamais
dans le

- Ri
a

L 4

&heminée.
- reil dot@enrouleur de
exible .
Déroule, urs entierement le
flexjbli ute pression.

signes de sécurité

ISSEMENT
es vibrations, une durée d'utilisa-
plUs long de I'appareil peut amenée
troubles de l'irrigation sanguine dans
S mains.
| est impossible de définir une durée d'utili-
sation universelle. Celle-ci dépend en effet
de plusieurs facteurs d'influence :
Mauvaise circulation sanguine de |'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).
Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.
Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.
Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.
En cas d'utilisation réguliére et de longue
durée de I'appareil et en cas d'apparition
répétée des symptdémes caractéristiques
(par exemple, une sensation de picotement
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un médecin.

A
Ac
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Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

lllustration H

= Déverrouiller la fermeture du capot
avec un tournevis, rabattre le capot de
I'appareil vers I'avant et le décrocher.

lllustration K

= Accrocher le capot de I'appareil (voir
fleches), le relever et encliqueter la fer-
meture du capot.

Modes de fonctionnement

lllustration A
O0/OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide
2 Utilisation avec de I'eau chaude

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.

L'appareil se met en marche pendant une

courte durée puis s'arréte des que la pres-

sion de service est atteinte.

=> Armer la poignée-pistolet.

Dés que la poignée-pistolet est actio @

I'appareil se remet en marche. é

Remarque : S'il ne sort pas d'ea

buse haute pression, purge |r

pompe.

Purger la pompe :

= En gardant la poigné Iet ouv
mettre plusieurs foi e|I ho
sous tension.

Remarque : Iors nce du

manuel est démonige pr@&de

purge est accel(D
Interr& fon

=> Tirer de nouveau sutle levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

FR -6

Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

=>» Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.

= Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures tres te-
naces

es sglissures sur des
grandes'pyrfaces

«Foncth c@k
Res

nvironnement en utilisant

t avec parcimonie.
ent doit étre adapté a la sur-
nettoyer
llu %

Re er Ie tuyau d'aspiration de dé-
tergent
Tourner le filtre sur le flexible de dé-
tergent pour doser ce dernier.
-) Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.
=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

nt avec détergent

Nettoyage

=>» Adapter la concentration de détergent

en fonction de la surface a nettoyer.
Remarque :Toujours diriger le jet haute
pression sur 'objet tout d'abord & bonne
distance afin d'éviter tout dommage provo-
qué par une pression trop élevée.
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Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres etringage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«0».

Utilisation avec de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brilure !

= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«2».

= Fermer complétement le filtre sur |
flexible d'aspiration du détergent )
Mettre l'interrupteur de I'appareiksu
«0».

Rincer l'appareil a I'eau cﬁ@ant 1

minute au minimum en gaxdant la poi-
gnée-pistolet ouverte. g
ap

Mise hors service

k)
A DANGER

Risque de brﬁlur\‘e@uée pa@

chaude ! Apres I'utilisdfion de I'appareil

avec de l'eay ciéae, ce de%oit étre

actionné, m vert, a um deux

minutes avec 'eau fn&n de le faire

refroidir.

=> Positionner l'inte r sur '0/OFF".

=> Couper l'alimentation en eau.

=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

\Q

= En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.

= Déconnecter l'arrivée d'eau.

=>» Sécuriser la poignée-pistolet.

Ranger I'appareil

=>» Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Appareil sans dévidoir :

Enrouler le flexible haute pression et

I'accrocher sur la dépose du flexible.

Appareil doté d'un dévidqjr :

Enrouler le flexible hau

le dévij Enfoncer |
maniv bloq@
fle idoir)

= E le cable & entation autour

ache-cghlesr
la ficheQ ique avec le clip

v

sion sur
oignée de la
enrouleur de

monte .
\é wotection antigel

Aprés utilisation avec un déterger&

TTENNI

L gel@‘ endommager l'appareil si l'eau
€

e
n'a intégralement vidée.
> r I'appareil dans un lieu a I'abris
fu gel.

‘appareil est relié a une cheminée, res-

@ecter les instructions suivantes :

'ATTENTION

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=>» Sila température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser I'appa-

reil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger I'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.
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Purger I'eau

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

lustration @

=> Poser l'appareil sur le dos.

=> Faire tourner I'appareil 1 minute au
maximum en mode eau froide, jusqu'a
ce que la pompe et les conduites soient
entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

= Verser un produit antigel du commerce
dans le raccord d'eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brileur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommage
Prendre en compte le poids de I'appé
I'entreposage.

Transport
A DANGER

ment en cas d'inclinaiso pronon
d'inclinaison latérale tr@pon‘ant
sol instable.

,

— Ne déplacer I' 1l que
pentes d'au um 2% ¢
— Ntilisezgla ine qu, des sols
stabilis&
& PRECAUTION
Risque de blessure et ¢ge@hdommagement !
Respecter le poids pareil lors du
transport.

=> Avant le transport, mettre I'appareil sur
le dos et laisser I'eau résiduelle s'éva-
cuer.

=>» Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.
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Risque de blessure ! Riqu &9 basculQ
;e

=>» Pour porter I'appareil, le saisir au ni-
veau des poignées et du guidon de
poussée.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné del'appareil.
Avant d'effectuer tout type aux sur
et débran-

cher la ficlteélgctrique.
= Paofitichneg 'inter| sur '0/OFF".
= Coyperfalimenta en eau.

>#Actionner la e un court moment
ron 5 sel s) au moyen de l'in-
i

terrupte.urQs' .
Positio interrupteur sur '0/OFF".

Acti a poignée-pistolet jusqu'a ce
que areil soit hors pression.
E nt a avoir les mains bien

, débrancher la fiche secteur.

necter l'arrivée d'eau.

£eltriser la poignée-pistolet.
Laisser refroidir I'appareil.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement
=> Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.
Mensuellement

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Toutes les 500 heures de service, au

moins une fois par an.

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.
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Travaux de maintenance

Remarque : La vidange d'huile au niveau
de la pompe haute pression n'est pas né-
cessaire.

Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.

=> Retirer le filtre.
=> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau
d'aspiration de détergent

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

L'appareil ne fonctionne pas & te

Pas de tension secteur
Contréler le raccordement au ré
cable électrique.
Le moteur est excessive
en surchauffe

IO
5
3
g
g

v
-
QL
=
D
>

aprés-
— Le limiteur de tempé des gaz
d'échappement s'&lenché, tempé-
rature excessive deS'§az d'échappe-
ment.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Laisser refroidir I'appareil.
Seulement pour les appareils avec re-
mise a zéro manuelle :
lllustration
Accioner le poussoir d'attention du mi-
miteur de la température de tuyére.

vV

=> Allumer l'appareil.
=> Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le progessus de

purge est accelere

oir de dé-

, s'il ide.

S rac t les conduites.
Colg ge du f||t ns le raccord
, =
yer le f|

Le deblt ntation en eau est

trop fal
Co traleNle débit de I'alimentation en
ir [a section Caractéristiques

es).
t d'eau fermé.
Ie robinet d'eau.

§ orsque la poignée-pistolet est
u

verte, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=>» En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet

manuel est démontée, le processus de

purge est accélére.

— Buse de haute pression bouchée

= Nettoyer la buse.

— Serpentin de chauffage entartré

=> Faire détartrer I'appareil par le service
aprés-vente.
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Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier 'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des raccords.

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— Manque d'étanchéité de la pompe, fuite
de la soupape de sécurité.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

L'appareil n'aspire pas de détergent

— L'injecteur est réglé a "Haute pression"
=> Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

— Le réservoir de détergent externe esi&

Q

vide.
= Remplir/remplacer le réservoir N
tergent externe.
— Filtre situé sur le flexible d' s@n de
détergent encrassé
= Nettoyer le filtre.
lllustration EJ /
— Le clapet anti-retour lle @
= Démonter le tuyau @e ergenm -
visser le clapet aft ur a kgi un
o "

objet non cont

L2
Le briile s'allu as

Le rés it de comb

Remplissage’du co

Manque d'eau

Contrdler le racc yeau, controler les

conduites d'alimentation

— Température d'arrivée d'eau trop éle-
vée.

= Alimenter de I'eau chaude a 30 °C
maxi.

lllustration EX

— Le filtre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre & combustible.

e est vide.
ible.

v

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au couts de la durée
de la garantie, dans la mesgge Bt une er-
reur de mgtésau ou de fabkication en sont

scessoires et piéces de
rechange
-

des accessoires et

des piéce%c ange autorisés parle
« azﬁg accessoires et des

echange d’origine garan-
fonctionnement sdr et parfait
- election des piéces de rechange
es le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond, de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.064-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 %
EN 603351
EN 60335-2-79

K\
&

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13: :
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15: <D

EN 61000-3-11: 2000
Procédures d'évaluation de | nforlq Q
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance @ique d@
HDS 5/11 U, HDS 5/1@ S\('D

91
Garanti: 94 R
HDS 5/11 UX, 13:
Mesuré: Qm s
Garanti: & &

5.957-976 $
Les soussignés agissent’sur ordre et sur

procuration de la Direction commerciale.

Mesuré:

z W/ Yesac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Caractéristiques techniques

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Raccordement au secteur
Tension Y 220]230 [ 240[220[230[240[ 220230 240
Type de courant Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,2 2,6 2,7
Protection (a action retardée) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Type de protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection - | | |
Impédance du circuit maximale admis- [Ohms -- - (0.380+j0.237)
sible
Arrivée d'eau -
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 é N 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 500 (8,3, | 550(9,2 500 (8,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir |m 0,5 0,5 N 0,5
ouvert (20 °C) ,N» P
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 06 (6)Y) 0.6 (6% 0,6 (6)
Diamétre du tuyau d'alimentation (min.) [Pouces P\ "> 12 172
Longueur du tuyau d'alimentation (min.){m ( \5 NS 7,5
Performances W)
Débit d'eau I/h (I/min) (7.5) 0048,3) 450 (7,5)
Pression de service de I'eau (avec buse |MPa (bars) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard) o
Pression maximale de marche (clapet |MPa ( 18,0 (180) 20,0 (200)
de sécurité) ‘b& Vo N
Température de service max de 'eau  [°C 4 N BU' 80 80
chaude
Aspiration de détergent in) 03 0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Puissance du braleur NT 6 29 26
Consommation maximale de fuel, { /Tkg/h ey 27 3,1 2,7
Force de réaction max. de la pqignée-SiN Q’ 18,1 21,4 20,8
pistolet
Taille de buse (UX) = {\ 032 (033) 034 028
Valeurs déterminées selo 0335-2-79 _ N
Emission sonore -~
Niveau de pression acou§ti Loa ) 76 76 77
Incertitude Ka A) 3 3 3
Niveau de puissanc tique Lya + (A) 94 (93) 93 94
insécurité Ky, (U
m/s? 2,4 1,0 0,9
m/s? 1,4 1.1 1.1
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou die-| Fuel EL ou |Fuel EL ou die-
sel diesel sel
Quantité d'huile | 0,1 0,1 0,2
Types d'huile Huile mo- |N°deréf. 6.288-] N° de réf. N° de réf.
teur 15W40 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x |618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Poids de fonctionnement typique (UX) |kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Réservoir a combustible | 6,5 6,5 6,5
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A |!L!]_| Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione. Per il
volume di fornitura vedi Figura 1.

Protezione dell’ambiente
Livelli di pericolo
Parti dell'apparecchio
Simboli riportati sull’apparec-

chio..................... IT 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza......... IT

Dispositivi di sicurezza
Messa in funzione.......... IT

Cura e manutenzione

8
Trasporto. . .............. %D 8
..... < T 8

a

Guida alla risoluzione dei gu i

Garanzia............. T Q
Accessori e ricambi. . . Q IT @
1

Dichiarazione di confo

EIT (b
Dati tecnici . .. .. & ..... K 12

..................... IT Q
Supporto . .. ... ..l |

Protezione dell’ambiente

@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

%@ li. Gli imballaggi non vanno get-

tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi

centri di raccolta. Batterie, olio e

-l . .
a glﬁerenmata.

e§ motori, gasolio,
iesel non devono
biente. Si prega

e sui contenuti (REACH)
ni aggiornate sui contenuti sono
i all'indirizzo:

A PERICOLO
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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Parti dell'apparecchio

Figura Kl

Tubo flessibile alta pressione
Reggicavo

Foro di rabbocco per combustibile
Indicatore di livello

Ripiano ugello

Alimentazione elettrica

Pompa ad alta pressione

Set di raccordi per I'acqua
Raccordo per l'alta pressione (solo
HDS 5/xx U)

Alloggio della lancia

11 Collegamento dell'acqua con filtro
Interruttore dell'apparecchio

Cofano

Maniglia trasporto

Apertura di uscita del tubo flessibile di
alta pressione (solo HDS 5/xx UX)
appoggio

Ruota

Bruciatore

Ripiano tubo flessibile (solo HDS 5/xx
Avvolgitubo (solo HDS 5/xx UX)
Tubo flessibile di aspirazione de

te con filtro

©Coo~NoOOhWN-=-

16
17
18
19
20
21

22
23
24
25

Supporto per lancia
Targhetta
Chiusura cofano

HDS 5/xx UX)
Archetto di spinta
Marcatura dell'ug
Ugello a tre getti
Lancia

Dispositi (@sto di si
pistola&zzo
Leva della pistola a

Pistola a spruzzo

26
27
28
29
30

o4

zza della

31
32

Contrassegno colore
— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.
— Gli elementi di comando per la manu-

tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

IT

Leva manuale per av% ubo sol&

Simboli riportati
sull’apparecchio

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Getti ad alta pressione posso-
no risultare pericolosi se usati
in modo improprio. Il getto non
va mai puntato su persone,

animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso. L'idro-
pulitrice puo essere utilizzata solo diritta in
verticale.

Apparecchig con avvolgit
4Rer

5

a hine, veicoli, edifici, at-
, terrazzi, attrezzi da giar-

trlce puo essere utilizzata solo
verticale.

sciare mai I'apparecchio incusto-
ando ¢ in funzione.

§ PERICOLO
icolo di lesioni! Per apparecchi impiega-

j presso stazioni di servizio o in altre zone
di pericolo, osservare le disposizioni di si-
curezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.

| valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.
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Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica *  |Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
puS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 uS/cm
**Volumi di campionamento 1 litro, teg
di sedimentazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

Rispettare le norme nazioraij
per pompe a getto liquj
Rispettare le norme
per l'antinfortunisti

liquido devono e

tervalli regolar@s

lo deve esse strato
Il disposiﬁ o@calda
recchi impianto gi
Gli impianti di comb
sere controllati ad

condo le disposi
materia.

azionali vigentiin

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-

Pressostato

Il pressostato spegne I'apparecchio al mo-
mento della chiusura della pistola a spruz-
zo manuale e lo al momento dell'apertura.

Valvola di sicurezza

— Lavalvoladisicurezza si apre in caso di
sovrapressione della caldaia o quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

— Lavalvola di sicurezza € jmpostata in
fabbrica e sigillata. Intepdentvdi regola-
zione da effettuafsigestlusivamen-
te dal assis@ clienti

i e méncanza acqua
Lafprotezione m nza acqua impedisce
I'aty one del ore in mancanza

écqua. . Q
imitat&\rmico gas di scarico
termico gas di scarico spegne

io al raggiungimento di una
ra eccessiva del gas di scarico.

Protezione termica

%rotezione termica nell'avvolgimento del

otore della pompa spegne il motore in

Qc:aso di sovraccarico termico.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario é vietato usare I'ap-
parecchio.

zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.
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Montare la pistola a spruzzo

= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

=> Apparecchio senza avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-
vamente carburante diesel o gasolio legge-
ro. Il funzionamento con Biodiesel secondo
EN 14214 (a partire da una temperatura
esterna di 6 °C) e possibile. Combustibili
inidonei non possono essere utilizzati (ben-
Zina ecc.).

ATTENZIONE

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile. Cio vale anch&

con funzionamento ad acqua fredda

= Aprire il tappo del serbatoio.

= Aggiungere combustibile

=>» Chiudere il tappo del serb t

= Eliminare il carburante é@
fuoriuscito.

ente
Funzionamento co,

A PERICOLO Q)

Rischio di lesioni!
— Usare esclusiv@ rod tt cher
— Non aspirar ti (be ,%ceto-
ne, dilue ez&

Evitar tatto con

le.

Osservare le ind@l in materia di si-

curezza e le mo d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore € a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

=> Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno.

terge

CChI o la pel-

-4

Collegamento all'acqua

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore, I'appa-

recchio non deve mai essere usa-

to senza separatore di sistema alla

rete idrica. Assicurarsi che l'attacco del vo-
stro impianto idrico domestico, al quale vie-
ne fatto funzionare l'idropulitrice, sia equi-
paggiato con un separatorgigelsistema

ipb BA.

0 un separato-

di sistema sempre

A\
/la mandata e Da mai direttamente

apparec

leg ved| Dati tecnici.
Fiss |I ubo flessibile di alimentazio-
ezza minima 7,5 m, diametro

1/2“ ) con fascetta per tubi al set
ordo dell'acqua.
()o gare il tubo flessibile di alimenta-
2|one al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).
Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e
la fascetta non rientrano nel volume di for-
nitura.

Aspirare I'acqua dal contenitore

= Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 1/2”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.
Livello max. di aspirazione: 0,5 m

A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti
ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei
solventi e altamente infiammabile, esplosi-
va e velenosa.
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Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da

un'elettricista qualificato e deve essere

conforme alla norma IEC 60364-1.

Portare l'interruttore dell'apparecchio

su "0/OFF".

=> Inserire la spina di alimentazione.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impede

za di rete consentito per il punto d’alla@
d
ul

>

mento elettrico (vedi Datitecnici). In
dubbi sull'impedenza di rete pres

punto di collegamento si preg,
re la propria azienda fornitriQe

elettrica.

A PERICOLO Q)

Rischio di esplosion€! ﬁ("b
Non nebulizzare ajc uido ipfiarmhabi-

le. ¢

ATTENZIO (D

— Non az& mai I'ap, cchio a ser-
batoio privo di combystidile. Si rischia di
danneggiare perm temente la

Cio vale anche con funzionamento ad
acqua fredda.

— Rischio di danneggiamento. Non utiliz-
zare mai I'apparecchio nel raccordo
idrico senza filtro.

— Rischio di danneggiamento. Non pog-
giare alcun oggetto (tubo flessibile ecc.)
nel o sopra il camino.
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Apparecchio con avvolgitubo:
Srotolare sempre completamente il
tubo flessibile alta pressione.

Norme di sicurezza

&N AVVERTIMENTO

Un uso prolungato dell'apparecchio pud
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi
fattori:

— Predisposizione alla cirg@laZione san-
i fficiente (ditaspesso fredde
biente. Indos-
Erlroteggere le ma-

.
- n oggett%e afferrato salda-

ne sanguigna puo
lata.
amento interrotto da pause e

Q\ Un fungdost
& me i un funzionamento continuo.

Consi%@ di effettuare una visita medica
in utilizzo regolare e continuo

ecchio o se tali fenomeni si verifi-

Apertura/Chiusura cofano
dell'apparecchio

Figura A

=>» Sbloccare la chiusura del cofano con un
cacciavite, Ribaltare il cofano in avanti
e sganciare.

Figura

= Agganciare il cofano (vedi freccia) sol-
levare ed agganciare la chiusura del co-
fano.

Modalita operative

Figura A
0/OFF = Spento

1 Funzionamento con acqua fredda
2 Funzionamento con acqua calda



Accendere I’apparecchio

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.

L'apparecchio si accende brevemente e si

spegne al raggiungimento della pressione

di esercizio.

= Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si riaccende al momento

dell'attivazione della pistola a spruzzo.

Avviso: Se l'acqua non esce dall'ugello

alta pressione, eliminare I'aria dalla pompa.

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spru@

zo, l'apparecchio si disattiva.
= Tirare nuovamente la leva deIIa
a spruzzo, I'apparecchio si riatti

Selezionare il tipo
desiderato

= Chiudere la pistola a s,

=> Bloccare la leva della Ia aspr
tramite il dlsposmv rresto i
rezza.

= Ruotare I'allog I to del uge fino
aquando il sjmb deS|d cdincide
con il coptrass N

puntlf d alta pres-
e oo |SiOne (0°) p ulizia di spor-

co paﬂlc@nte resistente
s Getto piatto d bassa pressione
w .. (CHEM) per il funzionamento
o con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione

.- (25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Figura H

= Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=>» Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione del detergente per dosa-
re il detergente.

= Appendere il tubo flessi aspirazio-
ne de teinunc n ore con so-
luzion nte

‘ugell EM"

concentrazione del
erficie da pulire.
il getto alta pressione da

puIizia consigliato

Meto
liere lo sporco:
zare misuratamente il detergente

e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
smare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

— Togliere lo sporco:

-) Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da
giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.
= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".
Funzionamento con acqua calda
A PERICOLO
Pericolo di scottature!

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "2".
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Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Chiudere il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione detergente (-).
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".

Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

=> Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sull'interrut-

>
>

di).
Portare l'interruttore dell’ apparecc
su "O/OFF".

Azionare la pistola a spruzzo fi
completa depressurizzazi p-

P

dlspon
3 g

tore dell'apparecchio (per ca. 5 seco%

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se I'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

= Staccare Iapparecchlc;&mlno in

caso rnt inferiori a
Seno

erature e
di I@ otetti dal gelo,
mette so l'ap chio.
Ferm@mplanto
caso dil di di fermo o se non

protettl dal gelo:
cqua
a I interno dell'apparecchio

Iacqua

e sia il tubo di alimentazione ac-
qua sia il tubo alta pressione.

. ura @
parecchio. , .
. . Posizionare I'apparecchio sulla parte
= Non estrarre mai la spina imena -
. posteriore.
zione dalla presa con ani bagna

= Staccare il collegam cqua.
=>» Bloccare la plstola uzzo. (b
Deposito d parec

=> Introdurre la spr nél so-
stegno. (5

> Apparﬂwenza av: itubo:
Avvolgere il tubo flegSi di alta pres-
sione ed aggancia | ripiano del

tubo flessibile.
Apparecchio con avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Fissare la spina con la clip montata.

= Mettere in moto l'apparecchio (max. 1
minuto) in modalita di acqua fredda fino
a completo svuotamento della pompa e
delle condutture.

Sciacquare I'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
raccordo idrico.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente puli-
to.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.



Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Rischio di ribaltamento in

caso di salite rilevanti, inclinazione laterale

eccessiva e fondo instabile.

— Spostare I'apparecchio solo su penden-
ze non superiori al 2%.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Prima del trasporto posizionare I'appa-

recchio sulla parte posteriore e scarlca-

re I'acqua residua.

Per trasportare I'apparecchio su Iu

tragitti tirarlo tenendo I’ appostlto ar

to di spinta.

Per alzare I'apparecchio tener

glie e I'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoliﬁ}(:

I'apparecchio secondo le

gore affinché non pos

baltarsi.

>

7

0

A PERICOLO
Pericolo di lesiogi

to accidenta d@é
elettriche. &
Disattivare I'apparecchi
na di alimentazione pri
terventi sull'apparecthi
= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio (per ca. 5 secon-
di).

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

di effettuare in-

>
>

li
%)

v

Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Bloccare la pistola a spruzzo.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

L2 2

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore pgtrete concor-
dare regolari controlli preveaivi‘e stipulare
un contraffo 'manuten2| hiedete

consiglio a

O®ttimana ©
> e il filt legamento idrico.

a volta e

ro posto sul tubo flessibile di
ne detergente.

re d'esercizio, almeno
ente

seguire la manutenzione dell'ap-
arecchio dal servizio di assistenza.
Lavori di manutenzione
Avviso: Cambi dell'olio alla pompa ad alta
pressione non sono necessari.
Pulire il filtro nel collegamento idrico

= Rimuovere il filtro.

=>» Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di

aspirazione detergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

vy !

scarico, serpentina di riscaldament

con fuliggine. Q
Far rimuovere la fuliggine da un iZ|
di assistenza clienti.

Scatto del limitatore termi @s di
scarico, temperatura dei%ﬂi carico

troppo alta.

vV

nuale:

Lasciare raﬁredda@parecc
Solo per apparecChi,Con ripr% a-
.

Figura
Premeredl p te di r | limitato-
re tem ra gas di

= Accendere I'appare

= Se il guasto persistesdiivolgersi al servi-

zio di assistenza C i per un controllo.

Scatto del limitatore termico dei gas c@a

Portare l'interruttore d parecc Q
su "0/OFF".

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a

spruzzo manuale si accelera lo spurgo

dell'aria.

= Riempire/sostituire il s

del de-
t3.
e condutture.
drico sporco

— #Q%antita o«i acqua insufficiente
@ icate la a di afflusso di ac-
qua (vedi@le ici).
SO.

hio continua a spegnersi
endersi (pistola a spruzzo
aperta)

bre enza di aria nel sistema
inare I'aria dalla pompa:
Accendere e spegnere |'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.
Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a
spruzzo manuale si accelera lo spurgo
dell'aria.
Ugello alta pressione intasato
=> Pulire la bocchetta.
Formazioni di calcare sulla serpentina
=>» Far rimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

Perdita del sistema ad alta pressione
=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.



L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— Pompa perde, valvola di sicurezza per-
de.

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non aspira il
detergente

— L'ugello & impostata so modalita "alta
pressione”

= Impostare I'ugello su "CHEM".

— Il serbatoio del detergente esterno &
vuoto.

=> Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente esterno.

— Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

=> Pulire il filtro.

Figura

(o) on
ritorno aiutandosi con un ogg us-
sato.

— Serbatoio del combu vuoto.

= Aggiungere combu@e
Mancanza di acq
> Controllareilc@ento elﬁtﬁuae
le conduttur: ¢
— Temper: r?bwandat
tFOPDO&
= Alimentare nfax. 30 i, acqua calda.
Figura El &
— Filtro combustibi rco

=>» Sostituire il filtro combustibile.

Bruciatore non si agcénde \Q

acqua

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Valvola di non ritorno incollata
= Togliere il tubo flessibile di aspir;
detergente e staccare la valv i

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal prgduttore. Ac-
cessori e ricambi origin ntiscono
che I'appagecchio posSa.essere impie-
gato inyodo sicuro nza disfunzio-

ni.
- Laei pezzi &i&mbio pit comuni
ortata allafige del presente manua-
Maggiori iffo oni sulle parti di ri-

1%

(camblo eperibili al sito www.kaer-
% che\ Ila voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.064-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014 Q
HDS 5/11, HDS 5/13: Q
Procedura di valutazione d onfaQ
mita applicata Q

2000/14/CE: Allegato %

EN 61000-3-3: 2013

\
Livello di potenza so@ dB(A) (b
HDS 5/11 U, HDS$ XS

HDS 5/15:
EN 61000-3—-11: 2000

Misurato: 91 .
Garantito: 9 &
HDS 5/11 ,}@5/13:

Misurato: s
Garantito: 93

5.957-976

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

50

W Gosec

S. Reiser
Head of Approbation

;72 _—
.Jenner

CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

K
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HDS5M1 | HDS5/13 | HDS5/15
Collegamento alla rete
Tensione Y 220230 ]240[220]230[240[220230] 240
Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,2 2,6 2,7
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 [16 [13 [16[16[ 13| 16 ] 16 [ 13
Protezione -- IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione -- | I |
Massima impedenza di rete consentita |Ohm - -- (0.380+j0.237)
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 00 (8,3)
Livello di aspirazione da contenitori m 0,5 0,5 0,5
aperti (20°C) N
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 0,6 ( ) 0,6 (6)
Diametro tubo flessibile di alimentazio- |Pollici 1/2
ne (min.) ()
Lunghezza del tubo flessibile di alimen-|m 5 7.5 75
tazione (min.) < ’
Prestazioni D r~ <
Portata acqua I/n (ifmin) & 450 (7,5) . N\, 500 (8,3) 450 (7,5)
Pressione di esercizio - acqua (con MPa (bar) 11,0 (110), N, 12,5 (125) 15,0 (150)
ugello standard) L S
Sovrapressione massima (valvola di si- [MPa (| 16,5 N 18,0 (180) 20,0 (200)
curezza) o @
Quantita max. operativa funzionamento °(‘Q 80 80
ad acqua calda
Aspirazione detergente in) |y €0-0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Potenza bruciatore A 26 29 26
Consumo massimo gasolio J “Ukah 2,7 3,1 2,7
Max. forza repulsiva pistola a s%) N % 18,1 21,4 20,8
(max.) NaN
Dimensione ugelli (UX) k¢ - N 032 (033) 034 028
Valori rilevati secondo E@S-Z-m LA
Emissione sonora o
Pressione acustica Ly o ) 76 76 7
Dubbio K A) 3 3 3
Pressione acustica A) 94 (93) 93 94
24 1,0 0,9
Lancia g & m/s2 1,4 1,1 1,1
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 ,
Carburante e sostanz@untive
Combustibile - Gasolio ELo | Gasolio ELo| Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel
Quantita olio | 0,1 0,1 0,2
Tipo di olio: Olio permo-| Codice n°: Codice n°: Codice n°:
tori 15W40 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensioni e pesi
Lunghezza x Larghezza x Altezza (UX) |/mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Peso d'esercizio tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Serbatoio combustibile | 6,5 6,5 6,5
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Lees voor het eerste gebruik
A |!L!]—| van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken. Leveringspakket
zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Apparaat-elementen. . ...... NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 3
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL
Bediening ................ NL
Opslag................... NL Q
Vervoer . .................
Onderhoud ............... 8
by ¢
0

Hulp bij storingen .. .......
Garantie ..............: Q\l L 1
Toebehoren en reserveonder-,

delen
EG-conformiteitsverklari
Technische gegevens

~&jt u onder:

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is her-

bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten

daarom in bij een jfigamelpunt
Qor herbruikba@erialen.
% ijen, oli rgelijke stof-
ogen nlmhet milieu be-
en. @er overbodig ge-
orden apparatuur daarom via

. . @
gesch zamelpunten.

)

xd

okolie, diesel en
t milieu te laten terecht-

n. Ge !s de bodem te beschermen
p milieuvriendelijke manier

Aa Mgen betreffende de inhouds-
st EACH)
ig

informatie over de inhoudsstoffen

w.kaercher.com/REACH
Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

NL -1



Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Afbeelding

Hogedrukslang

Kabelhouder

Vulopening voor brandstof
Aanduiding vulstand
Straalpijpopbergvak

Elektrische toevoerleiding
Hogedrukpomp
Wateraansluitingsset
Hogedrukaansluiting (enkel HDS 5/xx
U)

Spuitstukhouder

Wateraansluiting met filter
Apparaatschakelaar

Apparaatkap

Handgreep

Uitlaatopening van de hogedrukslang
(enkel HDS 5/xx UX)

Steun

Wiel

Brander

Slangopbergvak (enkel HDS 5/xx U
Slangtrommel (enkel HDS 5/xx U
Reinigingsmiddel-zuigslang met

©Coo~NoOOhWN-=-

22 Houder voor spuitstuk

23 Typeplaatje (b
24 Kapsluiting

25 Handkruk voor slangtrom enke,

HDS 5/xx UX) /

<
i

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondes-
kundigen het apparaat bedie-
nen. De straal mag niet gericht
worden op personen, dieren,

onder stroom staande voorwerpen of het
apparaat zelf. De hogedrukreiniger mag
enkel verticaal en rechtopstaand gebruikt
worden.

i S @1 hines, voertuigen,
werktuigen, gevels, ter-
ras en&;ereedschap, enz.

Deh rukreiniger mag enkel verti-
cael echtopstaand gebruikt worden.

paraat nooit onbeheerd laten
zolang het nog in werking is.
sle AAR

ondingsgevaar! Neem bij het gebruik
@7 tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht.

26 Duwbeugel ' % Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
27 Mgrkerlng van de : ler (b niet in de grond, waterlopen of rioleringen
28 Drmvou@ge Spro \' laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
29 Staalbuis . ging en bodemreiniging daarom alleen op
30 Vel"QheldS% et hangdsguftpistool geschikte plaatsen met olieafscheider uit
31 Hefboo hand istool te voeren.
32 Handsy&stool Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

KIeurmar§ g
Bedieningselem voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.
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pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers water
+1200 pS/cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
vitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulfaat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
IJzer < 0,5 mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgl/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 yS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

Overeenkomstige nationa ,0
ten van de wetgever voafstrale
vloeistoffen in acht nemen;
Overeenkomstige nati

aft voorsch
ten van de wetgever i% ongev@

preventie in acht n . Strale
vloeistoffen moet elma'&G -
troleerd worde@t resultaat™én de

controle mo telijk vastgetegd

worden.
De ve ingseenheai
raat is een stookinrichii

tingen moeten reg
leerd worden vol de nationale
voorschriften van de wetgever.

n het appa-
. Stookinrich-

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

54

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt het apparaat
bij het sluiten van het handspuitpistool uit
en bij het openen ervan opnieuw in.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open bij over-
druk in de ketel of wanneer de over-
stroomklep resp. de drukschakelaar de-
fect is.

De veiligheidsklep is in dg fabriek inge-

steld en verzegeld. Instgllj itsluitend
door ntendienst.
Natesteko liging
De wa Q ortbeveiliging verhindert dat de
n geval

br; i watertekort ingescha-
k dt.

«Uitlaag@nperatuurregelaar
%euitl w&amperatuurregelaarschakelt
et apgiqt uit indien de uitlaatgassen
een te@e temperatuur bereikt hebben.

poelbeschermcontact

!e(sp elbeschermcontact in de motor-
el van de pompaandrijving schakelt de
otor uit bij een thermische overbelasting.

Q

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.
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Handspuitpistool monteren

= Spuitstuk met handspuitpistool verbin-
den.

=>» Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

= Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Brandstof navullen

A GEVAAR
Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Het gebruik met biodiesel
conform EN 14214 (vanaf een buitentem-
peratuurvan 6 °C) is mogelijk. Ongeschikte
brandstoffen, zoals bijvoorbeeld benzine,
mogen niet gebruikt worden.

LET OP

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij de
werking met koud water.
= Tankdop openen.

= Brandstof bijvullen.
= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegve
Werken met reinigin nghel
A GEVAAR

— Uitsluitend Karcher-p!

Verwondingsgevaar! / Q
@ten geb@

ken. %

— In geen geval opl fddelen e,
aceton, verdunn %’
zuigen.

— Contact e@gen e
den. &

— Veiligheids- €n gebryi
de reinigingsmidd
men.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

=>» Extern reinigingsmiddelreservoir vullen
/ vervangen.

an.
Qnslwtwa
® Toev
mir?N iameter 1/2“) met slangklem

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Vergewis u

ervan dat de aansluiting van uw huiswater-
installatie waarop de hogedrukreiniger
werkt, uitgerust is met een systeemschei-
der conform EN 12729 typ b

Water dat£iogr een syste eider is ge-
stroomd, werdipa niet@ aar geclassi-

ficeerg

VAN «@ CHTIG o

SIdit dg, systeemseheider altijd aan de wa-
te @ eren no%ct aan het apparaat

ie Technische gegevens.
ng (minimunlengte 7,5 m,

o] ateraansluitingsset bevestigen.

Q > erslang aan de wateraansluiting
t apparaat en aan de watertoe-
: 4ioe (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-

ten.

Q‘nstructie: De toevoerslang en de slang-
I

em behoren niet tot het leveringspakket.
Water uit reservoir zuigen

=>» Zuigslang (diameter minimum 1/2%) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

A GEVAAR

Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-

voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water op. De afdichtingen

in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-

stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen

is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
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Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan |IEC 60364-1.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische

schok.

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrol-
len.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

LET OP

Veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstempe » Warme
hands endrage scherming
van de

rt de doorbloe-

— Stg asthoude
il )
— 40 derbrok arking is slechter dan
% erkin c§uzen.
ij I&hgdurig gebruik van

ij een reggl
t appara ij herhaaldelijk optreden
Q@ die s@men (bijvoorbeeld kriebelen

demirs, koude vingers) bevelen wij
De maximaal toegelaten netimpedantie een rr@z onderzoek aan.

aan het elektrische aansluitpunt (zie T@
nische gegevens) mag niet oversclg

worden. In geval van onduidelijkh in
verband met de netimpedanti % aan-
t

sluitpunt neemt u best contagt op
electriciteitsmaatschappij.

A GEVAAR Q) (b
Explosiegevaar! Xﬂ
Geen brandbare v@ffen sproeiéfi.
LET OP ¢

— Apparaa, bruike,
brand ervoir. D
wordt anders vernielgh

de werking met ki

— Beschadigingsg ! Apparaat nooit
zonder filter in de wateraansluiting ge-
bruiken.

— Beschadigingsgevaar! Geen voorwer-
pen (slang enz.) in resp. boven de
haard leggen.

— Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang altijd volledig afrollen.

raatkap openen / sluiten

ffel ng A

Kapsluiting met schroevendraaier ont-
grendelen, apparaatkap naar voren
klappen en eruit halen.

Afbeelding K

=>» Apparaatkap erin hangen (zie pijlen),
naar boven klappen en kapsluiting laten
vastklikken.

Bedrijfsmodi

Afbeelding E1
0/OFF = Uit

1  Werken met koud water
2 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

=>» Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-

dra de werkdruk bereikt is.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen.

Bij bediening van het handspuitpistool

schakelt het apparaat opnieuw in.
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Instructie: Komt er geen water uit de

. Reinigen

sproeier, de pomp ontluchten.
Pomp ontluchten: => Reinigingsmiddelconcentratie instellen
=> Bij geopende handspuitpistool het ap- overeenkomstig het te reinigen opper-

paraat met de apparaatschakelaar vlak.

meermaals in- en uitschakelen. Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van
Instructie: Door het demonteren van de grotere afstand op het te reinigen object
straalpijp van de hogedrukaansluiting richten, om schade door te hoge druk te
wordt het ontluchten versneld. vermijden.

Werking onderbreken Aanbevolen reinigingsmethode

= Hendel van het handspuitpistool losla- — Vuilosmaken:
. => reinigingsmiddel zuinig len en
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld. 1.5 misuten laten inwet maar niet

=> Hendel van het handspuitpistool op- ¢ ’
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld. > los

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.
Hefboom van het handspuitpistool met erwii
veiligheidspal borgen. {h

=> Behuizing van de sproeier draaien tot oonspoSiENy bijv.: tingereedschap, ter
ras, w , enz.
het gewenste symbool overeenstemt “
o = Ap, schakelaar op ,1“ stellen.
met de markering: ~

Ronde hogedrukstraal (0° /gerking met heet water
AR

e oo |VOOr bijzonder hardnek
&brandingsgevaar!
Vlakke Iagedruk@ EM) Apparaatschakelaar op ,2° stellen.
4

vV

0

S - -

= voor de werking tramgmgs-@ . . . .

5 . middel of reinige cen Iagf\ Na werking met reinigingsmiddel
g

druk = Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
Vlakke ho traal (?b slang volledig dichtdraaien (-).

.- voor uitg vuil => Apparaatschakelaar op ,1° stellen.
\. =>» Apparaat bij geopend handspuitpistool

L §
Werken m ifligin iddel minimum 1 minuut schoonspoelen.
— Ter miliglibes€herming omsprin- Apparaat uitschakelen
gen mét reigigingsmid . A GEVAAR
— HetreinigingsmiddeNTiost geschikt ziin - Verbrandingsgevaar door heet water! Na
voor het te reinigg erviak. de werking met heet water moet het appa-
Afbeelding H . ) . raat ter afkoeling minstens twee minuten
=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken. met koud water en met geopend pistool ge-
=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig- bruikt worden.
slang draaien om het reinigingsmiddel = Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
te qqsgren. . . _ = Watertoevoer sluiten.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re- = Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
servoir met reinigingsmiddel hangen. 5 seconden) inschakelen.
=> Sproeier op ,CHEM" stellen. > Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
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Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool borgen.

L 720 2 T

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.
Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang oprollen en over het
slangopbergvak hangen.

= Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel in-
schuiven om de slangtrommel te blok-
keren.

vV

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-

kelen.
= Stekker met gemonteerde clip bevesti-
gen.

Vorstbescherming

LET OP
Vorst beschadigt het apparaat als het
er niet volledig uit is.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte“ep-
slaan.
Als het apparaat op een haa is a geslo-

ome%

ten, dient het volgende in acht
worden:
LET OP

Beschadigingsgevaar ngia de

binnendringende ko ht x
> Apparaat bij byi der
0°Cvande steen
Is vorstvrij iet mogeli
stilleggen. &
Stlll;ﬁ
Bij langere werkond ingen of als

vorstvrije opslag niet mogelijk is:
= Water aflaten.
= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

Afbeelding @

=>» Apparaat op de achterkant leggen.

=> Apparaat max. 1 minuuut in de werking
met koud water laten draaien tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht
nemen.
gt antivriesmidd&hjin de water-

er) inschakelen
gpparaat ig is doorge-

.
%n bepaalde corro-
Deréikt.

Vervoer

GEVAAR
erwondlngsgevaar' Kantelgevaar bij te

grote hellingen, bij een te grote zijdelingse

helling en bij een instabiele ondergrond.

— Apparaat enkel bewegen op hellingen
tot max. 2%.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Apparaat voor het transport op de ach-
terkant leggen en restwater eruit laten
lopen.

=>» Voor het transporteren over een langer
stuk het apparaat aan de duwbeugel
achter u aan trekken.

=>» Apparaat voor het dragen aan de gre-
pen en niet aan de duwbeugel vastne-
men.
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=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR
Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Watertoevoer sluiten.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.
Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool borgen.
Apparaat laten afkoelen.

L 720 2 2 L L N

Veiligheidsinspectie/ Q
onderhoudscontract q
|

Met uw handelaar kunt u een é&
veiligheidsinspectie afsprekegh of e&h on-
derhoudscontract afsluiten. G
advies te vragen.

Onderhoudsij allen
Wekelijks \('b
=> Filter in de wa sluiting\ceinigen.

Maandelijk (D
= Filter a&emigin@del-zuig-

slang reinigeh.
Alle 500 bedrijfsure@xstens jaarlijks
=>» Laat het onderhoud Van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden

Instructie: Olievervanging aan hogedruk-
pomp is niet noodzakelijk.

Filter in de wateraansluiting reinigen.

=> Filter verwijderen.
=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Gevaar voor letsels door pgkorigeluk star-
2 SChok.

@' et apparaat,
el™én de netstekker

aat inschakelen.

> A;ﬁ&tschakelaar op ,0/OFF* stellen.
> at laten afkoelen.
>

xndl n de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, verwarmingsbuis

verroet.

=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

— Uitlaatgastemperatuurregelaar is in

werking getreden, uitlaatgastempera-

tuur te hoog.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Alleen bij toestellen met manuele terug-

stelling:

Afbeelding

Reset-knop van de uitlaatgastempera-

tuurregelaar bedienen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw op-

treedt, apparaat door klantendienst la-

ten controleren.

v

L 7
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Apparaat bouwt geen druk meer op

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

Instructie: Door het demonteren van de

straalpijp van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

=>» Indien extern reinigingsmiddelreservoir

leeg is, vullen / vervangen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Filter in de wateraansluiting vervuild.

Filter reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

— Waterkraan dicht.

= Open de waterkraan.

Vi ¥

Het apparaat schakelt bij geopend
handspuitpistool voortdurend aan I

uit
; p
meermaals in- en uitschakelen®

Instructie: Door het demonte van e

straalpijp van de hogedru slumng
wordt het ontluchten ver

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

=> Bij geopende handspuitpistool
paraat met de apparaatsc

S

- Hogedruksproeler pt

=>» Sproeikop reinig

— Verwarmingsbyi Ikt \'
=> Apparaat do anten tﬂaten

ontkalkep:
Apparaaéﬁekelt c@t in en uit
bij een gesloten uitpistool
— Lekin het hoged steem

= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

@

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht, veiligheidsklep ondicht.

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

— Sproeier is ingesteld o ogedruk“
= Sproeier op L,CHEM® st
— Exter ingsmiddé¥geservoir is

Ieeg

ings
en
aan de
@. veront

ilter reini e

beellng
Ter Iep vastgekleefd

Reini smlddelslang verwijderen en
te gklep met een stomp voorwerp

eservoir vullen

iQigingsmiddel-zuig-

/ Brander ontsteekt

Brandstoftank is leeg.
Brandstof bijvullen.
Watertekort

-) Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

— Watertoevoertemperatuur te hoog.

= Water met een temperatuur van max.
30 °C aanvoeren.

Afbeelding El

— Brandstoffilter verontreinigd

=>» Brandstoffilter vervangen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-

delen vindt u op www.kaercher.com %

Service.

Hiermee verklaren wij dat de hierpa Je-
noemde machine op basis va @Nerp
en de bouwwijze alsook in d%g ns op
de markt gebrachte uitvoerin

de geldende fundamentel

gezondheidsvereisten v
richtlijnen. Bij een ver;

ing van -
chine die niet met o d ove o-
men, verliest dezey ring haar g dig-
heid.
&%edruk .é#

Product:

Type: 1.064-x

Van toepassing zij -richtlijnen
2006/42/EG (+2009/1 G)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

oet
|Iigheids%

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemeten: 91
Gegaran ., 93
.957 0
D¢ ondergeteke Handelen in opdracht
ac| e bedrijfsleiding.
/N

Head of Approbation

(3]

tigde voor de documentatie:

4
.&ed Karcher GmbH & Co. KG
Ifred Karcher-Str. 28 - 40

1364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische gegevens

| HDS5M1 [ HDS5M3 | HDS5/15
Spanningaansluiting
Spanning V 220[230[240]220]230[240[220]230]240
Stroomsoort Hz 1~ 50 ~50 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,2 2,6 2,7
Zekering (trage) A 161613 [16]16[13[ 16 [ 16 [ 13
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse - | | |
Maximum toegelaten netimpedantie  |Ohm - - (0.380+j0.237)
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 \ 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 500 ( 550 (9 A‘; 500 (8,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C)|m 0 05( ) 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0f (6 0.4) 0,6 (6)
Toevoerslang-diameter (min.) duim R/ 112 12
Toevoerslang-lengte (min.) m [ N NS 75
Capaciteit \ W/ W)
Volume water I/h (I/min) 450 (7,5) 078,3 450 (7,5)
Werkdruk water (met stan- MPa (bar) 1 12,5 (125) 15,0 (150)
daardsproeier)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) |MPa ($ 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. werktemperatuur heet water °C 80 80
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h Mg 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Brandervermogen W%V k 29 26
Maximaal verbruik stookolie ) 2 3,1 2,7
Reactiedruk van het handspuitpist .A 18,1 21,4 20,8
(max.) -~
Sproeierformaat (UX) -- 032 (033) 034 028
Bepaalde waarden conform 0335
GeIU|dsem|SS|e
76 76 77
3 3 3
94 (93) 93 94
2,4 , 0,9
Staalbuis m/s? 1,4 1,1 1,1
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of | Stookolie EL | Stookolie EL
diesel of diesel of diesel
Oliehoeveelheid | 0,1 0,1 0,2
Oliesoort Motorolie |best.-nr. 6.288-| best.-nr. best.-nr.
15W40 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte (UX) mm 618 x 618 x | 618x618x | 618 x618 x
994 (1163) | 994 (1163) | 994 (1163)
Typisch bedrijfsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brandstofreservoir | 6,5 6,5 6,5
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Antes del primer uso de su apa-
A S

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar. Consultar el contenido en
la imagen 1.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . . .. ES 2
Usoprevisto .............. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES
Puestaenmarcha.......... ES
Manejo .................. ES
Almacenamiento........... ES

Transporte. . . ............. 8
Cuidados y mantenimiento . . @ 8
Ayuda en caso de averia . Q 9
Garantia . ...............

Accesorios y piezas de re

Declaraciéon de conformida
Datos técnicos .. ...

Proteccién del medio
ambiente

ele j
%@ cuperables.
la basura
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el ac ara moto-
res, el acej lina dafien
i anie. Evi sustancias
ivas s @o y elimine el
i rrég’e no dafe el me-

bréfingredientes

ncontrara |@
dlente%

cion actual sobre los in-

st urPpeligro inminente que acarrea le-
nes de gravedad o la muerte.
ADVERTENCIA
ara una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION
lndicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Figura Kl

©Coo~NoOOhWN-=-

16
17
18
19

20

21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31

32
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Manguera de alta presion
Portacables

Abertura de llenado para combustible
Indicador de nivel

Soporte para boquillas

Conexion eléctrica

Bomba de alta presion

Set de toma de agua

Toma de alta presion (s6lo HDS 5/xx U)
Soporte de la lanza dosificadora
Toma de agua con filtro

Interruptor del aparato

Capo del aparato

Asa de transporte

Orificio de salida de la manguera de
alta presion (s6lo HDS 5/xx UX)
Apoyo

Rueda

Quemador

guera (solo la HDS 5/xx U)

Lugar de almacenamiento de la man-&

Enrollador de mangueras (s6lo HI@

xx UX)

Manguera de detergente con filt
Soporte para la lanza dosj 'c@
Placa de caracteristicas<

Cierre del capo

Manivela para el enrollQ({de manEQ

ras (s6lo HDS 5/xx U
Estribo de empuje
Marca de la boq

Boquilla triple

Lanza dosifi ¢
Bloque dg s dad de, istola pul-
veriza%anual

Palanca de |a pistol erizadora ma-
nual

Pistola pulveriza manual

Identificaciéon por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan
indebidamente. No dirija el
chorro hacia personas, anima-
les o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
La limpiadora de alta presion solo se puede
utilizar en vertical.

Aparato con enrollador de

Il ntés, fachadas, terra-
ntas de jardin, etc.

'n&a a alta presion sdlo se
erar en vertical.
nunca el aparato sin vigilancia
as esté en funcionamiento.
RO
digr de lesiones! Cuando se utilice en
olineras u otras zonas de peligro debe-

ja tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.
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Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica * |Conductividad
agua fresca
+1200 pS/cm
sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **
Sustancias que se pueden |< 50 mg/I
filtrar ***
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato <240 mg/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mgl/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm
**Volumen de prueba 1 1, tiempo

déb
mentacion 30 min
*** sin sustancias abrasivas
Respetar las normativas, ¥fgentes n3
cionales correspondi para ey

res de liquidos. @
S vig -

Respetar las nor!
cionales corres ntes de preven-
os eyettores de li-
i regular-
una copia

cioén de accid
quidos d
mente ne
escrita’de
ciones calefactora ben revisarse re-
gularmente segun las normativas na-
cionales correspondientes.
Dispositivos de seguridad
La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

ES -3

Presostato

El preséstato desconecta el aparato al ce-
rrarse la pistola pulverizadora manual y al
abrirse lo vuelve a conectar.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre cuando
hay sobrepresién en la caldera o la val-
vula de rebose o el presostato estan
defectuosos.

La valvula de seguridad
da y precintada en fabrj

sido ajusta-
ajuste lo
I'Servicio pos-

debe rgaligar solamen
tventa. O
Dis de s idad contra el
ionamiento en seco
E itivo de
amiento en 5%
Qecte en e
%imit e la temperatura de gas
(Q de escape
Elli r de la temperatura de gas de es-
ca a el aparato al alcanzar una tem-
&tu de gas de escape demasiado alta.
Contacto de proteccion de
@ arrollamiento
El contacto de proteccion de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la

bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

jdad contra el funcio-
que el quemador se
falta de agua.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presién
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.
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Montar la pistola pulverizadora
manual

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

=> Aparato sin enrollador de mangueras:
Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Llenar de combustible

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-
soleo o fuel ligero. Es posible el funciona-

miento con biodiésel conforme a la norma
EN 14214 (a partir de una temperatura ex-
terior de 6 °C). No deben emplearse com-
bustibles inadecuados como por ejemplo

Conexion de agua

&N ADVERTENCIA
Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Ase-
gurese de que la toma de su instalacion de
agua doméstica donde se opera la limpia-
dora a alta presion, esté equjpada con un
separador de sistema conf EN
12729 tip
un separador

j 3 3 como no pota-

A <

de sistema siempre
gua, nunca directa-

L 2
gasolina. éﬁnte al e &o&
CUIDADO % ore d&nexic’on, ver datos técnicos.
El aparato no debe ponerse en funciona- FijaNanguera de alimentacion (lar-
miento nunca con el depdsito de combusti g imo 7,5m, didmetro maximo 1/

ble vacio. De lo contrario, se estropea@

bomba de combustible. Esto tambié
aplica durante el funcionamiento

fria. ?b
=> Abra la tapa del deposit

=> Llenar de combustible.

= Cerrar la tapa del depg t!

=> Limpiar el combustibl

tido. @

Funcionamie n dete e
A PELIGRO ¢
Peligro de | io@

- Utilizar&roducto cher.
— No aspirar efi ningu disolvente
(gasolina, aceton yente, etc.)

— Evite el contacto 0s ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

brida de manguera al set de la
e agua.

ua xo ectar la tuberia de abastecimiento

ala conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Q?ndicacién: La manguera de alimentacién

y la brida para mangueras no vienen inclui-

se hay@ das.

Aspirar agua del depédsito

= Conectar la manguera de aspiracion
(didmetro minimo 1/2") con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

A PELIGRO

No aspire nunca agua de un depdsito de

agua potable. No aspire nunca liquidos que

contengan disolventes como diluyente de

laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las

Jjuntas en el aparato no son resistentes a

los disolventes. La neblina pulverizada de

los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.
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Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Enchufe la clavija de red.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacién electricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable

— jPeligro de dafios en la instalacién! No
colocar objetos (manguera etc.) en la
chimenea o por encima de ella.

— Aparato con enrollador de mangueras:
Recoger siempre del todo la manguera
de alta presion.

Indicaciones de seguridad

&N ADVERTENCIA
Si se utiliza el aparato durante un periodo
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulacién en las manos provo-
cados por las vibraciones.
No se puefiéngstablecer

ofs
de de actores;
- @ rsonal
ion de |
temente

racion ge-
e este depen-

0 a una mala cir-
gre (dedos frios fre-

suficiente:. acion de hormi-
— Recoger siempre del todos los tubos gueo). .
alargadores. Temp er amblente baja. Lleve

impermeables.
CUIDADO
La impedancia de red maxima perm/
el punto de conexién eléctrica (vt
datos técnicos) no debe ser e c@
caso de confusion respecto%
cia de red existente en su punfexge co

nexién, péngase en conta fon la em
sa que le suministra la e

— El enchufe y el acoplamiento del cable % gu
de prolongacion utilizado tienen que s% no:\

A PELIGRO
Peligro de expl

No pulverizagn 1
CUIDADO&
— El aparato n0 debe

namiento nunca c depdsito de
combustible vacit lo contrario, se
estropeara la bomba de combustible.
Esto también se aplica durante el fun-
cionamiento con agua fria.

— jPeligro de darios en la instalacion! No
operar nunca el aparato sin filtro en la
toma de agua.

se en funcio-

ES

lientes para proteger las ma-

uertemente impide la circula-

la sangre.
%aonamlento ininterrumpido es
4)9 que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.
| se utiliza durante mucho tiempo y con re-
uIarldad el aparato y se aparecen sinto-
mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Abrir/cerrar capo6 del aparato

Figura A

= Desbloquear el cierre del capd con un
destornillador. Abatir el cap6 del apara-
to hacia delante y dejarlo colgando.

Figura H

=>» Colgar el capo6 del aparato (véase las
flechas), abatir hacia arriba y encajar el
cierre del capé.

Tipos de servicio

Figura A
O/OFF = OFF

1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente
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Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

El aparato se pone en marcha brevemente

y se desconecta en cuanto se ha alcanza-

do la presion de trabajo.

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual.

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta

presion, purgue el aire de la bomba.

Purgar el aire de la bomba:

=» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el apara-
to varias veces con el interruptor princi-
pal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora

de la pistola pulverizadora manual se ace-

lera el proceso de purga de aire.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola puIverizQ
dora manual, el aparato se apaga@

=>» Tirar de nuevo de la palanca de
tola pulverizadora manual, el to
se enciende de nuevo.

horro

=> Cerrar la pistola de pué(zacién

Seleccioén del tipo

nual.

=> Fije la palanca de | tola pul
dora manual con esca ri-
dad. \

= Girar la carc
que coint’d@'

5

la marqé:
Chorro circ alta presion
e ee ((0°) para s ad especial-
mente resi

Chorro plano de baja presion
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tensién baja.

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy

amplias.
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Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Figura H

= Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=>» Gire el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente para dosificar el de-
tergente.

Cuelgue la manguera dgidetergente en
C il a solucién

posicion

03
Q. o
Justar la go acion de detergente

la superficie a limpiar.

alimp n el fin de evitar causar dafios
por, esion demasiado alta.

Mé e limpieza recomendado

édisolucién de la suciedad
Rociar con detergente con moderacion

y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-

jar secar.

eliminacion de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-
gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-
rrazas, herramientas, etc.
=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".
Servicio con agua caliente

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "2".
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Después del funcionamiento con
detergente

=> Girar totalmente el filtro en la manguera
de aspiracion de detergente (-).

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "1".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el inte-

segundos).

rruptor principal brevemente (unos 5&

= Ponga el interruptor del aparato er@

OFF".

=>» Poner en funcionamiento la pistdta pul-
verizadora manual hasta e@u
presion en el aparato. Q

=>» Sacar el enchufe de la tom
te sélo con las manos S.

Retirar la conexién d
Asegurar la pistola

nual.
Almacenanti
= Introduci Ia@
nual er&)or’te.
= Aparato sin €nrolla

Enrollar la mangu
colgar sobre el s e de manguera.

=> Aparato con enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presion en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=> Fijar el enchufe con el clip montado.

vV

rizador;

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

CUIDADO

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a ode las tem-

perat xteriores pohdebajo de 0° C.
Sinoes almaiento libre de
helad | apay

actividad o cuando

> ornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

. @igura 6]
e correQ

= Colocar el aparato sobre la parte trase-
ra.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo en funcionamien-
to en frio hasta que la bomba y los con-
ductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=>» Afadir a la toma de agua un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.
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Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

A PELIGRO

Peligro de lesiones Hay riesgo de vuelco

en cuestas muy inclinadas, cuando la incli-

nacion lateral es muy grande y cuando el

suelo no es estable.

— Mover el aparato en cuestas de un
maximo de 2%.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Colocar el aparato sobre la parte trase-
ra y vaciar el agua residual antes del
transporte.

tos largos, tire de él mediante el estri

=>» Para transportar el aparato por traye@

de empuje.
= Para transportar el aparato, aga
del mango y del estribo de e
=>» Altransportar en vehiculo a’%’ar el
aparato para evitar que r€sbaley vuel-

vigentes

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones ¢ as po ra-

to que se arranqu ntaria erL y
éo enel

de la red

descarga eléctri
Antes de ef tn@alquier
aparato, h& escon

%

eléctrica.
= Ponga el interrup@ﬂ aparato en "0/
OFF".

= Cerrar el abastecimiento de agua.

= Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

=>» Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Q

v

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te solo con las manos secas.

=>» Retirar la conexion de agua.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Deje enfriar el aparato.

Inspeccion de seguridad/contrato

de mantenimiento

Acuerde una inspeccién reglilaide seguri-
dad con sy distribuidor o €e'un contrato
de mantening 0. SoIiI asesoramien-
= @
alos de it ntenimiento
T as se
Limpiaﬁ%de la conexion de agua.
nsual&

Lim | Tiltro en la manguera de aspi-
ragigMyde detergente.
Ca horas de servicio, al menos

ca

ASolicitar al servicio técnico que efectue

el mantenimiento del aparato.
Trabajos de mantenimiento
Indicacién: No es necesario cambiar el
aceite de la bomba de alta presion.
Limpiar el filtro de la conexion de agua

= Quitar el filtro.

=> Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Limpie el filtro en la manguera de

aspiracion de detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

El aparato no funciona

No hay tension de red

Verificar conexion de red/cable.
Motor sobrecargado/sobrecalentado
Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

Si después de esto la averia se vuelve
a producir, haga que revisen el aparato
en el servicio técnico.

El limitador de temperatura de gas d

L 720 20 RN 2R

e

recalentamiento esta lleno de hollin,

El aparato debera deshollinarlo el

cio técnico.

El limitador de temperatura de de

escape se ha activado, la ura
@é alta.

del gas de escape es d

= Ponga el interruptor del ap
OFF". /

= Deje enfriar el aparat

=>» Solo para aparato restabl -
to manual:
Figura & \'
Pulsar el botg 0sicio efo del li-
mitador t@ratura ses de
escap

= Conexion del apara

= Sidespués de est veria se vuelve

a producir, haga
en el servicio técnico.

evisen el aparato

El aparato no genera presion

Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

ES -9

Qr
escape se ha activado, el serpentin d§ abi%

A
\b

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora
de la pistola pulverizadora manual se ace-
lera el proceso de purga de aire.

=>» Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa si esta vacia.

Verifique las conexiones y tuberias.

El filtro de la conexion de agua esta su-
cio.

Limpiar el filtro.

La cantidad de abastecimiento de agua
es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técni

Grifo ua cerrado?

Abra e | ag

2>

onecte y desconecte el apara-
to veces con el interruptor princi-

No%esmontar la lanza dosificadora
.gfi piStola pulverizadora manual se ace-
el proceso de purga de aire.

Boquilla de alta presion atascada

=> Limpiar la boquilla.

Serpentin de recalentamiento calcificado
=>» El aparato debera descalcificarlo el ser-

vicio técnico.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

Fuga en el sistema de alta presion
=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

Bomba no estanca, valvula de seguri-
dad no estanca.

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.
=> En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.
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El aparato no succiona detergente

La boquilla esta colocada en "presion
alta".

Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

El recipiente de detergente externo
esta vacio.

Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente externa.

Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=> Limpiar el filtro.

Figura &

— La valvula de retencion se pega
Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

>

2>

El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio.

Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexion de agua y Ia@

tuberias.

Temperatura de alimentacion d

demasiado alta.

Alimentar con agua calien
peratura max. de 30°C. <

Figura El

— Elfiltro de combustibl s(é\ sucio
3 Cambie el filtro de co@titne.

iy

> tem-

Garantia

En cada pais rigen lasgeg@udiciones de ga-
rantia establecidas p&rehdistribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.
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Accesorios y piezas de
repuesto

Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas

frecuencia al final de las jastrucciones
% www.kaer-
O

s informacion
0.



Declaracién de conformidad
=
CE
.Jenner

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
VO, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Limpiadora a alta presion
1.064-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15: V4
EN 61000-3—-11: 2000

Procedimiento de ev n de Ig‘ @

>

formidad aplicado
2000/14/CE: Anex

Nivel de potenci tica dB(A),
HDS 5/11 U, H :
Medido: &

Garantizado: s
HDS 5/11 UX, HDS 5/18;
Medido: 91 &
Garantizado: 93

5.957-976

Los abajo firmantes acttan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-

reccion de la empresa.

s
N

01
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 20%

3

W Gosec

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tele.: +49 7195 14-0 @

Fax: +49 7195 14-2212

N
>
>

ES - 11
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Datos técnicos

| HDS511 [ HDS513 | HDS 5/15
Conexion de red
Tension \Y 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 \230 \ 240
Tipo de corriente Hz 1~ 50 ~50 1~ 50
Potencia conectada kW 2,2 2,6 2,7
Fusible de red (inerte) A 6161316161316 [16] 13
Categoria de proteccién -- IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccién -- I I I
Impedancia de red maxima permitida |[Ohm - -- (0.380+j0.237)
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 500 (8 3) 550 (9,2) 00 (8,3)
Altura de aspiracion desde el depdsito |m 0,5 0,5
abierto (20 °C)
Presioén de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Diametro de la manguera de alimenta- |pulgadas 172
cién (min)
Largo de la manguera de alimentacion |m 7,5
(min.)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 450 (7,5) 07(8,3) 450 (7,5)
Presion de trabajo agua (con boquilla  |[MPa (bar) \1 1,0 (110 12,5 (125) 15,0 (150)
estandar) >
Sobrepresién de servicio maxima (val- [MPa (| 18,0 (180) 20,0 (200)
vula de seguridad) -
Temperatura de frabajo max. agua ca- |°C "\ [3] 80 80
liente
Aspiracion de detergente in 0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Potencia del quemador N 26 29 26
Consumo maximo de fuel h A 2,7 3,1 2,7
Fuerza de retroceso de la pistotul?/‘-l 18,1 214 20,8
rizadora manual (max.)
Tamafo de boquilla (UX) 2N 032 (033) 034 028
Valores calculados confor 35-2-79
Emision sonora
Nivel de presién acustica 76 76 77
Inseguridad K5 ) 3 3 3
i i A) 94 (93) 93 94
24 \ 0,9
m/s? 1.4 1,1 1,1
Inseguridad' K m/s? 0,3 0,3 ,
Combustibles
Material combustible @ -- Aceite combus-| Aceite com- [Aceite combus-
tible EL o Diesel | bustible EL o | tible EL o Die-
Diesel sel
Cantidad de aceite I 0,1 0,1 0,2
Tipo de aceite Aceite para | N.° de pedido |[N.° de pedido | N.° de pedido
motor 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x [618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Peso de funcionamiento tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Depdsito de carburante I 6,5 6,5 6,5
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A Leia o manual_c!e manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho. Volume de for-
necimento, ver figura 1.

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo
Elementos do aparelho. ... ..

Simbolos no aparelho. .. .. ..

Utilizagado conforme o fim a que
se destina a maquina
Avisos de seguranga. . ... ...

P

P Q
Equipamento de seguranga .. P
Colocagédo em funcionamento Pi

Manuseamento...........
Armazenamento . ....... Q
Transporte. . .............
Conservagao e manutenca , P
Ajuda em caso de avaria@. P
Garantia .......... @ .. P
Acessorios e pegas

lentes
Declaragao de

Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

e

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares

nédo podem ser dejtagdos fora ao
o ambiente. isSo, elimine
elhos através de
as de a de lixo ade-
o

[ as.C)

)

xd

Porfaor, r;éo de sia 6leo de motor, o
Qa oua gaé: bno ambiente. Prote-
} 0'S0lo e eligf o velho sem prejudi-

g
a
igar o amb@ \
\Visos,_ s Js ingredientes (REACH)
nformac®gs actuais sobre os ingredientes
pode ncontradas em:
wwy cher.com/REACH

ara um perigo eminente que pode condu-
ir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENGAO
Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

PT -1
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Elementos do aparelho

Figura Kl

Mangueira de alta pressao

Bragadeira para cabo

Orificio para encher o combustivel

Indicagdo do nivel de enchimento

Suporte para injectores

Linha adutora eléctrica

Bomba de alta pressao

Conjunto de ligagao da agua

Ligacdo de alta pressao (apenas HDS

5/xx U)

Depésito para lancas

Ligagao da agua com filtro

Interruptor da maquina

Tampa da maquina

Pega para portar

15 Abertura de saida da mangueira de alta
presséo (apenas HDS 5/xx UX)

©Coo~NoOOhWN-=-

16 Suporte

17 Roda

18 Queimador

19 Suporte para mangueiras (apenas HDQ
5/xx U) Q

20 Tambor de mangueira (apenas !
xx UX)

21 Mangueira de aspiracao d %ente
com filtro <

22 Suporte para a langa

23 Placa de tipo / Q

24 Fecho da tampa Q %

25 Manivela para tam

(apenas HDS 5/x
26 Alavanca de aya
27 Marcagéao
28
29
30

e mang%
dojin@efor ¢
Bocal d ri%eito
Langa &
Bloqueio de Segura pistola pul-
verizadora manua
31 Alavanca da pist

nual
Pistola pulverizadora manual

Iverizadora ma-

32
Identificagao da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutencgao e o servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Os jactos de alta pressao po-
dem ser perigosos em caso de
uso incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra pesso-
as, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o proprio apare-
Iho. A lavadora de alta pressdo sé pode ser
operada em estado erigido (na vertical).

Maquina com carretel de m

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

a de alta pressao so pode ser
em estado erigido (na vertical).
deixar o aparelho sem vigilancia
nto estiver a funcionar.

“xigo de ferimentos! Ao utilizar a maquina
@m estagdes de servigo ou noutros locais

de perigo, observe as respectivas disposi-
¢bes em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na 4gua ou na cana-
lizagdo. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de éleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao sé pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

PT -2



Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua lim-
pa +1200 uS/
cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis *** |< 50 mgl/l
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Célcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mgl/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm @
**Volume de ensaio 11, tempo de depg
30 min Q
*** Sem substancias abrasiva

— Respeitar as respectiv. ﬁsposigée
nacionais do Iegislad%erentes

prevencao

res de jagto
trolado,
controlo regiStado p

O equipamento d ecimento da ins-
talagdo € uma in 20 de combus-
tdo. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigdes nacionais
em vigor.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

O interruptor manomeétrico desliga o apare-
Iho ao fechar a pistola pulverizadora manu-
al e volta a liga-lo assim que a pistola for
novamente aberta.

-

Valvula de se ca

re em caso

eira ou quando
a ou o interruptor

a

> 3 de segu

ométrico gstiverem com defeito.
vula de nga vemregulada e

%Dism
(0] ivo de protecgao contra a falta de
.ga impede que o queimador seja liguado

uando faltar agua.

@egulador datemperaturado gas de

escape

seladad
ser efe
cia té

¥A regulacao so6 pode
pelo servigo de assistén-
o de protecgao contra a
falta de agua

O regulador da temperatura do géas de es-
cape desliga o aparelho assim que este
atingir uma temperatura demasiado eleva-
da do gas de escape.

Contacto de protecc¢ao de
enrolamento

O contacto de protecgéo contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga o motor em caso de uma sobre-
carga térmica.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de segurancga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligacao aci-
dental da maquina.

PT -3
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Colocacao em funcionamento

AN ATENGAO

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Montar a pistola manual

=> Ligar a langa a pistola manual.

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cacgdes na parte de cima do anel de
ajuste.

= Aparelho sem carretel de mangueira:
Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacao de alta pressao do aparelho.

Encher combustivel

A PERIGO

Perigo de explosdo! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. E possi-
vel o funcionamento com Biodiesel, segund
EN 14214 (a partir de uma temperatura d

6 °C). Combustiveis inadequados, tais o@

ADVERTENCIA

gasolina, ndo podem ser utilizados. Q
Nunca ligue a maquina enqu t@vque
de combustivel estiver vazi% ontra-

rio, destroi-se a bomba de co stive
Isto aplica-se igualmente Q ncionam

to com agua fria.
ito. @

= Abriratampadod
= Encher combusti
= Fechar a tamp,
=> Limpar o co

Fu ncio&
A PERIGO
Perigo de lesées!

— Utilizar exclusivaﬂ& produtos da

Karcher.

— Nunca aspirar solventes (benzina, ace-
tona, diluente, etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

, L 4
qua que

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

= Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

Ligagao de agua
A ATENGAO
Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.
De acordo com as prescricé
vigor, o apa
ligado a red

separddorgessistema”
que a'‘gonexao da in

m, & Seja opegaga ma lavadora de alta
p % comum ador de sistema, se-
undo EN 12429Nip6 BA

entrado no separador de
tem. siderada imprdpria para con-
umo.
AN C (o]
Lig. parador de sistema sempre a ali-
me de agua e nunca diretamente ao

relfo.
ores de conexao, vide dados técnicos.

@) Fixar a mangueira de admiss&o (com-

primento min. 7,5 m, diametro min. 1/
2“) com uma bragadeira no conjunto de
conexao da agua.

=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua na ligagéo da agua do aparelho
no ponto de admissao da agua (p. ex,
torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admisséo e a bra-

¢adeira ndo estao incluidas no volume de

fornecimento.
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Aspirar agua a partir do reservatorio

= Ligar a mangueira de aspiracao (dia-
metro minimo de 1/2“) com o filtro
(acessorio) na ligagéo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

A PERIGO

Nunca aspire agua a partir de um tanque

de agua potavel. Nunca aspire liquidos que

contenham solventes, tais como diluente

de verniz, gasolina, 6leo ou agua nao filtra-

da. As vedagbes no aparelho ndo séo re-

sistentes a solventes. A névoa de pulveri-

zacgdo de solventes é altamente inflamavel,

explosiva e toxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexdo: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posigcao "0/OFF".

=> Ligar a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque

— Os cabos de extenséo elégtr
propriados podem serpeéd
ao ar livre unicamente cab e ex e
séo eléctricos com um, [oloz:10) tran
versal suficiente e de ente h
logados e marcad

— As mangueiras/c.

D

vem ser semp; letamgnte®esen-
rolados. ¢

— Asficha @oplam do cabo
de ext&u ilizado que ser im-
permeaveis

ADVERTENCIA @é

A impedéncia de re ax. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

.Q

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!
N&o pulverizar liquidos inflamaveis.
ADVERTENCIA

Nunca ligue a maquina enquanto o tan-
que de combustivel estiver vazio. Caso
contrario, destroi-se a bomba de com-
bustivel. Isto aplica-se igualmente ao
funcionamento com agua fria.

Perigo de danos! Nunca

relho sem filtro na liga agua.

— Perig nos’ Néo iICionar objec-
tos (m. , efc. U por cima da
ch

- M3 % com car@ de mangueira:

Ita pressao deve sem-
nte desenrolada.

A Mang ueira
ser com

AV\ e seguranca

T

m ut/ a0 mais prolongada do apare-

Iho p usar problemas de circulagdo
nas maos.

Né sivel determinar, de um modo

limite de tempo para a utilizagéao

l,
iﬁ\aquma porque depende de varios fac-

res:
Predisposigao para perturbagdes circu-
latérias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).
— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.
— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.
— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.
Se o aparelho for utilizado regularmente e
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

PT -5
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Abrir/fechar a tampa do aparelho

Figura A

=>» Bloquear o fecho da cobertura com
uma chave de parafusos, rebater a co-
bertura do aparelho para a frente e de-
sengatar.

Figura

= Engatar a cobertura do aparelho (ver
setas), rebater para cima e encaixar o
fecho da cobertura.

Modos operativos

Figura 1
0/OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria
2 Operagao com agua quente

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.

A maquina funciona por pouco tempo e

desliga-se logo que atingir a presséo de

servigo.

= Desbloquear a pistola manual

Ao activar a pistola manual, a maq

ta a ligar-se.

Aviso: Se nao sair agua do

presséao, eliminar-se o ar da

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manua@erlza
aberta, ligar e desli las ve
maquina através d

Aviso: Se desmontar

pulverizadora ma

doaré aceleraw
Interr& fun &amen
pistola de in-

=>» Libertando a alavan
jeccdo manual, o Iho desliga.
=> Voltar a accionar a dlavanca da pistola

de injec¢do manual, o aparelho volta a

mba.

= Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

Jacto circular de alta pressao
(0°) para sujidade de remocgéao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao reduzi-

Jacto plano de €ssao
. 5°) para su1| de grande
supgricie
u Xlent detergente

— NG Ttilize mais degfergente do que ne-
@ rio parrejudicar inutilmen-
o ambi%

Utilize & ergente adequado para a
superﬁcS%e pretende limpar.

A:a do detergente, para dosear o deter-
gente
Pendurar a mangueira de aspiracao do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

Limpar

= Regular a concentragéo do detergente

conforme a superficie a ser limpa.
Aviso: Para comegar, aumente a distancia
do jacto de alta presséo ao objecto a ser
limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

Soltar a sujidade:

funcionar. =>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
z . 5 xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
Selecgéo do tipo de jacto rém, que seque.
=>» Fechar a pistola pulverizadora manual. — Remover a sujidade:
= Proteger a alavanca da pistola de injec- - Remover a sujidade solta com o jacto
¢&o0 manual com o entalhe de seguranga. de alta pressao.
PT -6



Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com
agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-
gem, terragos, ferramentas, etc.

= Colocar o selector na posi¢ao "1".

Operagao com agua quente

A PERIGO
Perigo de queimadura!
= Colocar o selector na posigédo "2".

Depois de trabalhar com detergente

= Fechar totalmente o filtro na mangueira
de aspiragao do detergente (-).

= Colocar o selector na posigédo "1".

=> Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho
A PERIGO

Apés o funcionamento com agua quent

deixe ligado a maquina, no minimo, p

mais dois minutos com a pistola ab

com &agua fria para arrefecé-la.

= Colocar o interruptor do apar,
posicao "0/OFF".

do
Perigo de queimadura por agua quente! e§ 0>

= Fechar a alimentagao de

=> Ligar a bomba através e ector
aprox. 5 segundos. @

= Colocar o mterrupt parelh
posicéo "0/OFF".

= Accionar a pistol uaI até %ﬁquma
ficar sem press .

=> Antes de refi icha de a toma-
da ceﬂ% ue sua estejam
secas

vV

Retirar a conexao d
Desengatilhar a pi e pulverlzagao
manual.

Guardar a maquina

Encaixar a pistola de injec¢gdo manual
no suporte.

Aparelho sem carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.

=>» Maquina com carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

= Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

=>» Fixar a ficha com o clipe montado.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA
O gelo danificara a maquina
for completamente retirad

= Depositéda maquina n
go do .%

estive

Se a nfaql
cham ve obse
A VERTENCIA

Péxig

damﬂc@través de ar frio que
ﬁode pene r@v da chaminé.

a agua néo

cal ao abri-

tado em uma
€ 0 seguinte:

S ara uina da chaminé, quan-
ura externa for abaixo de

Se na ossivel depositar a maquina
em rotegldos do gelo, a maquina
de r desactivado.

Desactlvagao da maquina

Qesactlva se a maquina quando nao for

tilizada por muito tempo ou quando néo
for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:
=>» Esvaziar a agua.
= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢cao de 4gua e a mangueira de alta
pressao.

Figura @

=>» Deitar o aparelho de costas.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto com agua fria até que
toda a dgua tenha saido da bomba e
das mangueiras.

PT -7
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Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante na ligagao
da agua.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosédo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

A PERIGO
Perigo de lesbes! Perigo de tombamento
no caso de declives acentuados, no caso

de inclinagbes laterais excessivas e em &

caso de pavimentos instaveis.

— Deslocar o aparelho apenas sobr @

nacbes até max. 2%.

— Conduzir o aparelho apenas iSO
firme.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de dago

Ter aﬁQ
¢do ao peso do aparelh @nte o) tr%

porte.

= Pousar o aparelh @stas a
agua residual anfeS\le o tran r.

=> Para transportag o Aparel ara lon-
gas distanci xe-0 p&vanca

de ava&
= Agarrar no‘aparelho unhos e
ra

pelo arco de impuls o transpor-
tar.

=>» Durante o transporte’em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagdo inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posigao "0/OFF".

= Fechar a alimentagao de agua.

=> Ligar a bomba através dg.selector por
aprox. 5 segundos.

> i parelho na

>

al até a maqui-

nem presséa
-) Arttes de retirgina ficha de rede da to-
% ce |f|§ que suas maos es-

xao de agua.
I ar a pistola de pulverizagéo

méquina arrefecer.

ao de Seguranga /Contrato
/ de Manutengao

e acordar com o seu Agente vendedor,

nga inspecgao regular de seguranga ou

ssinar um contrato de manutencdo. Por
favor, pega informagdes sobre este tema.

Intervalos de manutengao

Semanalmente
=>» Limpar o filtro na ligagdo de agua.
Mensalmente

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo

menos uma vez por ano

= Deixar que a manutencéao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Ccos.
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Trabalhos de manutengao

Aviso: Nao é necessario mudar o 6leo na
bomba de alta presséo.

Limpar o filtro na ligagao de agua

=> Retirar o filtro.
=> Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Limpar o filtro na mangueira de
aspiragao de detergente

=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A maquina nao funciona

N&o ha tenséo de rede
Verificar conexao de rede eléctricalli-
nha de alimentagéo.

Motor sobrecarregado/sobreaque
Colocar o interruptor do aparelh
posicao "0/OFF".

Deixar a maquina arrefec
Ligar o aparelho.

* |

L0 2 20K 7

servigo de assisténciaj€
a maquina.
Disparo do limitado 0‘.
gas de escape; ségpenti
mento com fuI
Mande o se de
eliminar g fulig
Dispaer adord
gas de escape; tem
escape excessiva.
Colocar o interru
posi¢cao "0/OFF".
Deixar a maquina arrefecer.

Apenas nos aparelhos com reposi¢ao
manual:

Figura

Accionar a tecla de reposigao do regu-
lador da temperatura de escape.

Ligar o aparelho.

ia tecnica

peratura do
ra do gas de

o aparelho na

vV

P

N

Q ica veri%

=>» Se voltar a ocorrer a avaria, mande o
servigo de assisténcia técnica verificar
a maquina.

A maquina nao gera pressao

Ar no sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
magquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o procgsso de purga

do ar é acelerado.

acdo deyagua com sujidade

@stemmento de agua
b

Q Con roI \ ntidade de agua de ali-
Q e ag% veja Dados Técnicos).
T

or& 4gua fechada.
> A%crnelra

Ar no sistema

iminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
magquina através do selector.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola

pulverizadora manual, o processo de purga

do ar é acelerado.

Bocal de alta pressao entupido

Limpar bocal.

Serpentina de aquecimento com calca-

rio

Mande o servigo de assisténcia técnica

eliminar o calcario.

I|g

-) par o filtr
& tidade
ema3|a

aparelho liga e desliga
uamente quando a pistola
manual esta aberta

Qg

>

2>

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada

Fuga no sistema de alta pressao.
=> Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes ndo apresentem fugas.

T-9
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A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

Bomba com fugas, valvula de seguran-
¢a com fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=> Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina nao aspira detergente

2>

O bocal esta ajustado em "alta presséo”
Regular o bocal em "CHEM".

O recipiente de detergente externo esta
vazio.

Encher/substituir o recipiente do deter-
gente externo.

Filtro na mangueira de aspiracéo de de-
tergente com sujidade

=> Limpar o filtro.

Flgura H

A valvula de retengao esta colada.
Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten

¢ao com um objecto obtuso. §

O queimador nao acende,
Depésito do combustivel vazi Q
Encher combustivel. %

Falta de agua
ntrol%

Controlar a ligagdo da agua
dmissa

>

-)

vl

linha adutora.
Temperatura da agu

masiado alta. Q’
= Alimentar agua c X. 30@
Figura El &
— Offiltrodec ivel esta

Servico

> Substitui((omie co

Quando o defeito n@der ser conser-
tado, a maquina de ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

84

~2*

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

S6 devem ser utilizados agessorios e
pecas de reposicao aujekizatios pelo

essorios e
3 ginais - forne-
@' tia pa
P r operad S
o de faI
\ 0 naI Oes de Servigo en-
contra u as pecas de substitui-
¢do ma ssarias.

Par |nformagoes sobre pegas so-
tes, consulte na pagina

bre
v@eroher com o ponto dos servi-

l

PT -10



Declaragao de conformidade
CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepgao, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de segurancga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao per-
derd a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.064-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Processo aplicado de avali%: de QQ
formidade Q

2000/14/CE: Anexo V %
Nivel de poténcia aCL@a dB A)(D
HDS 5/11 U, HDS K'
Medido: 91 N
Garantido: 9 &

HDS 5/11 UK, }@5/13:

Medido: s

Garantido: 93

5.957-976

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 «
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 §

;7; — }_[/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:

S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnend@{/mm :@
QJKe

PT - 11
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Dados técnicos

86

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Ligagao a rede
Tenséo Vv 220 ] 230 [ 240 [220]230]240] 220 [ 230 | 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Poténcia da ligagao kW 2,2 2,6 2,7
Protecgéo de rede (fusivel de acgéo lenta)/A 16 [ 16 [ 13 |16 [16[13[ 16 [ 16 [ 13
Tipo de protecgéo -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgao -- | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm -- -- (0.380+j0.237)
Ligagao de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiragéo dum recipiente aberto |m 0,5 0,5 0,5
(20°C). %ﬁ N\
Pressao de admissdo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 ( 0,6 (6)
Diametro da mangueira de admissao da |Polegada CZ } 112
agua (min.) t)
Comprimento da mangueira de admissdo |m 7, 7,5
(min.) ( ; (\§
Dados relativos a poténcia 4 )
Vazao, agua I/h (I/min)  p» 450 (7,5) %500 (8,3) 450 (7,5)
Pressao de servigo da agua (com bocal |MPa (bar) \ 0( N 12,5 (125) 15,0 (150)
padréao)
Max. presséo de servigco admissivel (val- |MPa (b 18,0 (180) 20,0 (200)
vula de seguranga) N
Temperatura max. de servigo da agua W 80 80
quente
Aspiracdo de detergente in) 05 ,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Poténcia do queimador N 26 29 26
Consumo maximo do dleo combustjvel| hé 2,7 3,1 2,7
Forca de recuo (max.) da pistola gfanua o N 18,1 21,4 20,8
Dimens&o do bico (UX) - . 032(033) 034 028
Valores obtidos segundo EN 60:?5’-79 N
Emisséao de ruido
Nivel de pressdo acUstica Ly, &/ dﬁ_’ 76 76 77
Inseguranca K, y 3 3 3
Nivel de poténcia acusticaks Inse% ) 94 (93) 93 94
ranca Ky (UX) |
Valor de vibragdo mai \N
m/s? 2,4 1,0 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
m/s? 0,3 3 0,3
Produtos de consumo ¢
Combustivel -- Oleocombustivel |Oleo combusti-| Oleo combusti-
s extra leve ou ga-| vel extra leve |vel extra leve ou
séleo ou gasoleo gasoleo
Quantidade de 6leo | 0,1 0,1 0,2
Tipo de 6leo Oleo do mo- |N.° de encomen-| N.° de enco- |N.° de encomen-
tor 15W40 | da: 6.288-050.0 | menda: 6.288- | da: 6.288-050.0
050.0
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Peso de operagao tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tanque de combustivel | 6,5 6,5 6,5
PT -12




Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nzeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold. Leve-
ringsomfang se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening. ................ DA
Opbevaring............... DA

Transport. . ...............

Hjeelp ved fejl ............. 2
Garanti .................
Tilbehgr og reservedele . . Q
EU-overensstemmelseserklze

rng ................. ¢ DA
Tekniske data . . . . . . .. Q DA

DA Q
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DAQ
' ' D

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
@delaeggende for ghiljget. Afle-

r derfor udtje parater pa

eller lignen-
Moto |e f rlngsolle%el og benzin ma
i mlljg Beskyt jorden og sgrg
|IJQr|gt|g ®b kaffe af affaldsolie.
en snlnge dholdsstoffer
EACH)

uell q& ger til indholdsstoffer fin-
er du

w.faBrcher. com/REACH
Faregrader

g

umiddelbar truende fare, som kan faore

@I alvorlige personskader eller dad.

/N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

Figur Kl
Hajtryksslange
Kabelholder
Pafyldningsabning til breendstof
Pafyldningsindikator
Dyseopbevaring

EL-ledning

Hajtrykspumpe

Vandtilslutningssaet
Hgijtrykstilslutning (kun HDS 5/xx U)
Stralergr-opbevaring

Vandtilslutning med filter

Afbryder

Skaerm

Beeregreb

Hgjtryksslangens udlgbsabning (kun
HDS 5/xx UX)

Stotteleje

Hjul

Breaender

Slangeholder (kun HDS 5/xx U)
Slangetromle (kun HDS 5/xx U)
RM-sugeslange med filter
Holder til stralergret
Typeskilt

Skaermlas

Handsving til slangetro

©Coo~NoOOhWN-=-

Q

(ku(aos 5/

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hajtryksstraler kan veere farli-
ge, hvis de ikke anvendes kor-
rekt. Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod selve
maskinen. Hajtryksrenseren ma kun bru-
ges i lodret staende tilstand.

Maskine med slangerulle:

Skoldningsfare p nd af var-
RE anlaegskom@

Bestermmelsesmaessig
anvendelse

ig damprenseren veere uden
, mens den er i drift.

isk risiko! Ved brug pé tankstationer el-
ndre risikoomrader skal der tages hen-
yn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

xx UX)

Bgijle

Dysens markering
Trefoldmundstyk
Strélergr
Sikringslas til ha
Handspreﬁjte i
Handspr;

Y 4
\Q
ks @.

- Betjenlngseleme@rengzrlngspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

88

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fol-
gende graenseveerdier ikke overskrides.
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ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne*  |Ledningsevne
ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud |< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 pS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 mnj
*** ingen slibende stoffer

skestralere skal overholdeS
De pageeldende nati
byggelse imod ulykk
overholdes. Vaesk

trolleres regelm ﬁg re%ﬁ&e
fra kontrollen s@tligt doku te-
res. ¢
Maskine @1 ings ing er et
fyrings& yringsanléeg skal kon-
trolleres regeimaessighiht.

dende nationale loye

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

\

o] Move til fow
Ide ska@
ere skal S

Trykkontakt

Trykkontakten slukker rensemaskinen hvis
pistolen lases og taeender maskinen hvis pi-
stolen abnes.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abnes ved overtryki
kedlen eller hvis overstremningsventi-
len respektive trykkontakten er defekt.
Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservj

TorkegingSsikgingen
ren taeg ed man

'mostat til
gsgas

ten afbryder apparatet

r hgj.

éﬁferenste’
%/IS udt\ gsgassens temperatur bliver
o}

gs-beskyttelseskontakt

Vik -beskyttelseskontakten i pumpe-

ets'motorvikling afbryder motoren i fald

o
n termisk oberbelastning.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Ibrugtagning

AN ADVARSEL

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmaerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Monter handsprgjtepistolen

>
>

Forbind sprgjtepistolen med stralergret
Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).
= Maskine uden slangerulle:

Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgjtrykstilslutning.
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Pafylde braendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péafyldes
diesel eller let fyringsolie. Det er muligt at
bruge maskinen med biodiesel iht. EN
14214 (fra 6 °C udendgrstemperatur). Der
ma ikke anvendes uegnede braendstoffer
som f.eks. benzin.

BEMAERK

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers gdelaegges braend-
stofpumpen. Det geelder ogsa ved drift med
koldt vand.

> Abn tankdaekslet.

= Pafylde braendstof.

=>» tanklag skal lukkes.

=> Spildt breendstof skal fjernes.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE
Fysisk Risiko!
— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig opsuges Imningsmiddé&

etc.).
— Undgéa kontakt med gjne og h
Karcher tilbyder et individu;
af rense- og plejemidler
din forr@

— Leeg meerke til rensemiddeglf
Du er velkommen til at s
= Pafylde/udskifte ere mel-
beholdere. rk"
andti Iutni@

(benzin, acetone, fortyndingsvees
tens sikkerheds- og brugg€hen
ler om rad.

&N ADVA

Laeg maerke til vandforsgmiQgsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Sarg for, at tilslutningen pa

husets vandanlaeg, som hgjtryksrenseren
seettes til, er udstyret med en systemsepa-
rator iht. EN 12729 type BA.

Vand, som strammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til

maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Fastgertillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2*) med slangebgj-
len pa vandtilslutningseettet.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandetilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tillgbsslangen og slangebgjlen

kommer ikke med leveran

Ind d fr
> Ti@ slang

Ideren

dst 1/2%) dia-

m ed filter or) til vandtilslut-

ngen. .

- . sugehz@S m
é ARE |

ma aldrighig®suge vand fra en drikke-

ndsh, r. Du ma aldrig indsuge vae-

ker, derSgdeholder lasningsmiddler som
lakfo - benzin, olie eller vand, der

ikki et. Maskinens taetninger er ikke

opl smiddelbestandig. Sprajtetagen
Slde t brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stremtilslutning

Se typeskilt/tekniske data for tilslut-

ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfares af en

el-installater og svare til IEC 60364-1.

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Seet netstikket i.

FARE

Fare pé& grund af elektrisk stad.

— Uegnede el-forleengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og maerkede el-forleenger-
ledninger med et tilstreekkeligt stort led-
ningstveersnit ved udendgrs brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forlaengerlednings stik

og tilkobling skal veere vandteet.
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BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke sprajtes.

BEMAERK

— Maskinen ma aldrig bruges med en tom
braendstoftank. Ellers gdelaegges
breendstofpumpen. Det geelder ogsa
ved drift med koldt vand.

— Risiko for beskadigelse! Maskinen ma
aldrig bruges uden filter i vandftilslutnin-
gen.

— Risiko for beskadigelse! Genstande
(slange osv) ma aldrig leegges ind, hhv.
over kaminen.

— Maskine med slangerulle:

Sikkerhedsanvisninger
&N ADVARSEL Q

Leengere brug af maskinen, kan und
af vibrationen nedseette blo enne stram-
ningen i haenderne.

En generel gyldig varighe brugen Kk
ikke fastleegges fordi det &n |g

re faktorer:

— Personligt anlae darli I ar-
sel (ofte kolde fi kriblen i fin rne)

- Lavetempe ”Du bg, r& hand-
sker til bgssk e.

- Ethérc@harend indflydelse
pa blodtilfgrslen

— Etuafbrudt drift e Cﬂggere end et drift
som afbrydes in m med pauser.
Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en laege.

Abne/lukke maskinhaetten

Figur A

= Abn haettelaset med en skruetraekker,
klap maskinhaetten frem og haeng den
ud.

Figur K

= Haeng maskinhaetten ind (se pilen), klap
den opad og lad haettelaset ga i hak.

Funktionsmader

Figur 4

0/OFF =

1 Betje ed koldt
2 Betj ed var

Gend forG’skmen
-)‘tilleren i ill&s til den gnskede
epaperatur,

askinen d@bn og slukker sa snart
gbejdstry v opnaet.

olen skal afsikres.

%asklw ndes igen hvis sprajtepistolen

Hajtryksslangen skal altid rulles helt «.M&

betje
Be : Hvis der ikke kommer vand ud af
hgj sen skal pumpen afluftes.

mpen skal afluftes:
Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.
Bemaark Udluftningen kan fremskyndes
ved at afmontere stralergret fra handsprgj-
tepistolen.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

= Treek igen i handsprgijtepistolen, maski-
nen taendes igen.

DA -5
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Valge stralemade

= Luk handsprejtepistolen.

=>» Sorg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

=> Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

Hajtryks-rundstrale (0°) til seer-
lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk
Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer

Drift med rengeringsmiddel

For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.
Rensemidlet skal vaere velegnet til den
overflade som skal renses.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Hovedafbryderen saettes pa "1".

Betjening med varmt vand

A FARE
Skoldningsrisiko!
= Hovedafbryderen saettes pa "2".

Efter brug med ren iddel
Luk filt a rensemi&eslangen
helt (-
Ho; eren s a"".
S kinen m net handsprojte-
r mindst etgninut.
Si askinen

L

>
>

2>

pa grund af varmt vand!

FARE
Idningsﬁ}b
er b varmt vand skal maskinen

Figur A & koles t den bruges med koldt vand
= Sugeslangen til rensemidlet tages og a ol for mindst to minutter.
= Drej filteret pa rensemiddel-suge > tartknappen pa "0/OFF*.
gen for at dosere rensemidlet. > ndtilfgrslen.
= For RM-sugeslangen ned i enjagh8ider umpen teendes med hovedafbryderen
med rendemiddel. foren korlitld (ca.5 es?kunggl:‘).
> Stil dysen pa "CHEM". Qg Seet startknappen pa "0/OFF".
Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
Rensning, / Q er fri for tryk.
) ) 7 => Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
= Rensemiddelkonce en inds dasen med tgrre haender.
tilsvarende til den ade du @er = Fjern vandtilslutningen.
at rense. \' = Handsprgjtepistolen sikres.
Bemark: F.O r at fagitire skadgy pg gru.nd Opbevaring af damprenseren
af en for hgj trylgf
farst rettes jho stand =>» Seaet handsprajtepistolen ind i holderen.
afstand. =>» Maskine uden slangerulle:
Anbefalet rensemeto Hegjtryksslangen vikles op og haenges
) over slangeopbevaringen.
— Lgsne smuds: : .
: . . => Maskine med slangerulle:
= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt . A .
. N . . Hgjtryksslangen vikles op pa slange-
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma . .
: tromlen. Skub svingehandtagets arm
ikke tgrre. .
—  Fjem snavs: ind for at blokere slangetromlen.
=> Vask det lgsnede snavs af med hgj- > :glsclitétrrlzgskablet vikles omkring kabel-
tryksstralen. =>» Fastger stikket med den monterede
Klip.
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tesmmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

BEMAERK

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som traenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

Vand afledes.

gen skrues fra.
Figur @

> Laeg maskinen med bag@ d.
i

a
= Maskinen skal kgre max. nut i kold-

vandsdrift indtil pumpen ogrle ningﬁe
er tom.

Maskinen skyldes gr

med
frostvaeske (b
Bemeerk: Tag her@frostv hﬂrodu-

centens instrukti

= Almindelig fi
handle&s indiv

= Taend maskifien (u

imod rust.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

DA -7

=> Vandtilfarselsslangen og h;ajtryl&@

Transport

A FARE

Fysisk Risiko! Tippefare ved for store stig-

ninger, ved for stor heeldning pé siderne og

ved ustabil undergrund.

— Maskinen ma kun beveeges pé stignin-
ger op til max. 2%.

— Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

A\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt y nsporten.
= Fortr rten leegg kinen med
bagsi d og .nes for reste-
regde Va @
= Tragk hg tryksren&)w i bgjlen, nar den
ranspo s ever leengere straek-
ger.
ag fati og pa skubbebgjlen
ar ma skal baeres.

e for tilskadekomst pa grund af utilsigtet

ende maskine og elektrisk stad.

raek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Luk vandtilfgrslen.

= Pumpen teendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

=> Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

= Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

=>» Fjern vandtilslutningen.

= Handsprgjtepistolen sikres.

= Motoren skal kgles ned.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.
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Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen
= Rens vandtilslutningens filter.
En gang om maneden

=> Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=> Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Bemaerk: Olieskift pa hajtrykspumpen er
ikke ngdvendige.
Rens vandtilslutningens filter.

= Fjern filteret.
=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Rens filteret pa
rensemiddelsugeslangen

tes.
Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa gruhel af utilsigtet

startende maskine og elektrisk sted.
Treek netstikket og afbry

@kinen ir%
der arbejdes pa maskii
r ikk (D

Ingen netspaerd] IS

Kontroller n(by ning/t@n

ningen&|

Motor dverBeglastet/o et

Seet startknappen pa\ FF*

Damprenseren s re afkglet.

Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal

maskinen kontrolleres fra kundeser-

vice.

— Differenstermostat til reggas blev akti-
veret, varmeslangen tilsodet.

=>» Lad kundeservice fjerne sod fra maski-
nen.

Maskine

@ |

A X AN

Differenstermostat til raggas blev akti-
veret, reggastemperaturen for hgj.
Seet startknappen pa "0/OFF*.
Damprenseren skal veere afkglet.

Kun ved maskiner med manuel tilbage-
stilling:

Figur

Tryk reggastemperaturens tilbagestil-
lingstast.

= Taend for maskinen.

=>» Hvis denne fejl forekommer igen skal

v

maskinen kontrolleres fra kundeser-
vice.
Mas byg@ gen tryk
- L t&met 0
Pump | afluftes?

=¢Briig hovedafpmyderen og taend og sluk
% inen fle e med abnet pistol.

emaerk: yd@a n kan fremskyndes
d at afm stralergret fra handsprgj-

@plstol
Péstkift, hvis eksterne rensemid-
3 degqbn dere er tom.

1l

=> Filteret renses med vand og genind@

> er tilslutninger og ledninger.

- %t i vandtilslutningen tilsmudset

ens filteret.

ATilfeirselsmaengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

— Vandhanen lukket.
= Abn for vandhanen.

Sprgijtepistol er abnet og maskinen
tender og slukker konstant

Luft i systemet
Pumpen skal afluftes:
= Brug hovedafbryderen og teend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.
Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes
ved at afmontere stralergret fra handspraj-
tepistolen.
— Haijtryksdyse tilstoppet
= Rens dyserne.
Varmeslangen forkalket
=>» Lad kundeservice fjerne kalk fra maski-
nen.
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Sprojtepistol er last og maskinen
teender og slukker konstant

Leekage i hgjtrykssystemet
=>» Hgjtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

Pumpe utaet, sikkerhedsventil uteet.
Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.
= Ved staerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

Dysen er indstillet til "Hgjtryk".

=> Stil dysen pa "CHEM".

— Ekstern rensemiddelbeholder tom.

= Pafylde/udskifte eksterne rensemiddel-
beholdere.

— Filteret pa rensemiddel-sugeslangen til-
smudset

= Rens filteret. &

Figur B Q

- e

>

Kontraventilen kleebet sammen
Fjern renggringsmiddelslange sn
kontraventilen med en stugap and.

Branderen taendénjikke

S &

Braendstoftank tom.
= Pafylde braendstof.

— Vandmangel @
= Kontroller vandtil fhgen, trgiler
ledningerne. &

— Vandtilfgrsel ratur f8r hoj
= Max. 30 %lvand ajdndledes

Figur EX &
— Breendstoffilteret tils

= Udskift breendstoffi
ice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

<

'
O

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjzelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-

vedele, der er godkendt roducen-
ten. Originaltilbehar og sgseérvedele er
en gargntiyfor, at maskien kan fungere
sikke j

fejl.

— Et@dvalg@ver de edele som bru-
ge % et ofte fin e i slutningen af
betjeningsvej ingen

- % ligere in%ionen om reserve-
dele fing er www.kaer-

cher.co ni "Service".

S
S

DA -9
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EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne

erkleering sin gyldighed.
Produkt: Hagjtryksrenser
Type: 1.064-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Anvendte overensstemm
ringsprocedurer Y 4
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB( Q
HDS 5/11 U, HDS 5/1

Malt: 91

Garanteret: 94 .
HDS 5/11 UX, 13: &
Malt: 9

Garanteret® s
5.957-976 &

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

;7; — }_[/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 @
WinnendQﬁ/oumo

Q0
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Tekniske data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDSS5/15

Nettilslutning

Spaending \Y 220 \ 230 \ 240 220\230\240 220 \ 230 \ 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,2 2,6 27
Sikring (forsinket) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm -- - (0.380+j0.237)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C ¥ 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) ~'500 (8,3)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) |m 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6)
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1/2
Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 4 450 (7,5) 0(8,3) 450 (7,5)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) |MPa (bar) \1 1,0 (110{\~ 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) |MPa (b 16,541 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80
Indsugning rensemiddel I/h 0-33§(@-0%) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Breenderkapacitet K 29 26
Makismalt fyringsolieforbrug oz, 3,1 2,7
Sprgjtepistolens tilbagestadskraft ma, \’ 18,1 21,4 20,8
Dysestarrelse (UX) [ =032 (033) 034 028
Oplyste vaerdier ifolge EN 6045-2-79' ! é 9
Stgjemission » aN
Lydtryksniveau L, P ¢ dBLAIN, 76 76 77
Usikkerhed K, dw 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + us(é;ed KW 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibrations&w\' NN
Handsprajtepistol s N m/s? 2,4 1,0 0,9
Stralergr N m/s? 1.4 1.1 1.1
Usikkerhed m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer N
Braendstof s - Fyringsolie EL |[Fyringsolie EL| Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde | 0,1 0,1 0,2
Olietype: Motorolie Bestillingsnr. | Bestillingsnr. | Bestillingsnr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x (618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftsveegt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Braendstoftank | 6,5 6,5 6,5
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler. Leveringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . . ............... NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Maskinorganer . ........... NO 2
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Forskriftsmessig bruk . . .. . .. NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 3
Sikkerhetsinnretninger . . .. .. NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betiening. ................ NO

Lagring . ................. NO

Transport. ................ NO Q
Pleie og vedlikehold .. ...... NG,

Feilretting ................

Garanti ................, %
Tilbehgr og reservedeler. . Q
EU-samsvarserkleering . . . . .
Tekniske data . .......
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Miljgvern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. lkke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle iner skal
rfor avhende ede inn-
éwssystwﬁ
Vennljd %Iipp olje, fyringsol-
je, 'r ensim,ndturen. Beskytt
jopdSMmofinet og dgponer brukt olje pa en
@ nlig ma "
Qﬂv ningfr DTN
tuell info Sj
&

%v r.com/REACH

of en‘fimiddelbar truende fare som kan
@ til store personskader eller til dad.
ADVARSEL
r en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

g

(3

©!

old (REACH)
on om stoffene i innholdet

NO -1



Maskinorganer Symboler pa maskinen

Figur Kl

1 Haytrykksslange

2 Kabelholder

3 Pafyllingsapning for drivstoff

4 Fyllingsindikator

5 Dyseholder

6 Elektroforsyningsledning

7 Hgytrykkspumpe

8 Vanntilkoblingssett

9 Haytrykkstilkobling (kun HDS 5/xx U)
10 Stralergrholder

11 Vanntilkobling med filter

12 Apparatbryter

13 Maskinhette

14 Beerehandtak

15 Utlgpsapning pa haytrykkslange (kun

HDS 5/xx UX)

Opplagring

Hjul

Brenner

Slangeholder (kun HDS 5/xx U)
Slangetrommel (kun HDS 5/xx UX)
Rengjgringsmiddel-sugeslange med@
Holder for stralerar

Typeskilt

Hettelas

Handsveiv for slangetro
5/xx UX)
Skyvebgyle
Merking av dyse
3-trinnsdyse
Stralerar
Sikringstast h
Hendel pa h

pistol ¢
Haytrykkspi
< rPugeme;@
- Betjeningseleme@r rengjerings-
prosessen er gulé
— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

NO -2

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Haytrykkstraler kan veere farli-
ge ved feil bruk. Stralen méa
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Haytrykksvas-
keren skal kun brukes vertikalt staende.

Apparat med slangetrommel:

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Q!

ngjeying av: .ﬂ er, kjgretayer,
by@ginger, vepkigys fasader, terasser,
% utstyr, €

(aytrylgk a skal kun brukes
acmde.

al &
@paratet vaere ubevoktet nar

ersonskade! Ved bruk pa bensin-
og andre farlige steder skal rele-
kerhetsforskrifter folges.

la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
e ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OoBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig
slitasje eller avieiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.
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pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 pS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

— Fuolg gjeldende lovpalagte aw

forskrifter for vaeskestralgmaskKirfer.
— Folg gjeldende lovpalagt jonale
forskrifter om ulykke
kestralemaskinen m
gelmessig og resul
skal protokollfgre
— Varmeinnretnin

fyringsanleg
trolleres pe

A masklkﬁer et

Sikkerhetsinnreininger

Sikkerhetsinnretning&mg beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter

Trykkbryteren kobler av apparatet nar hgy-
trykkpistolen lukkes, og kobler det pa igejn
nar den apnes.

e
sfi i‘dring. V&
3 oIIeres@
av ko

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner ved tankover-
trykk eller dersom ovestramsventil eller
trykkbryter er defekt.

— Overstremsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken . Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer at brenneren
kobles inn ved vannmangel

Avga peratu enser
Avgasste en kobler ut
maskl et bllr temperatur pa
avgas

lingsb telseskontakt

torviklingen for pum-

'inngskoQt e
n koble& oren ved termisk overbe-
%stnln\

Sikringslas

sen pa handsprgytepistolen for-
ilsiktet aktivering av haytrykks-

&N ADVARSEL

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, hoytrykksledning og tilkoblinger méa
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr méa
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Monter haytrykkspistol

= Koble stralergr til haytrykkspistolen.
= Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
=>» Apparat uten slangetrommel:
Montere haytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

NO-3



Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Drift med biodiesel etter EN
14214 (fra 6 °C utendgrs temperatur) er
mulig. Uegnede drivstoff som f.eks. bensin
skal ikke brukes.

OBS

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffpoumpen gdelagt. Dette gjel-
der ogsa ved drift med kaldt vann.

= Apne tanklokket.

=> Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsal.

Bruk av rengjeringsmiddel

A FARE

Fare for skade!

Bruk bare Karcher-produkter.

Sug aldri opp lgsemidler (bensin, ace-
ton, fortynner etc.).

Unngéa kontakt med gyer og hud.
Falg sikkerhets- og bruksanvining
produsenten av rengjaringsmid

Karcher tilbyr et eget program iz -

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne{rad.

= Fylle/skifte ekstern rengjer,
beholder.

Vanntilk&
&N ADVARSEL

Falg vannverkets fo

mid%
2
0

I henhold til gjel )

Skal maskin 1
kevannsn&en syste .

Sarg for at tilkoblingen

nettet der haytrykksvi en brukes, er ut-

styrt med en system
type BA.

Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

NO -

&
&

=> Tilfgrselsslange (minste lengde 7,5 m,
minste diameter 1/2“) festes med slan-
geklemme til vanntilkoblingssettet.

=> Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen
(f.eks. vannkran).

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklem-

men er ikke del av leveransen.

Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange (diameter minst 1/
2”) med filter (tilleggsutstyr) pa vanntil-
koblingen.

— Maks. hgyde: 0,5
A FAR
Sug a % ra en @i annsbheholder.

Sug alg semiddel ge veesker sé

S ortynnegaensin, olje eller ufiltrert

v kingene%ratet taler ikke lpse-
[ av lgsemidler er me-

idler. Sprgy
t lettante e, eksplosiv og giftig!

remtilkobling

kilt og tekniske data for tilkob-
rdier.
lektriske tilkoblingen ma foretas
4oy &N servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.
Sett hovedbryteren til "0/OFF".

S

@) Sett i stopselet.

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk
stat.

Uegnede elektriske skjateledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk mé det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:
Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.
Hvis det brukes skjateledning ma stapsel
og kobling for denne vaere vanntette.
OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pé det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.
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Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

OBS

— Bruk aldri apparatet med tom drivstoff-
tank. Da blir drivstoffoumpen adelagt.
Dette gjelder ogséa ved drift med kaldt
vann.

— Fare for skade! Bruk aldri apparatet
uten filter i vanntilkoblingen.

— Fare for skade! Legg aldri gjenstander
(slange osv.) i eller over eksosror.

— Apparat med slangetrommel:
Rulles alltid helt av.

Sikkerhetsinstruksjoner

&N ADVARSEL

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene fore til blodomlgpsforstyrrelser
i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, d
denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodo

(ofte kalde fingre, kribling |f|ng
— Lavomgivelsestemperatur. me
hansker for beskyttelse ay, %
— For hardt grep hindrer b@ e
— Uavbrutt arbeid er mer ug

beid med innlagte pau
Ved regelmessig, langva
nen og ved gjentatte til
lig blodomlap (f.eks.
de fingre), vil vi a
lege.

k av
av tegn,

gifin%! al-
undersakel€e av

e
w ke d

Figur A

=> Hettelas lases o;@ et skrujern,
vipp maskinhette ver og ta den av.

Figur

= Sett pa maskinhetten (se pil), vipp den
opp og las hettelasen.
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Driftsmoduser

Figur &1
0/OFF = Av

1 Drift med kaldt vann
2 Drift med varmt vann

Sla apparatet pa

=>» Sett apparatbryter til gnsket driftstype.
Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-
trykket er oppnadd.

= Sikre hgytrykkspistolen.

Ved a trykke pa h@ytrykks@n kobles

apparateip

er vann ut av
en utluftes.

Yed apen haytrykk-

pparatbryteren flere

ytry len gar utluftingen raskere.

gangers
zﬁhrk: Ved ?m)ntering av stralergr fra

pphold i arbeidet

hgytrykkspistolens avtrekker og
nen kobles ut.
Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Valg av straletype

= Lukk haytrykkspistolen.

=>» Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

=> Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

Haytrykk punktstrale (0°) for
spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel eller
rengjgring med lavt trykk
Haytrykk flatstrale (25°) for
.- rengjering av store flater

NO-5



Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Figur B

= Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange

dreies for & dosere rengjgringsmiddel.

Heng rengjaringsmiddelsugeslangen

ned i en beholder med rengjgringsmid-

del.

Innstill dysen pa "CHEM”.

2>

Rengjgring

= Konsentrasjon av rengjgringsmiddel
stilles inn med hensyn til flaten som skal
rengjeres.

Merk: Til & begynne med mé heytrykks-
stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra
lengere avstand, for & unnga skader pga.

for hayt trykk.

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lasne smuss:

=> Rengjgringsmiddel sprutes spa@
pa og far virke i 1...5 minutter kal
ikke tarke inn.

— Fjerne smuss:
Spyl det opplgste smussepv

haytrykksstralen. Q

Drift med k@vann
p

Y

Fjerning av lett smu renspyli S.:

Hageverktgy, tera

erkigy,gtC.o
> Sett maskinfby n i stilli
D&ed va|$nn

A FARE
Forbrenningsfare!
=> Sett maskinbryteren T stilling "2”.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=>» Skru helt til filter pa rengjeringsmiddel-
sugeslange (-).

=>» Sett maskinbryteren i stilling ”1”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

NO-6

Sla maskinen av

A FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet

for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med épen pistol.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)

med apparatbryteren.

Sett hovedbryteren til "0/QFF".

anntilkob n.

istol.

@ oytryk
ppbe

QSett hoy
® Ap aram‘en slangetrommel:
& V'kﬁ\qp gytrykksslangen og heng

i
de@angeopphenget.
t med slangetrommel:

pp hgytrykkslangen péa slange-
HAroffmelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for a blokkere slangetrommelen.

2>

@) Vikle stramkabelen pa koabelholderen.

=> Fest stgpselet med montert clips.
Frostbeskyttelse

OBS

Frost @delegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fgl-

gende passes pa:

OBS

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

=>» Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).
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Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=> Skru av vanntilfgrselslange og hgy-
trykkslange.

Figur @

= Legg maskinen ned pa ryggen.

=> Laapparatet gai maks. 1 minutt med kaldt
vann, til pumpe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Falg bruksanvisning for frostveesken.

= Fyll pa vanlig frostveeske i vanntilfarse-
len.

=>» SIa pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igijennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle
Pass pa vekten av apparatet ved lag

Transport

A FARE

Fare for skader! Vippefar bratte sk
ninger, ved for stor side lling og@

ustabilt underlag.

— Bruk maskinen p @inge
maks. 2% stigni ,\

— Maskinen m (jores p& sfe un-
derlag.

N FORSI&

Fare for personsKkader o

Pass pa vekten av ap

= Foartransport, le
og la resten av vannet renne ut.

=> For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebaylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

=>» Hvis maskinen skal bzeres, grip i hand-
tak og skyvebgyle.

rielle skader!

S

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Sett hovedbryteren til "0O/OFF".

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt ( kunder)

eren FF".
tilapparateter

OV
Tr SRraytep)
>/ ut step, t ¢tarre hender) fra
ntakte
jerne vagnt ngen.

spistol.
tet avkjgles.

vy Ve

—

erhetsinspeksjon/
dlikeholdskontrakt

Du tale regelmessig sikkerhetsin-
4(3] eller innga en servicekontrakt
din forhandler. Spgr din forhandler om
ad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig
=>» Rengjer filter i vanntilkoblingen.
Manedlig

= Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig
=>» La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.
Vedlikeholdsarbeider
Merk: Det er ikke ngdvendig a skifte olje pa
hgytrykkspumpen.
Rengjor filter i vanntilkoblingen

= Ta av filteret.
=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

NO-7



Rengjer filter pa
rengjeringsmiddelsugeslange.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

=> Kontroller nettspenning/streamledning

— Motor overbelastet/overopphetet

=>» Sett hovedbryteren til "0/OFF".

=> La apparatet avkjoles.

=>» Sla apparatet pa.

= Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.

— Eksostemperaturbegrenser er utlgst
varmeslange tilsotet.

= Kundeservice ma fierne sot fra appa rat

— Eksostemperaturbegrenser er utlﬁ
eksostemperatur for hgy.

= Sett hovedbryteren til "0/OFF". Q

=> La apparatet avkjoles.

= Kun pa apparater med ue bake-
stilling:
Figur id 4 Q
Bruk tllbakestllllngsta@or av-
gasstemperaturbe ren

= Sla apparatet pé &(b

= Dersom feilen o panytt, | nde-

Appa ﬂ trykk

— Lufti systentet

Luft ut pumpen:

= Sla pa apparatet apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

Merk: Ved demontering av stralergr fra

hgytrykkspistolen gar utluftingen raskere.

= Fylle/skifte ekstern rengjegringsmiddel-
beholder, dersom den finnes.

=> Kontroller tilkoblinger og ledninger.
— Filter i vanntilkoblingen tilsmusset

= Rengjor filter.

— Vanntilfarsel er for liten

=>» Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

— Vannkran lukket.

= Apne vannkranen.

Apparatet kobler seg pa og av med
apen heytrykkspistol

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Sla pa apparatet med ap.
pistol ved hjelp av appa

gange,
Merk: Ve i
haytr@ :
e/ gjor dys

@ eslang”lket
=> Rthdese &’avkalke maskinen.

ler seg pa og av med
t hoytrykkspistol

hgytrykk-
eren flere

Le i haytrykksystemet
Ier hgytrykksystem og tilkoblin-
r tetthet.

Aﬁparatet lekker, det drypper vann

%!

under apparatet

Pumpe utett, sikkerhetsventil utett.
Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet suger ikke inn
rengjeringsmiddel

— Dysen er innstilt pa "Haytrykk".

=> Innstill dysen pa "CHEM”.

— Ekstern rengjgringsmiddelbeholder er tom.

=> Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddel-
beholder.

— Filter pa rengjgringsmiddelsugeslange
tilsmusset.

= Rengjor filter.

Figur &

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Ta av slangen for rengjgringsmiddel og
Igsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

NO-8



Brenner tenner ikke

— Drivstofftank er tom.

= Fylle drivstoff.

— Vannmangel

=> Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

— Vanninntakstemperaturen for hay.

= Bruk vann med maks. 30 °C tempera-
tur.

Figur E1

— Drivstoffilter tilsmusset

=> Skift drivstoffilter.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene

feil pa apparatet repareres gratis innenfo
garantitiden dersom arsaken er en mate
al- eller produksjonsfeil.

reservedeler som er godglent av

reservedeler garanter sikker o

.'j?-

EU-samsvarserkizring

Vi erkleerer herved at ng

skrevet nedenfor, | k&nsisuksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfgrte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfart uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

ydeffektmv d
S 5/11

som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle %a
il pa is i r arantg®
HDS X HDS 5/13:

Produkt:
Type:

Haytrykksvasker
1.064-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
S$amsvarsvurdering

HDS 5/1 :
EN 610— 4
HDS %

EN 61 004-11: 200
A t metod
20Q /EF Vi

5/15:

91
Ga 93

senten. Originalt tilbehar o igina%Q{)e undertegnede handler pa oppdrag fra,

og med fullmakt fra selskapsledelsen.

— i/ {@gﬂ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDSS5/15
Nettilkobling
Spenning \Y 220 ‘ 230 ‘ 240 220‘230‘240 220 ‘ 230 ‘ 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Kapasitet kW 2,2 2,6 27
Sikringer (trege) A 161613161613 16 [ 16 [ 13
Beskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm -- - (0.380+j0.237)
Vanntilkobling
Vanntilfarsels-temperatur (max) °C ¥ 30
Tilferselsmengde (min) I/time (I/min) ~'500 (8,3)
Sugehgyde fra &pen beholder 20°C  |m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6)
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) 1/2
Tilfgrselsslange — lengde (min.) m 7,5
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (/min)y 450 (7,5) 0(8,3) 450 (7,5)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |MPa (bar) \1 1,0 (110{\~ 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (b 16,551@ 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann  |°C g\ 80 80
Rengjgringsmiddeloppsug I/tirm“in) 6) | 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Brennereffekt [ 29 26
Maksimal fyringsoljeforbruk oz, 3,1 2,7
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) ¥ 181 21,4 20,8
Dysestarrelse (UX) Y4 (’h ‘:Q032 (033) 034 028
Registrerte verdier etter EN 64335-2-79 %’
Stoy 2y N
Staytrykksniva L, P ¢ dBLAIN, 76 76 77
Usikkerhet K g / dBg)) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usik t Kwa 94 (93) 93 94
(UX) N w
Hand-arm vibrasjonww NN
Hoytrykkspistol N4 m/s? 2,4 1,0 0,9
Stralergr N m/s? 1.4 1.1 1.1
Usikkerhet m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler N
Drivstoff s - Fyringsolje EL [Fyringsolje EL| Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemengde | 0,1 0,1 0,2
Oljetyper Motorolje Best.nr. 6.288- Best.nr. Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Mal og vekt
Lengde x bredde x hagyde (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftsvekt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Drivstofftank | 6,5 6,5 6,5
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Las bruksanvisning i original
A or

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning. Leveransomfattning, se

Bild 1.

Innehallsforteckning
Miljioskydd . .. ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Aggregatelement. . ... ... ... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. S 2
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. SV 3
Séakerhetsanordningar. . . . . .. SV 3
Idrifttagning. . .. ........... SV 3
Handhavande ............. SV
Forvaring................. SV
Transport. ................ SV Q
Skotsel och underhall . ... ...

Atgéarder vid stérningar . . . . .. ?? 8
Garanti ................, 9
Tillbehdr och reservdelar. . S 9

Forsakran om EU- overenssta?
SV

melse ...............
Tekniskadata ........ Q

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan ldmna det

till atervinning.

Kasserade apparater innehaller

atervinningsbart material som

bor ga till atervinning. Batterier,

olja och liknande amnen far inte

komma ut i miljon. Overlamna

skrotade aggrega tt lampligt
rvinningssys,

g

Motorolja,Ngr lja, di h bensin far
inte sI Ppas Mt i miljo da marken
och a\falls antera foco«ad olja pa ett

t satt.

edelbart éverhdngande fara som
/ led@ till svara skador eller déden.
VARNING

or en mdjlig farlig situation som kan leda
ill svéra skador eller déden.
A FORSIKTIGHET
Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Bild K1

Hogtrycksslang

Kabelfaste

Pafyliningsdppning for bransle
Branslematare
Munstyckesforvaring
El-matarledning
Hogtryckspump
Vattenanslutningssats
Hogtrycksanslutning (endast HDS 5/xx U)
Spolrdérshallare

Vattenanslutning med filter
Huvudreglage

Motorhuv

Barhandtag

Hogtrycksslangens utloppsdppning
(endast HDS 5/xx UX)

Underlag

Hjul

Brannare

Slanghallare (endast HDS 5/xx U)
Slangtrumma (endast HDS 5/xx
Sugslang med filter, fér rengdringsm

Hallare for stralror
Typskylt
enggHD

©Coo~NoOOhWN-=-

Huvtillslutning
Handvev till slangtrumm
5/xx UX)
Skjuthandtag
Munstyckesmarkerin
Tre-funktionsmuns

etsparr

Spolrér
Handsprutans
Handspruta tag ¢
Handspr a

gmarl@
Manoverelementsngorlngsproces
sen ar gula.
Mandverelement for underhall och ser
vice ar ljusgra.

%®

S

IS
9
o4

fié

EA\é’H 8

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hégtrycksstralar kan vid felak-
tig anvédndning vara farliga.
Strélen far inte riktas mot méan-
niskor, djur, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot sjélva aggre-
gatet. Hogtrycktvétten far endast anvédndas
om den star lodrétt.

Aggregat med slangtrumma:

Risk fér brénnska
mycket var

A

a grund

An ian‘éisenl.'q anvindning

REngoring av, skiner, fordon, bygg-
dgverk, ve fassader terrasser,
tradgar s

Hogt n far endast anvandas

ryc
r lodratt.
Idrig apparaten utan uppsikt sa

m den ar i drift.

é

Risi ersonskador! Vid anvéndning pa
.gsin ackar eller andra riskfyllda omréa-
maste géllande sdkerhetsféreskrifter

bljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Nedsmutsning leder {ill fér-
slitningar eller avlagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvénds far fbljan-
de grénsvérden inte bverskridas.
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skrifter for hogtryckstvatta

Beakta gallande, natiopeh8

for olycksfallsskydd. @ckstvé@
maste kontrolleras %
kontrollresultatet note& t-

ligt.

ningsa&
regelbundet®ch i enfigle

de, nationella rege

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

110

Sis&
: Qgékerhetsspérren pa handsprutan férhin-
regelvew

?Iektrlsk ledningsformaga Leodmnqsfor- Tryckstallaren kopplar fran aggregatet nar
maga farskvat- istol 5 h kooblar ater till det na
ten +1 200 S/ p!stolen sténgs, och kopplar ater till det nar
cm pistolen 6ppnas.

sedimenterbara &mnen ** |< 0,5 mg/| Sakerhetsventil

filtreringsbara &mnen **  |< 50 mg/| — Sakerhetsventilen 8ppnas vid évertryck

Kolvaten <20 mg/l i behallaren eller om éverstromnings-

Klor < 300 mg/l ventilen resp. tryckstallaren ar defekt.

Sulfat < 240 mg/| — Sakerhetsventilen har stallts in och-

Kalcium <200 ma/l plomberats hos tillverkaren. installning

9 endast av kundservice,

Totalhardhet <28 °dH ; )
<50 °TH pbris g
<500 ppm (mg Vattenf ingen rar att branna-
CaCo4/l) ren kogplaghtill vid va ist.

Jarn <05mgl astem {irbegriansaren

Mangan < 0,05 mg/l @ 9

Koppar <2 mgll anstemp@r@e ansaren stanger av

Aktivt Klor <0,3mg/l grneégatet r hég avgastemperatur

fritt fran illaluktande dofter %)p \n

* Maximum totalt 2 000 uS/cm ingsskyddskontakt

** Testvolym 11, sedimenteringstid 30 Lin kyddskontakten i pumpdriftens

*** inga slipande @mnen mo ning stanger av motorn vid ter-

6Verbelastning.

Sidkerhetssparr

drar att apparaten startas oavsiktligt.

Idrifttagning

AN VARNING

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte ar felfritt far aggregatet inte anvéndas.

Montera handspruta

=>» Forbind strélréret med handsprutpisto-
len.

= Montera munstycke pa stralrdr (marke-
ringar pa installningsringen uppe).

=>» Aggregat utan slangtrumma:
Forbind hdgtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.
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Fylla pa bransle

A FARA

Risk for explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler l&tt vdrmeolja. Drift med biodiesel enligt
EN 14214 (6ver 6 °C utomhustemperatur)
ar méjlig. Olémpligt brénsle, som t.ex. ben-
sin, far ej anvéndas.

OBSERVERA

Kor aldrig maskinen med tom brénsletank.
Bréanslepumpen kan da férstéras. Detta
géller &ven vid drift med kallvatten.

= Oppna tanklocket.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

=> Torka av bransle som runnit dver.

Drift med reng6ringsmedel

A FARA

Risk fér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Sug aldrig upp pa I6sningsmedel ( ben-
sin, aceton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- oc
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt pro for

rengoring och vard.

Din forsaljare ger dig garna

mation.

> Fyll pa /byt ut den e tQ! behauaﬁQi

erlig |nfor-

for rengdéringsmedel
Vattena

AN VARNING
Beakta vattenleye
Enligt géllangle ¥
paraten al& |
vattennétet utan'syste
Séakerstéll att vattenfd
systemet, som hégt vétten ansluts till,
har en anslutning som &r utrustad med en
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfér-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data foér anslutningsvarden.

.5

«Q
L/
P Qo
:

SV

= Fast tilloppsslangen (minimildngd 7,5
m, minsta diameter 1/2%) med slang-
klamman pa vattenanslutningssatsen.

=>» Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenforsérjningen (ex-
empelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklam-

man ingar inte i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare

= Anslut sugslang (diameter minst 1/2)
med filter (tillbehdr) till vattenférsorj-

ningen.
- Max. 0jd: 0,5 m
A FARA
Sug alrig vatte dricksvattenbe-
hallar a aldrig gsningsmedels-

ha atskor s dackfértunning, ben-
Si @ eller of/h%atten Tétningarna i
ggregatett 188ningsmedel. Anga
/osnl el ar lattantéandlig, explo-

EIansIutnmg

ingsvarde, se Tekniska data
pskylten.

t)e elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

-) Stang av strombrytaren "0/OFF*.

= Stick i natkontakten.

A FARA

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot.

— Olémpliga elektriska férléngningskablar
kan vara farliga. Anvénd endast tillatna
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillrdckligt tvéarsnitt.

— Rulla alltid ut féridngningsledningar full-
standigt.

— Kontakter och kopplingar pa anvénda for-
lédngningskablar maste vara vattentéta.

OBSERVERA

Maximalt tillaten nétimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gél-
lande den aktuella ndtimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsériningsféretag.
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Handhavande

A FARA

Risk fér explosion!

Inga brdnnbara vétskor far férdelas med

hégtryckstvétten.

OBSERVERA

— Kor aldrig maskinen med tom brénsle-
tank. Bréanslepumpen kan da forstéras.
Detta géller &ven vid drift med kallvat-
ten.

— Risk fér skada! Anvénd aldrig appara-
ten utan ett filter i vattenanslutningen.

— Risk fér skada! Ladgg inga féremal
(slang osv.) i eller 6ver kaminen.

— Aggregat med slangtrumma:
Rulla alltid ut hégtrycksslangen fullstén-
digt.

Sakerhetsanvisningar

AN VARNING

Léngre anvandning av aggregatet kan leda
till vibrationsbetingade cirkulationsstérning
ar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandni
kan inte fastldggas eftersom denna
kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dali ion
(ofta kalla fingrar, kliandefingra¥).

— Ett fast grepp hindrar

Iationer%
—  Drift utan pauser ér@we an dr'@.

inlagda pauser.
Vid regelbunden, 13 i
apparaten och 3 mand

(t.ex. kliand irzakalla fi
menderar ¥l fakarbesok.

Gppnalsténgg
Bild A

= Lossa laset till huven med en skruvmej-
sel, fall fram huven och haka loss den.

Bild &

= Sétt fast maskinhuven (se pilar), fall
upp den och haka fast laset till huven.

gangeram
«handsp &
se
ran h

§b;

Driftslagen

Bild 1
0/OFF = Av

1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till dnskat arbetssatt.
Maskinen startar kort och kopplas sedan fran,
sa snart som arbetstrycket har uppnatts.

= Avsakra handsprutpistol

Om handsputpistolen akt@@pplas
aggregat ill.

Anmarkning:Jufta ur en om det inte
kom agot vatfen yr hogtrycksmun-

stycket
L @ pumpen ¢
=>NKoppla till aggregatet flera

udreglaget medan
ar 6ppen.

enom att ta bort stralroret
sslangen fran handsprutan
bare att lufta ur.

Avbryta drift

gar E

Slapp spruthandtaget; aggregatet
stangs av.

@) Drag ater i spruthandtaget; aggregatet

— Lag omgivande temperatu rvar
handskar for att skydd nderna. r '

startar igen.
Vilj typ av strale

=>» Stang handspruta.

=>» Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

= Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad
symbol dverenstammer med marke-
ringen:

Rund hdgtrycksstrale (0°) till

== oo | Mycket envis smuts.

anvandning med rengérings-
medel, eller rengoring med lagt
tryck.

.. Flatlagtrycksstrale (CHEM) vid

Flat hogtrycksstrale (25°) till
.- smuts som stracker sig dver
storre yta.
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Drift med rengoéringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengéras.

Bild &

= Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

=> Vrid pa filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel for att dosera rengérings-
medlet.

=> Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

= Stall in munstycket pa "CHEM®.

Rengoring

=> Stall rengdringsmedlets koncentration
sa att det ar anpassat till ytan som ska
rengoras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengo-

ras, for att férhindra att skador uppkomm

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengéringsmetod

— L6s upp smuts:
=> spraya pa sparsamt med ren

medel och |at det verka i F... uter,
men inte torka in.
— Tag bort smuts:

= Spola bort upplost s
trycksstrale.

Drift med

Borttagning av lat mutsni
ning, exv. for; T dsmas

ser, verkty&g

= Stall hdvu et pa
Drift me @vatt

A FARA

Risk for skallning!
=> Stall huvudreglaget pa "2".

God

och skolj-
teras-

A’

@) Placera handsprutan i hallaren.

ed hog@Q

Efter anvéandning med
rengoringsmedel

=>» Skruva igen filtret pa sugslangen for
rengdringsmedel helt (-).

=>» Stall huvudreglaget pa "1".

=>» Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet
A FARA

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet ko’r:rﬁﬂ tva minu-

oppnad pistol

"0/OFF*.

> St i omb:@
-) St ttentlllfo
a kort tillpympen (ca. 5 sekunder)
huvudre%
taren "0/OFF*.

Tryc prutan tills apparaten ar
tryc I
|g om att dina hander ar torra
rar ut natkontakten.
vattenanslutningen.
handsprutpistolen.

Forvara aggregatet

=> Aggregat utan slangtrumma:
Rulla upp hégtrycksslangen och hang
den Over slanghallaren.

= Aggregat med slangtrumma:
Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-
ma. Tryck in handtaget pa veven for att
blockera slangtrumman.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

=>» Fast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost forstér aggregatet om det inte &r full-
sténdigt témt péa vatten.

=>» Stall aggregatet pa en frostfri plats.
Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska
féljande beaktas:
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OBSERVERA

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=> Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om det inte ar mgjligt att forvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberneras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tom ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hogtrycksslang.

Bild @

= L&gg maskinen pa rygg.

= Kor maskinen under max. 1 minut med
kallvattendrift tills pump och ledningar
ar tomma.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter ill
verkaren av frostskyddsmedIeg.
= Fyll pa vattenanslutningefl med*¥anligt

frostmedel.

=> Starta aggregat (utan "ﬂware), tilw
aggregatet ar helt ge olat. %

Pa detta satt uppnas 3
mot rost.

t visst %

AN FORSIKFI
Risk fér p

A FARA

Risk for skada! Risk att maskinen viélter vid

kraftigt motlut, fér h6g lutning i sidled eller

instabilt underlag.

— Kor maskinen endast i lutning pa maxi-
malt 2 %.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Innan maskinen transporteras, lagg den
pa rygg och lat allt restvatten rinna ut.

= Man héller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» Tatagihandtagen ochi skjutbygeln nar
maskinen ska baras.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive géllande be-
stmmelser sa den intedgantippa eller

v vattentillférseln.

kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
uvudreglaget.

tédng av strombrytaren "0/OFF*.

5
&Tryck pa handsprutan tills apparaten ar

trycklds.

=>» Fdrsakra dig om att dina hander &r torra
nar du drar ut natkontakten.

=>» Ta bort vattenanslutningen.

=>» Sakra handsprutpistolen.

=> Lat aggregatet svalna.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Underhallsintervaller

Varje vecka
=>» Rengor filtret i vattenanslutningen.
Varje manad

= Rengor filtret pa sugslangen for rengé-
ringsmedel.
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Var 500:e driftstimme, minst en gang per

ar

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utfora
underhallet av apparaten.

Underhallsarbeten
Observera: Det ar inte nddvandigt att géra
oljebyten pa oljepumpen.

Rengor filtret i vattenanslutningen

= Ta urfiltret.

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.
Rengora filtret i sugslangen for
rengoringsmedel

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Atgirder vid storningar

A FARA
Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pé aggregatet utfors.

Apparaten arbetar inte

Ingen natférsorjning

= Kontrollera nétanslutning/elkabQ

— Motorn &r éverbelastad/éver

=> Sténg av strémbrytaren " Olm

=>» Lat aggregatet svalna.

=> Sla pa apparaten.

= Om stérningen upptr ' en, lat N
tjansten testa aggr

— Begransaren for mper
har 16st ut, vari gen ar ad

=> Lat auktoriser. tagd av-
lagsna sote egatet

- Begran avgaste turen har
16st ut, mpera u r for hdg

= Stang av stromb rytaken "0/OFF*.

= Lat aggregatet s

= Endast hos maskine ed manuell ater-
stallning:
Bild
Tryck pa aterstallningsknapp for avgas-
temperaturbegransare.

=>» Sla pa apparaten.

= Om stoérningen upptrader igen, lat kund-

tjansten testa aggregatet.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

= Om den externa behallaren for rengo-
ringsmedel ar tom, fyll pa/byt ut den
tomma behallaren.

> anslutnin ch ledningar.
- slutr@n smutsigt
_) .

=/

atten ma@n

rollera v flodet till pumpen
% iska D
atten r .

tet stanger av/startar
ar handsprutan ar 6ppen

- ystemet
Lu umpen:
X(o la till och fran aggregatet flera

ganger med huvudreglaget medan
andsprutan ar dppen.

Qbsewera Genom att ta bort stralréret

fran hogtrycksslangen fran handsprutan

gar det snabbare att lufta ur.

— Hogtrycksmunstycket forstoppat

= Rengdr munstycke.

— Varmeslang forkalkad

=> Lat kundtjénst avlagsna kalk i maski-
nen.

Aggregatet kopplas fran och till med
stangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
=> Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.
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Aggregatet lacker, vatten sipprar ut Tillbehor och reservdelar
under aggregatet

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-

— Pump otat, sakerhetsventil otat. hor och reservdelar far anvandas. Origi-

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut. nal-tillbehdr och original-reservdelar

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad kon- garanterar att apparaten kan anvandas
trollera aggregatet vid storre otathet. sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

Aggregatet suger ej upp val av de reservdelar som oftast be-

rengoringsmedel

hovs.
— Munstycke ar installt pa "Hogtryck". — Ytterligare information om reservdelar
=>» Stall in munstycket pa "CHEM". hittas under service pa www.kaer-
— Extern rengéringsmedelsbehéllare ar cher.com. é

tom.
= Fyll pa / byt ut den externa behallaren
for rengéringsmedel.

— Filter i sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

= Rengor filtret.

Bild A

— Bakslagsventilen tilltappt

LS
= Tag bort slang for rengéringsmedel och % \A\

lossa backventil med trubbigt féremé%

Brannaren tander inte Q
Bransletank ar tom. Q Q

= Fylla pa bransle.
>

4
Vattenbrist (g A
Kontrollera vattenanslutaihg, koftrolle- @
ra inkommande ledningar.
Vatteninmatningstemwr for h@
>

Mata in varmt vatten 30 °C.
Bild E1

— Brénslefiltret ned @t \('D

=> Byt ut branslefilf

Kan stérn& 3
gregatet kontrolleras

serviceverkstad.

%
Co

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.
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Forsiakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade versio-
nen, motsvarar EU-direktivens tilllampliga,
grundldggande sdkerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen, vilka inte har
godkants av oss, blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.064-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014 &
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013 Q

HDS 5/15: Q
EN 61000—-3—11: 2000

Tillampad metod for 6vere s@nel-
sevardering
2000/14/EG: Bilaga V Y 4

Ljudeffektsniva dB(A) Q %
HDS 5/11 U, HDS 5/1@
Upmatt: 91 (b
Garanterad: 94 \,

: L 4
Upmétt: 9(0 &
Garantera& s

HDS 5/11 UX, H
5.957-976

Undertecknade age g order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

% — @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniska data

| HDS5/11 | HDS5/13 | HDS5/15
Natforsorjning
Spanning \Y 220 \ 230 \ 240 220\230\240 220 \ 230 \ 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sakringar (tréga) A 161613 |16][16][13[ 1616 ] 13
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm -- - (0.380+j0.237)
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 500 (8, 550 (9,2 500 (8,3)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5\ S 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,656y, 0,6 0,6 (6)
Diameter inmatningsslang(min.) Tum @2y 12
Léngd inmatningsslang (min.) m : o 7,5
Prestanda ( (\'
Matningsmangd, vatten I/t (iV/min) 7.5) Jm.500 [8.3) 450 (7,5)
Arbetstryck vatten (med standardmun- |MPa (bar) ‘r 11,0 (11Q)\*@,5 (125) 15,0 (150)
stycke)
Max. driftdvertryck (sdkerhetsventil) MPa (b 16,5$1s\ i 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbetstemperatur varmvatten 80 80
Insugning av rengdringsmedel ) | 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Brannareffekt 29 26
Maximal férbrukning av vérmelednings-‘ 3.1 2,7
olja
Handsprutans rekylkraft (max.) , m’ o 18,1 21,4 20,8
Munstyckesstorlek (UX) G- (7, 032(033) 034 028
Beréknade vérden enligt EN (&-2-79 PR
Brusniva y 4 Y
Ljudtrycksniva L, ‘ b d \ 76 76 77
Osakerhet K, P N AY 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly, + OgakEiiet Ky, ) 94 (93) 93 94
(UX) \ o
Hand-Arm Vibration@ \ o
Handspruta T2 [mis? 2,4 1,0 0,9
Spolrér \‘ m/s? 1,4 11 1,1
Osakerhet m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel \
Bransle s\ -- Varmeolja EL, |VarmeoljaEL,| Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemangd [ 0,1 0,1 0,2
Oljesorter Motorolja Best.nr. 6.288- Best.nr. Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typisk driftvikt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Bransletank | 6,5 6,5 6,5
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa. Toimituslaajuus, katso kuvaa 1.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 3
Turvalaitteet . ............. Fl 3
Kéayttéénotto . . ............ Fl 3
Kaytté .. ................. Fl 5
Sailytys .. ... Fl
Kuljetus. . ................ Fl
Hoitojahuolto. . ........... Fl %
Hairidapu. . ............... Fl

Takuu . ......... .. ... ...

Fl

Ymparistonsuojelu
@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Ta sta toimi-

ot
kuluneet Iaitt&ia\vnmukai-
iin‘kegayspisieigin.

Mmoott M polttodljya,
ensiiniéC"&"

g

2

©!

—

e valumaan

ttbMasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa

QN e
I 9 avan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
@aan.
VAROITUS

(DN
% Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi

aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi

Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Kuva Hl

Korkeapaineletku

Johdon pidike

Polttoaineen tayttdaukko

Tayttdmaaran nayttod

Suuttimien sailytyspaikka

Sahkojohto

Korkeapainepumppu

Vesiliitantasarja

Korkeapaineliitanta (vain HDS 5/xx U)

Ruiskuputken sailytysteline

Vesiliitdnta ja suodatin

Laitekytkin

Pdlysuoja

Kantokahva

Korkeapaineletkun ulostuloaukko (vain

HDS 5/xx UX)

Tuki

Pyora

Poltin

Letkukannatin (vain HDS 5/xx U)

Letkurumpu (vain HDS 5/xx UX)

Puhdistusaineen imuletku ja suod

Suihkuputken kiinnike

Tyyppikilpi

Kansilukko (Q

Letkurummun kasikampigvain MDS 5/

xx UX)

Ty6ntokahva /

Suuttimen merkinta Q

Suihkuputki (b

Kasiruiskupist of rmstms%!

Késiruiskup V|pu ¢

- Puhdistusproses@ttoellmet ovat

keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

©Coo~NoOOhWN-=-

Kolminkertainen s
Kasiruiskeip
¢ BIV&ltunm@
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Epé&asianmukaisesti kéytettyi-
né& suurpainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin,
Jénnitteellisiin séhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen. Painepesuria saa
kayttaa vain, kun se on pystysuorassa
asennossa.

Letkurummulla varustettu laj

aan jata laitetta valvomatta niin
kun se on kaytossa.

A
kka ntumisvaara! Jos laitetta kéyte-
huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
a:ko:ssa on noudatettava asianmukaisia
urvamaara iyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla

paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttédé aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetts, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

FI -2



pH-arvo 6,5...9,5
sahkoénjohtokyky * Tuoreveden
sahkonjohta-
vuus +1200
puS/cm
erotettavissa olevat aineet **|< 0,5 mg/l
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq/l)
Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mgl/l

ei saa haista epamiellyttavalle
* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 3&

nuuttia
*** ei hankaavia aineita

— Kunkin maan lainlaatij ﬁatémla
keapa|nepesula|tte|ta%Pevia ka
a

lisia maarayksia o
épalne-
aannolli-

— Kunkin maan lain
tulokset on

pesulaittget
sin véli&
tallennettavakirjalli

Laitteen vedenlam laitteisto on pol-
tinlaitteisto. Polti istot on saanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan lain-
saatajan saatdmien maaraysten mukai-
sesti.

Fl

<

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Painekytkin

Painekytkin sammuttaa laitteen, kun kasi-
ruisku suljetaan, ja kytkee laitteen paalle,
kun kasiruisku avataan.

Turvaventtii

attilaan
aine | jos ylivirtaus-

e ainekytkiff*n vaurioitunut.
- tt|||| on tek

alla saadetty ja

tettu lyijysinetilla. Ainoastaan

aspalve uorittaa sdadon.
| eS|su013

aa polttimen paalle kytkey-

ymlse vetta ei ole tarpeeksi.
aasun lampétilan rajoitin
Pa un lampétilan rajoitin sammuttaa

|l( een, kun pakokaasu saavuttaa liian kor-
n lampatilan.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee yli-
kuormituksen vuoksi.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syottoputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.
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Kasiruiskun asentaminen

= Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

=>» Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat yléspain).

=> Laite ilman letkurumpua:
Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Polttoaineen lisdaminen

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Kdytd ainoastaan diesel-
polttoainetta tai kevytté polttoéljya. Kayttd
EN 14214 mukaisella biedieselillé (yli 6 °C
ulkolédmpdtilassa) on mahdollista. Sopima-
tonta polttoainetta, kuten esimerkiksi ben-
siinid, ei saa kéyttaéa.

HUOMIO

Alé koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu

rikkoontuu. Tédmé koskee myés kylmévesi- ®

kayttéa.
= Avaa polttoainesailion kansi.
= Polttoaineen lisdaminen.

= Sulje polttoainesailién korkki.
= Pyyhi ylivalunut polttoaine pm:i

Kaytto puhdistusaijfie
A VAARA

Loukkaantumisvaara! /
— Kayta ainoastaan Ka tuotteit

ohentimia tms,).

— Al missaan tapau%a kaytm
teessa Iiuottim@ |nié,ak ,

- Vilta aineid mista gilMiir! tai
iholle. %

- Nouda@jlstusain valmistajan
antamlaturv jaka ohjeita

ja desinfiointiohjel

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

=> Tayté/vaihda ulkoinen puhdistusaine-
saili6.
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Vesiliitanta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maéaradysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelméerotintinta. Varmista, etta
vesijohtojéarjestelmén se liitdnta, johon pai-
nepesuri liitetdén, on varustettu normin EN
12729 Tyyppi BA mukaisella jérjestelméa-
erottimella.

Vesi, joka on valunut jar/e rottimen
lavitse, ei omakelpo

AN VAR

Liité j§ /M3 edensyottdon,
ei kos! @ uoraan seen.

K t arv knisista tiedoista.

tulol ahimmaispituus 7,5

m vah al itta 1/2%) letkunkiris-
tlme intasarjaan.

Liit3 tku laitteen vesiliitantaan ja

ved rron liitdntdan (esim. vesiha-

H s: Tuloletku ja letkunkiristin ei-

vat t0|m|tuslaajuuteen

sl Veden imeminen séiliosta

<&

Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 1/2)
vesiliitantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

A VAARA

Al& koskaan ime vettd minkdénlaisesta juo-
mavesiséiliésta. Ald koskaan ime liuotinpi-
toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,
Oljyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-
visteet vaurioituvat, koska ne eivét kestéa
liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-
tain herkasti syttyvaa, helposti rdjahtavaéa
Ja myrkyllistéa.



Séahkoliitanta

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

Sahkdoliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
VAARA

&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-

LBV V

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla

vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-

seen hyvéksyttyja ja vastaavasti merkit-

tyjé jatkojohtoja, joissa on riittévé joh-

don poikkileikkaus.

— Vedé jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

HUOMIO

vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksid koski
verkkoliitdntasi kdytettévissé oleva
kovastusta, ota yhteys energiansyQité

Sahkdéliitdnnén suurinta sallittua verkko- &

A VAARA
Ré&jdhdysvaara!

Al suihkuta mitaén pafavi nesteit&

HUOMIO x
A ltetta, jos pOittoai-

— Al& koskaan k&
pumppu gik . Ta
myds Mesiké yiEé

—  VaurioitumisVaara! /Afé

neséilié on t
tetta vesiliitdntaan 4 suodatinta.

— Vaurioitumisvaar&@Alé aseta mitaéan
esineité (letkua jne.) hormin varaan tai
péaélle.

— Letkurummulla varustettu laite:

Vedéa korkeapaineletku aina kokonaan
pois kelalta.

skaan liita lai-

Fl

Turvaohjeet

AN VAROITUS

Laitteen pitempiaikainen k&yttéminen voi

Johtaa vérindn aiheuttamiin k&sien veren-

kiertohdiriéihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttbaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampdtila laitteep kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi lamgimiNé hansik-
kailla.

— Liianti haitrenkiertoa.

— LaifetinoRparemypt K&yttaa pitden tau-
ko 1a.

MiKalMaitteen sagngolisen, pitkaaikaisen

k3 hteydes%nee oireita, kuten

simerkiksLs@n Imyys, tunnotto-
uus tai ki uosittelemme laakarintar-
stus &

n avaaminen/sulkeminen

ruuvitaltalla laitekannen lukitus,

2 #a38na laitekansi eteen jairrota.

aHF
Pista laitekansi paikalleen (katso nuo-
let), kdanna ylds ja lukitse laitekansi.

Kayttotavat

Kuva A

0/OFF = Pois paalta

1 Kayttd kylmalla vedella
2 Kayttd kuumalla vedella

Laitteen kdynnistys

=>» Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.

Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,

kun kayttdpaine on saavutettu.

=>» Poista kasiruiskun varmistus.

Kasiruiskua kaytettaessa laite kaynnistyy

uudelleen.

Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta

ei tule vetta, ilmaa pumppu.

llmaa pumppu:
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= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.

Kayton keskeytys

Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

= Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

=>» K&anna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

vV

Pyo6rea korkeapainesuihku (0°)
erittain pinttyneen lian puhdis-
tamiseen
Pienpainelaakasuihku (CHE

kayttéon tai puhdistukse
nellé paineella $

Laakakorkeapalnesu
lian puhdistamis

pinnoilta

.

on tarkoitettu puhdistusain®§

Kaytto puhdistn@eella
— Saasta ympanstoa m

alla @
tusainetta saastelig

— Puhdistusaineemgn Itava pu etta-
ville p|nn0|l| L4

Kuva H

=> lIrrota p |st alneen

= Kierra puh usain Ietkussa

olevaa suodatinta istusaineen
maaran saatami
= Ripusta puhdistusalneletku astiaan,

jossa on puhdistusaineliuotinta.
= Aseta suutin kohtaan "CHEM".
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Puhdistus

=» Saada puhdistusainepitoisuus puhdis-
tettavan pinnan mukaan.
Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku
aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-
distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-
kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmit

— Lian irrottaminen:
=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti

ja anna vaikuttaa 1 - 5 gmutta ala
anna sen kuivua.
— Lian inen:
h ettu I@ korkeapaine-

sull .
distu Imalla vedella
Ke lian poi uuhtominen esim.:
uutarhatyb erassit, tyokalut jne.

tkin asentoon "1"

Asetag .
stus kuumalla vedella

Pa avaaral
> laitekytkin asentoon "2".

oimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

% = Kierra puhdistusaineen imuletkun suo-

datin kokonaan kiinni (-).

= Aseta laitekytkin asentoon "1".

=>» Huuhdo laitetta avaamalla késiruisku-
pistooli vahintaan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,

laitteen on annettava kéydé jaahtymista

varten Kylméllé vedellé ja pistoolin ollessa

auki vdhintdén kaksi minuuttia.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

= Sulje veden syottdputki.

= Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

=> Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".



Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

L 7

Laitteen sdilytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

Laite ilman letkurumpua:

Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-

pusta se omaan sailytyspaikkaansa.

Letkurummulla varustettu laite:

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Lukitse letkukela tyontamalla kierto-

kammen kahva sisaan.

= Kierra liitantdkaapeli kaapelinpitimen
ympaérille.

=> Kiinnita pistoke kiinnittimeensa.

L7

Suojaaminen pakkaselta
HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesm&

tyhjennetyn laitteen. @
=> Sijoita laite paikkaan, jonka Iém§

laske nollan alapuolelle.
Jos laite on liitetty hormiin, on t@
mioon seuraavaa:

HUOMIO

uo-

= Erota laite hormista@n ulkoil
potila on alle 0 °C

Jos varastointi on llista vain O¥6suh-

teissa, joissa I3 voi la nollan

alapuolelle, r%aites isQhia-ajaksi.
isonta-

Jos laitteen kéyttétah@ pitka tai jos lait-
teen sailytys on ma ta vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Hormin kautta tuleva kylma 'Iﬁa saattaQ
vaurioittaa laitetta. % %

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.
Kuva @
=> Aseta laite seldlleen.
= Anna laitteen kayda kylmavesikaytolla
enintdan 1 minuutin ajan, kunnes
pumppu ja johdot ovat tyhjat.
Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella
Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-
ittelyohjeita.
Ila pakkas-

poltinta), kun-
nut kokonaan.
malla tietty korroosio-

kkaantumisvaara! Laitteen kaatumis-

@aara liian suurilla kaltevuuksilla, liian suu-

ella sivuttaiskallistuksella ja epdvakaalla

alustalla.

— Siirré laitetta vain maks. 2% kaltevalla
alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
tedlld alustalla.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaaral Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=>» Aseta laite ennen kuljetusta selalleen ja
anna loppuveden valua ulos.

= Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,

tartu kiinni tydntdkahvasta ja veda lai-

tetta perassasi.

Kanna laitetta kahvoista ja tydntdaisasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-

saantdjen mukaisesti.

L
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Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettévé irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Sulje vedensydéttokanava.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Varmista kasiruiskupistooli.

Anna laitteen jaahtya.

L2

vy

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

pimuksen tai huoltosopimuksen myyj a@

keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa. Q

Huoltovilit
Viikoittain
=>» Puhdista vesiliitannan suyla n.

@D
N

Kuukausittain
= Puhdista puhdistu

suodatin.
Joka 500. kaytto ntiyvahintian A
vuosittain %
> Annaa kas velun a laitteen
huolto

Huo@t
Huomautus: Korkeapainepumpun 6ljya ei

tarvitse vaihtaa.

Vesiliitdnnan suodattimen

puhdistaminen

=>» Poista suodatin.

=>» Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.
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<

Voit solmia s&dannéllisen tuwatarkastuss&&

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin

=>» Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Hairiéapu
A VAARA
Odottamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Laite ei to@

Jos haifid Yejstuu yha, tarkastuta laite
asiakas Xe ussa.

Pa&%m lampétilarajoitin lauennut,
kuymemnuskierukka nokeentunut.

aasun lampédtilarajoitin lauennut,

; pakokaasun lampédtila lilan korkea.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.
=>» Vain manuaalisella palutuksella varus-
tetuissa laitteissa:
Kuva
Paina pakokaasurajoittimen nollauspai-
niketta.
= Kytke laite paalle.
=> Jos hairi6 toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelmassa

limaa pumppu:

= Kaynnistd ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld k&siruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.



=> Jos ulkoinen puhdistusainesailié on tyh-
ja, tayta/vaihda.

Tarkista liitdnnat ja johdot.

— Vesilitdnnan suodatin likaantunut.

= Puhdista suodatin.

— Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

— Vesihana on suljettuna.

= Avaa vesihana.

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskupistoolin
ollessa avattuna

— llmaa jarjestelméassa

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimelld kasiruiskun olles-
sa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasi-

ruiskupistoolista ilmaus tapahtuu nopeam-

min.

Korkeapainesuutin tukossa

Puhdista suutin.

Kuumennuskierukka on kalkkeutu@

Anna asiakaspalvelun poistaa k

kuumennuskierukasta.

Laite sammuu ja kdyfn
jatkuvasti kasiruisk llessa
suljettuna

>
>

— Vuoto korkeapaineja
= Tarkista korkeapai

tosten tiiviys.
Laite vuotaa jattiplittaa vetta alleen
— Pumppu i(@/
tivis. /S
Huomautus: Sallittu m3&

nuutissa.
=> Jos laite on hyvi 3tiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

pisaraa/mi-

Fl

AN

Q’os hairiota ei voida poistaa, laite taytyy

>

Laite ei ime puhdistusainetta

— Suutin on asennossa "Korkeapaine"

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

— Ulkoinen puhdistusainesailié on tyhja.

=>» Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusaine-
sailio.

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

Kuva B

— Takaiskuventtiili on juuttyput

= Veda puhdistusainelet

kaisk iili tylpalla ésj
oltin

"~ eless s

=2>/Poltoaineen lis@aminen.

- @ telmaa e vetta

a ja syottdjohdot.
potila liilan korkea

irrota ta-
eella.

R

- nesuodatin likaantunut
> a polttoainesuodatin.

/ .
Asiakaspalvelu

arkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
téd mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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EU-
standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tdma vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.064-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Sovellettu yhdenmukaisuu n@y-
sointimenetelma <
g000/14/EY: Liite V Y 4
Aéanen tehotaso dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15; Q
Mitattu: @

91
Taattu: 94
HDS 5/11 UX, H :
Mitattu: Qm
Taattu: &

5.957-976

i
5

Allekirjoittaneet toim rityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniset tiedot

| HDS511 [ HDS5/13 | HDS5/15
Verkkoliitanta
Jannite Vv 220230 [ 240 [220]230]240] 220 [ 230 [ 240
Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Liitosjohto kW 2,2 2,6 2,7
Sulake (hidas) A 161613 [16[16][13] 16 [ 16 | 13
Suojatyyppi -- IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka -- | | |
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia - -- (0.380+j0.237)
Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) %500 (8,3)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiés-/m 0,5 0,5 \ %05
ta (veden lampdtila 20°C) >
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 0 0,6, 0,6 (6)
ria)
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1127 1/2
Tuloletkun pituus (minimi) m ( 7,5
Suoritustiedot S A )
Syottdmaara, vesi I/h (I/min) p» 450 (7,5 500 (8,3) 450 (7,5)
Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baay 5( 15,0 (150)
ria)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa ( % 20,0 (200)
ria)
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi|® 80
Puhdistusaineen imeminen 0-33 (0-0,6)
Polttimen teho 26
Maksimi lammityséljykulutus h A 2,7
Maks. kasiruiskupistoolin takaisMo -~ 18,1 21,4 20,8
Suutinkoko (UX) - 032 (033) 034 028
Mitatut arvot EN 60335-2-79 muKaisesti o N\
Melupaastd P JN
Aénenpainetaso L,, ) d@ - 76 76 77
Epavarmuus K, (7 %f 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epé%lhs K ¥ ) 94 (93) 93 94
(UX) ~ \v
Kasi-kasivarsi tarin \ @
Kasiruiskupistoolj m/s? 2,4 1,0 0,9
Suihkuputki A= [ms? 1,4 1,1 1,1
Epavarmu | m/s? 0,3 , 0,3
Kayttbaineet O
Polttoaine -- Polttodljy EL tai| Polttodljy EL |Polttodljy EL tai
@ diesel-polttoai- |tai diesel-polt-| diesel-polttoai-
ne toaine ne
Oljyn maara | 0,1 0,1 0,2
Oljyn laatu Moottoridljy | Tilausnumero |Tilausnumero| Tilausnumero
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tyypillinen toimintapaino (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Polttoainesailio | 6,5 6,5 6,5
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A |!L!]_| Mpiv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe auTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYiES XPNH-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPa-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTPpWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS aa@aAeiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze epITITwon BAABWV KATA TN PETOPO-
PA €I00TTOINCTE AUETWG TOV AVTITIPO-
owTé 0aG.

— Katd tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU KouTIoU. MNa 1o TTapa-
00T£€0 UAIKG, BA. Eikéva 1.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

MpooTacia repiBdAlovTtog ... EL 1
AloBaduion KIvolvwy . . .. ... EL 1
2TOIXEI0 OUOKEUAG. . . . . ... .. EL 2
>UuBOAa OTn OUOKEUN. . . . . . . EL 2
XpAon ocUPPWVa JE TOUG KAVO-

VIOHOUG . . oo v EL
YTodeiteig acpaleiag . . .. . .. EL &
Alatdgeig acpaheiag . .. ... .. EL @
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 4
XepIoPoOG .« oo 5
AmoBrkeuon . ... ... ... % 8
Metagopd .. ... .. ... .. Q [y 8
®dpovrida Kal cuvTrpPNON. . . 7 L Q

AvtigeTwTmion BAaBwv. . . . EL
Eyyonon ............ Q EL
EL

E¢aptipaTa kai qvm)\)%a .
ANAwON ZUPPOPPW V%
é’ 11

MpooTtacia epiBdAAovTog

Ta UNIKG ocuoKkeuaaiag eival ava-
@ KUKAWGOIPa. Mnv TTeTaTe TIg OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA aTToppil-

pata, aAAd o€ €1I01IKO oUoTnua
€TTAVAYPNOIYOTIOINONG.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIUA UAIKA, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO JETAQEPOVTAI OE
O\ |ouoTnua eTavaypnaoipoTToin-

ong. O1 praTopiegg Aadia Kai
BAPOUOIO UNIKE DEWETTITPETTETAI

Qi & TTEPIBAAAOV.
O Adyo a @

n di1éBeon Ta-
OUGK@ TTPETTEN VA Yive-
1 O€ K%Td)\' Aa cucTAUATa

OUAAO

ald, péAaio Béppavang,

% Kal n Bevdivn dev TTPETTEN

ﬂ%v TO TTEPIBGAAOV. [poaTa-

800 POG Kal aTTooUPETE TTOAIG Ad-
oYIKO TPOTTO.

Ymrodgiteic yia Ta cuoTaTikd (REACH)
Ev HEVEG TTANPOPOPIEG YIa TA CUCTA-

peite va Bpeite otn dietBuvon:

ka'y
Lw. kaercher.com/REACH

’ AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOZX

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A& TPOEIAOINOIHEH

la evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropéei va odnynaoel og aofapd Tpau-
uarioud r 6avaro.

&N MPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg emikivouvn
Karaoraon, n ormoia utropei va odnynaoel o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnTika emmikivouvn Kard-
oTaon, h oTroia UTTOPET va ExEl WS CUVETTEIA
UAIkéG {nuieg.
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2TOIXEI0 OUOKEUNG

Eikova H
EA0OTIKOG CWARVOG UWNANG TTieong
2uykpartnTAg KaAwdiou

Avolyua TTAfpwong Kaugiyou

‘Evdeign otdlung TARpwong

Onkn akpouaiou

KaAwdlio peupartog

AvTAia upnAng TTieong

> €T 0UVOEDNG vEPOU

>0vdeon uwnAng Trieong (uévo HDS 5/
xx U)

ATo0rikeuon owArva ekTéEEUONG
Y&pauAikr) ouvdeon Ye QiATpo
AIOKOTITNG OUOKEUNG

KdAuppa pnxavng

AaBn peTagopdg

Avolypa £6d0u Tou EAAOTIKOU CWARVA
uwnARig Trieong (uovo HDS 5/xx UX)
BdaBpo

Tpoxo6g

KauoTtipag

©nkn eAacTikoU cwAAva (uovo HDS
xx U)
Toptravo eAaoTIKoU owARva (U6
HDS 5/xx UX)

EAaOTIKOG CwARvag avappd
ATTOPPUTTAVTIKOU PE PIATEO
ZTAPIYMa CWAAVA YEKATH
Mvakida TuTTOoU
Ac@dAcia KaTTakiou
MaviBéAa yia TOTT
Ajva (uovo HDS
Aapn peTagopg

2Auavon ak

TpITTAS p%lo (T
ou))\r]v&? €uong
Mavtalo achaleia IOTOAETOU
XEIPOG )&

>kavddaAn taTo. €KTOEEUONG

MoToAETO XEIPOG

©Coo~NoOOhWN-=-

20

21

22
23
24
25

<

2§

L 4

26
27
28
29
30

31
32

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG
Ta xeipiotipia yia T diadikagia kaba-
PICHOU gival KiTpIva.
Ta xeIpIOTAPIA yIA T CUVTAPNON Kal TO
o€pPIg gival avoikTd yKkpida.

EL -2

20uBOAa 0T CUOKEUR

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

O wekaouog ue uwnAn mison
UTTOPEl va atrodeIXTEl ETTIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON LN TTPO0T-
Kouaoag xpnong. H 6éoun dev
TPETTEI va KaTeuBuveral Tavw
o€ aroua, {wa, eVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
géomAioud n atnv idia Tn ouokeun. O kaba-
pIOTHPAS UWNANG TTiEons UTToPEi va Asi-
Toupyei uévo o€ 6pBia Béon. ~

" 0O0.
v Q1o Kau-

2UOKEUN ME AACTIXEVIO KU

Xpjon cUppwva JE TOUG
KUVovIoOHOoUGg
NXavwy, oxNUAaTWy, KTi-

Igeg:
'u@iwv, TTPooOYewWY, Bepa-

VT OAEiWV KNTTOUPIKAG K.T.A.
I0TAG UWPNANG TTiEoNG YTTOPEI
oupyei yovo oe 6pBia Béan.
QrVETE TN CUCKEUN TTOTE XWIG ETTi-

; BAewn, epdoov BpiokeTal ae AsiToupyia.

KINAYNOZX
v6uvog Tpauuariouou! s mepimrwon Aei-
Toupyiag og mparrpia Bevlivng i dAAoug
EMKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvrail ol avd-
Aoyeg mpodiaypaéc aopalsiag.

AUOPOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
EMTPETTETAI VA KATAARYOUV OTO UTTESQQOG,
oTa udarta i} oTo CUCTNUA ATTOXETEUGNG.
ZUVETTWG TO TTAUCIUO KIVATAPWY ) TG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO
gg KaTdAANAoug Xwpoug TTou diabéTouv dI-
axwploTr Aadiwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
TMPOXOXH

Q¢ uéoo uwnAng mieang va xpnaiUorolsital
uévo kaBapo vepd. O putrol TpokaAouv
mpdwpn eopd kai Ilnuaroyéveon oTn ou-
OKEUN.

2€ XpNon e aVaKUKAWUEVO VEPO BOEV TTPE-
el va utrdpéer utrépfaon twv akéAoubwv
OPIAKWY TIUWV.
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Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyIuoTNTa *  |AYyWyINOTNTO
PpETkouvePOU
+1200 pS/cm
UAIKO eTTIKGBIoNG ** < 0,5 mg/l
UAIKG @IATpapiopatog **  [< 50 mg/l
Y®poyovavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Ocko ogu <240 mgl/l
AcBéaTio <200 mgl/l
OAIkA okAnpoTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2mgl/l
Evepyd xAwplio < 0,3 mg/l
XWPig BUCAPETTEG OOHEG
* MéyioTto ouvoAika 2000 pS/cm
**0ykog dokiung 1 I, xpdvog dnuioupyio
I¢ripaTog 30 AeTTTd
*** xwpig 010BpWTIKA UAIKG

Y1mrodeigeig ao@aleiag
o

— AwoTe TTPOoOoXN OTIG EKQOTOTE W POdIa-

a%iooTh-
gaTa Kai Xo]Ule} eAéyxou
Ba 1p

¢ a Kataypd al KAl va Qu-

Adooovral.

— Hdidragn eéppa@ng OUOKEURG €i-
val Jia povada keeaRs. O povadeg
Kauong Ba trpétrel va uttoBaAAovTal To-
KTIKQ 0€ €AeyX0, CUPQWVA UE TIG EKA-

aToTE TTPOdIAYPAPES TNG EBVIKAG VOUO-
Beaiag.

@

Alarageig aoc@aleiag

Ta ouoTtpata aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIa TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

AlakoTTng

O OI1aKATITNG ATTEVEPYOTTOIEI TN GUOKEUN HE
TO KAEIOIMO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KOl ThV
EVEPYOTTOIEI UE TO AVOIYUQ TOU TTIGTOAETOU.

BaABida accpa
— HBaA aoq)q)\ucx Iyel 6Tav TTa-
pchr] PBOA iean oTo AéRN-
v apou I BAGBN NG
B : UTTEPXE G 1 TOU TTIPEGCO-

)\[3I50 ao@xg puBpiZeTal Kai po-

] 600(p yi&eTdf 01O epyooTdoio. H
puep iveTal atToKAEIOTIKA OTTO
|cx €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BAela EAAgIYnG vepOU

a EAEIPNG vEPOU ATTOTPETTEI TNV
inon TOU KAUGTAPA OE TTEPITITWON

l|J G vepoU.

EAeyKkTnG BeppoKkpaaiag
KAuoaEPiwV

O eAeykTAG BeppOKpaTiag kKauoagpiwy
QATTEVEPYOTTOIEI TN OUCKEUN OTAV ETTITEUXOEI
N MEYIoTN BEPUOKPATia KOUCOEPIWY.

Eragn mpooTaciag mnviou

H emagn rpooTaaciag TePIEAIENG OTNV TTEPI-
€NIEN Tou KIVNTAPA TNG Kivnong TNG avTAiog
B&Tel o€ TTEPITITWOTN UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnthpa ekTég Asitoupyiag.

Kouptrwua ac@alegiog

To KOUPTTWHO a0POAEIag OTO TIIGTOAETO
guTTOdiCel TNV aKkoUCIa EvepyoTToinon TNG
OUOKEUNG.
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‘Evapén Asitoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
TIECNS KAl Ol OUVOETEIS TTPETTEI va gival O
dwoyn karaoracrn. 3¢ mEPITTTWON TTOU OV
Bpiokovrai o€ awoyn kardoraon, n ou-
okeun Ogv ETITPETTETAI VA XPNOILOTTOINGEI.

2UVO£EOTE TO TMIOTOAETO XEIPOG

= 2uvd£aTE TO CWANVA YEKATKOU GTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= ToTT0BETOTE TO OKPOOGTOUIO GTOV OCWAR)-
va ekTOEEUONG (Ta oNAdIa oToV BAKTUAIO
pUBUIONG va gival TTPOG Ta TTAVW).

=>» 2UOKeUN PE TOUTTAVO EAACTIKOU WA va:
>uvdEaTe TO AGOTIXO UWNAAG TTiEOoNGg
0Tn oUveEDN UWNANG TTieong NG ou-
OKEUAG.

NMARpwon pe KAUCIYO

A KINAYNOZ
Kivouvog ékpnéng! Xpnaiuotroigire amrokA
OTIK@ KaUoIuo vTiCeA ) eAagppd TTeTPEA
Bépuavaong. Eivai duvarn n Asiroupyij
oAoyiko vTiCeA kara EN 14214 (ue
KN Beppokpaaia amrd 6 °C). Acy el £ral
Va XPnoIUOTTOIEITE GKGTdMﬂQ ua,
omrwg .. Bevdivn.

MPO3OXH 4

Mnv Asitoupyeite moTé 1
oeéauevh kauaoiuou. Al
otpagei n avidia kauti
Kal yia 11 AEIToupyj

= AvoiTe TO K ouU peg uﬁp.

= lepioTe (o]

> KAsim&ppdylopa VTETTOCITOU.

= ZKOUTTIOTE TO'KQUOI uTTEPXEIAIOE.
AegiToupyia pe PUTTAVTIKO

A KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouou!

— XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
TG eTaipiag Karcher.

— Mn avappo@dre ToTé dIaAUTEG (Bevdivn,
QAKETOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATTOQeUyETE KABE ETTAPNA PE T HATIO KA
10 Oéppa.

EL -4

NGBeTE UTTOWN TIG UTTOBEIEEIC AOPAAEI-
OG Kal XEIPIOPOU TOU KOTAOKEUAOTH TWV
OTTOPPUTTAVTIKWV.
H etaipia Karcher mpoo@épel peydAn
YKAHO aTTOPPUTTAVTIKWY KAl JECTWV TTE-
pITToinong yia Kade xpnon.
O éutropog Ba 0ag TTPOCTPEPEI EUXAPIOTWG
TIG GUUBOAEG TOU.
= [epioTe/avTIKATAOTACTE TA EEWTEPIKA
doxeia aTTopPUTTAVTIKOU.

20vdeon vepou
AN\ [POEIAOINOIHEH

Tnpeite T VoVvIoloU
udpPOdATN
2 L'/,utpgb Ug 10,

o1 n ouvdeon g
ia¢ oIKIaKwV UBATWYV, LIE

%v oT7Qi oupyei 0 KaBapIoTHS UWNAAS
Q fSUUCN;Tﬂ SlaxwpICTH CUCTAMATOS

Kara % 29 Tumrog BA.

To ou péel uéoa amo éva diaxwpioTh

ou 0o¢ Bewpeirai un méoiuo.

/nPBsoXH
OEETE TTAVTA TOV QTTOLOVWTH OUCTHUA-

¢ aTnV TPOYOd0TIa VEPOU Kai TTOTE QTTEU-
cia¢ otn ouokeun.

SXETIKG P TIG TIEG oUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= Z1epewoTe vav EAACTIKO OCWANva TTPOo-
oaywyng (eAaxioTo pikog 7,5 m, eAdyi-
oTn d1GueTpog 1/2%) ue KOAGPO OTO OET
ouvdeang vepou.

= 2uvdioTe £vav EUKOUTITO CWARva TTPO-
oaywyng oTn olvdeon vepou TOU PNxo-
VIAMATOG Kal TNV TTPOCaywyr| vepou
(1T1.X. OTNV KAvoUuAa TnG Bpuang).

Ymodei§n: O eAaoTikdG CwARvag TTpooa-

YWYNAG Kai To KoAdpo dev cuutrepIAapBavo-

VTal OTO TTAPABOTED UAIKO.
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Avappo@noTe vepo atro 1o doxeio

= Zuvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
po®NonNG (SIGPETPOG TOUAGXIoTOV 1/2¢)
ME TO QIATPO (e€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

— MéyioTo Uyog avappdéenong: 0,5 m

A KINAYNOZX

Mnv avappo@are moTé vepo amd doxeio mo-

aipou vepou. Mnv avappo@dre ToTé uypda

TOU TTEPIEXOUV BIAAUTEC OTTWS APAIWTIKA

Xpwudtwy, Bevdivn, AGdia 1 apiAtpdpioTo

vepo. O1 oTeyavoTToinTIKES PAAQVTES THS OU-

OKEUNG B¢V gival avOeKTIKES OTOUS OIAAUTES.

To vépog wekaopoU SIaAuTwy givai TToAU

EUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKG JE TIG TINEG oUVOEDNG PAETTE Te-
XVIK& XapoKTnPIoTIKA Kail [ivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIkr) oUvdeon TTPETTEI VA YiveEl

Ta1 o1o |IEC 60364-1.
= PubBpioTe 10 dI0KOTITN TNG CUOKEUNR
oTtn 6¢on ,,0/0OFF*.

= ZuvO£OTE TO PEUMATOAATITN OT;@G.

atrd nAekTpoAdyo Kal va avmrromive&

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuatioou ASyd nAeKTPoTTAN-

éiag.
— TaakaraAAnAa nAektp '{aAa’)c‘Sla T,
EKTAONG UTTOPEI va ei\%mivéuv -
o

utraibpioug prou@mporr
HOVO EYKEKPILEVO avTioyei
J¢ aytdyo

EMIONUACTIEVO ug

TTPOEKT,

— To @i¢c kai n GUvdED
TTPOEKTAONS TTOU X
va givar oteyavo

TMPOXOXH

Aev emirpémeral n urépPaon tng péyiotng

EMTPETOLEVNS avTioTaong dIKTUoU OTo ONn-

ueio nAektpikng ouvdeong (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKG). EGv dev siate BELaior yia Tnv

avrioraon OIKTUOU OTO OnEio oUVOEDN(,

ETMIKOIVWVIOTE LIE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-

ang.

TPOEKTAONS
- _:eru)\iysg n@rs)\siw
KaAwdiou

OTTOIEITE TTPETTEI
éva.

NG

XelpIopog

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng!

Mnv wekalere eupAekta uypd.

MMPOXOXH

— Mnv Aeitoupyeite TOTE TN CUOKEUN LIE
kevn 6eéauevh kauoiuou. AlaQopeETIKG
Oa karaorpagei n avidia kauaiuou. To
id10 10X Uel Kal yia Tn AsiToupyia e Kpuo
VEPO.

— Kivduvog BAGBng! H ouokgun dev mpé-

€l va AEITOUPYEI TTOTE IQIATPO g
OUVOE; ou
- Kivéu ng! ToBeTEITE AVTI-

OTIKO a KAT.) péoa

Keifieva
Kamg emavw aro auivaoda.
- % eun pe r@m gAaoTikoU owAn-

i EAgiwg Tov eAQOTIKO

:eru/\/ygr
« owAnNv ng mieong.
ési&:lg ao@aAeioag

AN T OlOIHZH

H x, NS OUOKEUNCS yia LIEYGAo XpoviKG

o1a evoéxeral va TpokaAéael diarapa-
K

! UKAOQOpIag aiuarog ara xépia mou

&i/\ovra/ 0€ Kpadaououg.

YEVIKR JIGpKEIa Xpriong dev PTTopei va

podiopioTei, O16TI auTr| €apTaTal ATTO

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

ATOpIKN TTPodIGBEDN yia dlaTapayr Ku-

KAo@opiag aipatog (cuxvda kpua Xépia,

HoUdIooua dAKTUAWY).

— XapnAn Beppokpaaia epIBAAAOVTOG.
XpnolyoTrolgite {eaTA YAVTIA yIA TV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvatd ogigipo TG AaBng epTrodicel
TNV KA} KUKAOQOpIia TOU aigaTog.

— H adiakotrn Asitoupyia €xel apvnTikOTE-
pa atroteAéopaTa atr' Ot n AsiToupyia
JE DIOKOTTEG.

Katd tnv TaKTIKA, poKpOxpovn Xpnon tng

OUOKEUNG Kal EpOO0V EKONAWVOVTQI ETTO-

VEIANUUEVA TA GUUTITWHOTA (YIa TTapadEly-

pa poudiaoua dakTuAwy, Kpua xépia) ouvi-

oTaTal va uttoBAnBeiTe o€ 1IaTPIKN €€€Taan.
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Avoigte/kAeioTE TO KAAUPPO TNG
OUOKEUNG

Eikova H

= ATTao@QaAioTe TO JAVTAAO TOU KOAUUUO-
TOG UE éva KaToaidl, yeipeTe TO KAAU-
MO TTPOG Ta EUTTPOG KAl ATTOCTTACTE TO.

Eikéva

= TomoBeTAOTE TO KAAUPPA TNG CUOKEUNG
(BA. B€AoG), kaTeRAOTE TO KOl ACPAAICTE
TO JE TO PAvVTAAO.

TuTrol Aeitoupyiag

Eikéva 1

0/OFF = Off

1 Aemoupyia pe kpUo vepod
2 Aeitoupyia e kautd vepod

Evepyotroinon Tng pnxavig

= PuBpioTe 10 SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
aTtov £mBupunTo TUTTO AEITOUPYIaG.
H ouokeun Aeiroupyei yia Aiyo kai n Asitoup-

yia TNG di1akOTITETAI HOAIG ETTITEUXOEI N ‘ITI'Q

on gpyaciag.

= ATaoc@aAioTE TO TTIICTOAETO XEIPO Q

H ouokeun TiBeTal Kail TTaAI o€ AsiTou@yIitNEe
XPrion TOU TTIGTOAETOU XEIPOG. 0
Ymodei§n: Edv dev Tpéxel vegh O 6o
MTTEK UWNANG TTiEoNG, e€aep
avTAia. Y
E¢aépwon avTAiag:
= Me avoixTo 10 TTIoT!
OTE KOl OTTEVEPYOTT
va TN CUOKEUN

OKEUNAG. N
Ymodeign: H o1 ia Tng wong
ETMTAXUVETQLEAV 3 0 CWANva
yekaopou QT TNOTOA 1POG.

AlakoTrn ?pyiag
= Av a@roeTe eAeUBEPD TO HOXAO (TN
oKavOdAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pINXAVN-
MO oTapaTa va AEITOUpYEI.
= [MatwvTag avd 1o JoXAOS (Tn okavOaAn)

TiBeTAI TO PINYXAVNUQ KAl TTAAI € A€l-
Toupyia.

«Asrrow)
% I'Ipoom%}i 70 TTEPIBAMOV KAVOVTOC
ovet

EmiAoyn 10TTOU 8€0uNG

=> KAeioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.

= Ac@aAioTe TN oKavOAAn TOU TTIOCTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.

= [epioTpéYTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
OoTOopioU £TO1, WOTE VA GUUTTITITEI TO ETTI-
Buuntd oUPBoAo Pe To onuad!:

ZTPOYYUAN &€0uN UWNAAG TTie-

ong (0°) yia 1diaitepa dUCKO-

Aoug puTTOUg

ETritredn déoun

(25°) Wo pyTToug o€ peyaAeg
empdveltg

ATTOPPUTTAVTIKO

OIK TN XPron Twv aTroppuTIa-

VTl
- %ppurravm«’) TIPETTEI VA €ival Ka-
0 YIa TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-

401 ¥ kaBopioTei.
.&éva H
@-) A@aipéaTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-

POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= [epIoTPEYTE TO PIATPO TOU EAACTIKOU
OwARva avappéPnong aTTopPEUTTAVTI-
Kou, yia va puBuioete Tn 660N atroppu-
TTaVTIKOU.

= KpepdoTe Tov EUKAUTITO CWAAVA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ SOXEIO PE
QTTOPPUTTAVTIKO.

=> PuBpioTe TO AKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
6éon "CHEM”.

KaBapiopog

=>» PubpioTe TN OUYKEVTPWON TOU ATTOPPU-

TTaVTIKOU avAaAoya e TNV €TIQAvEIQ

TTOU TTPOKEITAI VO KOBAPIOETE.
Yodei§n: KateuBuvete apyikd mn pITh
uWnAnRG TTieong atoé peyaAlTepn amméoTaon
OTO TTPOG KABAPIGPO aVTIKEIUEVO, YIa va
aTroQUYETE {NMieg TTOU PTTOPEI VA TTPOKAN-
Bouv AOyw TnG uwnAng TTieang.
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Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

— AidAuon puTtwv:

=2 WekdoTe PIKpA TTOOOTATA OTTOPPUTTO-
VTIKOU Kal a@AoTE TO va dpdoel yia 1...5
AETITA XWPIG VA OTEYVWOEL.

— Agaipeon puttwv:

= =emAéveTe TOUG BIaAUPEVOUG PUTTOUG,
wekdgovTag Pe pITTA uwnAig Trieong.

AgiToupyia pe kpUo vepod

A@aipeon eAa@pwv pUTTWYV Kal EETTAUMQ,
T.X.: EPYAAEIQ KNTTOUPIKNG, TOPATOES, €p-
YOAgia K.T.A.
= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon "1".
AgiToupyia pe Kautoé vepod
A KINAYNOZX
Kivduvog eykauudrwv!
= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon "2".

Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

€AAOTIKO CWARvVa avappdenon
puUTTavTIKOU.

=>» PubpioTe TOV O1aKOTITN < UAS
oTn 8éon "1". Q_’
> ZeTAUVETE KAAG TN oucKsyq 10 TO POZOXH

xiotov 1 Aetrté pe av (o] TTIGTO
XEIPOG.
ATrevepyoTroi Qg ou& S
A KINAYNOZ S S

Kivduvocg eykay, Aéyw @wmd ve-

pou! Yorep, )& Agitoy, KauTO ve-

PO, N CUCKEUN WPETTEI w&vpmoa yia

TOUAGxI0TOV OUO AeTTTd U0 vePO Kai

avoIXTO TTIOTOAETO, U, KPUWOEL.

=> PuBpioTe 10 SIGKAOTITN TNG GUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= KAegioTe TNV Tpocaywyr| vepou.

= EvepyotroioTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETITA) TNV AVTAIQ UE TO BIOKOTITN
TNG OUOKEUAG.

= PubpioTe T0 JIAKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= EvepyoTTOINATE TO TNIOTOAETO, £WG OTOU
SIaTTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv Bpioke-
Tal UTTO TTiEoN.

= Atmroouvdéete To BUCHUA TOU PEUPOTOAR-
TITN a1 TNV TPI(a JOVO PE OTEYVA XE-
pia.

= ATO0UVOETTE TNV TTAPOXT] VEPOU.

= ACQOAICTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

®UAagN TNG CUOKEURG

= ToTmoBeTrOTE TO MOTOAETO XEIPOG OTO

oThpIyHa.
> Zuomun ME TOPTTaVO s

TU)\I T chu( nva ULpr])\ng
pePAg aTtn didTagn

-) sur] [VES 1X€VIO KUAIVOPO:
TE TOV € 6 CwARva uYnAng

0. ZTTPWETE TTPOG TA

U OwAn-

TMeong oTgT
« €oa NG paviBéAag, yia va
ﬁs 0

NS

= 2iTe WG TO TEPUQ (-) TO PIATPO é@

lof TO TUPTTAVO TOU EAQCTIKOU

g
ao
ow .
2> T TO KAAWDIO GUVOEDNG YUPW

O%0 oTrpIyMa KaAwdiou.
DOTE TO PIG PE TO TTPOCAPTNHEVO
Avrmaysﬂxr'] mpooTaCia

O mayer6¢ KAaTaoTpEQPEl TH CUOKEUN £GV deV

amooTpayyioOei evieAWS 10 vePS arTd au-

ThHv.

=>» ATT0ONKEUETE TN CUCGKEUN G€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av n ouokeur] ouvdeBei oe kKatrvodoyo, Ad-

Bete utTOWN TO €ENG:

NMPOXOXH

Kivéuvog mpdkAnong {nuiwv armoé Tov Wu-

XPO aépa TTOU EICKWPEI LEOW THS KATTVOO0-

XOU.

= ATTOOUVOEETE TN OUCKEUH ATTO ThV KO-
TTVOOOX0 OTAV ETTIKPATOUV EEWTEPIKEG
Bepuokpaaieg kaTw Tou 0 °C.

Av O¢v gival duvaTr n aTroBrKeuon Pe TTpo-

oTacia aTod TTAYETO, N CUCKEUR TTPETTEI VA

TiBeTaI EKTOG AgIToupyiag
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AlakoTmn TNG AsiToupyiag

2€ TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG BIOKOTTAG TG
AgIToupyiag TNG CUOKEUNG 1) Qv Bev UTTAP-
XEI dUVATATNTA OTTOBAKEUONG OE XWPO TTOU
TTPOOTATEUETAI OTTO TOV TTAYETO:

> AdeidleTe TO veEPO.

= =eTTAUVETE TN OUOKEUN PE QVTITINKTIKO.

AdeidoTE TO VEPO

= =€BIBWATE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepoU Kal ToV EUKAUTITO CW-
Ajva upnAng Trieong.

Eixéva @

= [upioTe avaokeAa TN CUOKEUN.

= A@NOoTE TN CUOKEUNA va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO 0TN AgiToupyia kpuou
vEPOU, PEXPI va adeIdoouy N avTAia Kai
01 CWANVWOEIG.

ZemAUVETE TN OUOKEUN ME AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodei§n: AaBete utrOWn TOUG KAVOVEG

Kou.

=> [epioTe TN o0VdEDN vEPOU PE avn
KO TOU EUTTOPIOU.

= Evepyotroiote Tn cuokeun (X (
athpa), £wg 6Tou EeTTAUBE) Gn
OUOKEUN

‘ET0o1 emITUYXAVETQI ETTIONG KOl ola Qv

SIaBpwWTIKA TTpOCTACIAL. /

’ \Kard

Bépog

MeTagopd

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariofeedKivouvoc avarpo-

TAC O€ TTEPITITWON LIEYAANS avodIkNG KAi-

ong, ueyaAng mAeupikng kAiong kai aora-

Bou¢ £64poug.

—  Kiveite Tn OUOKeUR UOVOo o€ £04Qn LIE
avodikn kAion Ewg 2%.

— O0nyeite 10 unydvnua pyévo oe aTabepo
£0aQog.

XEIPIOUOU TOU KATOOKEUAOTH TOU QVTIYU %

@io
Les

AN MPOXOXH

Kivduvo¢ tpaupariouou kai fAGLng! Kara

N peTapopd AdBere uréyn 1o Bapog NG

OUOKEUNG.

=> [piv TN peTa@opd yupioTe avAoKeAa TN
OUOKEUN KAl a@AATE TO UTTOAOITTO VEPO
va EKPEUTEL.

= [a TN petapopd oc peydAeg amooTa-
o€lg, TpaBnéte Tn cuokeun atméd Tn Aafn
HETAPOPAG.

= [a TN YETaQOpPd, TIACTE T CUCKEUR
o116 TIG AaBEG Kal Ox1 aTToIn AaBr wen-

ong.
= Katd T, AOQAAI-
oTETN €XOUEVNG OAI-

ZOUPOWVA PETIG
TEUBUVTHPIEG

DAEC TIC EPYQTiES OTN OUOKEUT,
oINaTE TN oUOKeUN Kai TpaBnére
) TNV mpila.

ioTe TO SIOKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ,0/OFF*.

@) KAegioTe TNV TTApOXN vEPOU.

= EvepyottoiaTte yia Aiyo (Trepitrou 5 dgu-
TEPOAETTTA) TNV AVTAIa PE TO DIAKOTITN
TNG OUOKEUNG.

PubBuioTe T0 810KOTTTN TG OUOKEUNRG
otn 6éon ,,0/OFF*.

EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG
£€WG¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
Oev BpiokeTal UTTO TTiEaN.

= Atroouvdéete TO BUOUA TOU PEUPOTOAN-
TITN a1 TNV TPIfa HOVO PE OTEYVA XE-
pia.

ATTOOUVOEQTE TNV TTOPOXH VEPOU.
ACQaAioTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.
AQAOTE TN GUOKEUR VO KPUWOEL.

v

v

LA
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EmBswpnon acpaAciag/ZupBoAaio
ouvtiipnong

Me 1o KaTdoTNUa, AaTTd TO OTTOI0 AYOPACATE

TO INXAVNHQ, UTTOPEITE VO OCUPQPWVHOETE

TAKTIKA €MOEWPNON aCPAAEiag A va ouva-

weTe oUPBOAQIO CUVTAPNONG TOU PNXavh-

paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwan.

Xpovikd SiaoTAUATA CUVTAPNONG

EBdopadiaiwg

= KabBapioTte 10 @iATpO 0T GUVOEDN Ve-
pou.

Mnviaiwg

= KabapioTte 10 QiATPO 0TOV EUKAUTITO
OWANVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

MeTtd amré 500 wpeg AsiToupyiag,

TOUAJXIOTOV ETNCIWG

= AmeuBuvbeite yia Tn ouvTrpnon TnG ou-
OKEUNG OTNV UTTNPEaia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

Epyaocieg ouvripnong &

Ymwodeign: H ahdayr Aadiol otnv ay
UWnAng TTieong dev gival avaykaia.

KaBapiopog Tou @iAtpou 2

vepou
%f)é Kal B§

= AQaIp£aTeE TO QIATPO.
= KabBapioTte 10 @iATpo
TO Kal TTAAI 0T B0

KaBapioTe 10 @iATpO AdoTix

avappoOPnong ot avnxk

= KabapioTte 10 PihTd0 e vep ¢
TO KalI TTAAI @

,“.
AvTticTtwmion SAafwv

A KINAYNOZ -
Kivduvog tpaupario; 0 aBéAnTn evep-

yoT1T0iNanN TN GUOKEUNS Kail nAekTpotrAnéia.
lpiv a6 OAeg TIC pyacdiec aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUN Kail TpaBnére
T0 QI a1To TNV Tpila.
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H ocuokeun dev Asitoupyei

Aev uttdpyel Tédon NAeKTPIKOU SIKTUOU
EAéyETe TN oUvdean SIKTUOU/TO NAEKTPI-
KO KOAWSIO0.

KivnTApag utrepQopTWHEVOG/UTTEPBEP-
MOOUEVOG

PuBpioTe 10 S1GKOTITN TNG OUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI.

©£0Te T GUCKEUR O€ AsiToupyia.

Eav emavaAngBei n BAGRR apyoTepa,
KAAEDTE TNV UTINPETia @yémong

) |

L0 A

oKeluEvouNg eXEYEel TN Ou-
1OnkKe C?Tr']g Bepuokpa-
oidg kagoaepiwy, uplacuévn Bep-
avIKN avTiozagn+
@ 0000TE T

|
m
.<
= B

€U yIO aQaipean
uTTnpEecia egutTnpé-

oaepiwv, TTOAU uwnAn Beppuo-

QUOOEPIWV.

TE TO BIOKOTITN TG OUOKEUNRG
¢on ,0/OFF*.

/A(p OTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL.

NG OKQU
«Tnong V.
% Eva% NBnKe o eAeykTAG BepuoKpa-

eTmavagopd:

Eikova

EvepyoTtroijote 10 TTAAKTPO PNdeVICUOU
TOU AeYKTH BEpUOKPOTIag Kauaagpiwv.
©€0Te T OUCKEUR O€ AgIToupyia.

Eav emavaAngBei n BAGRN apyodTtepa,
KOAEOTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV TTPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN GU-
OKEUN.

on &Mévov O£ QUOKEUEG E N QUTOUATN

>
>

H ouokeun dev rapdyel Kapia wieon

— Aépag oTo auoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= Me avoixTo TO TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTIOINOTE ETTAVEIANUME-
va Tn OUOKEUN JE TO BIOKOTITN ThG OU-
OKEUNAG.

Ymwoédeign: H diadikacia Tng egagpwaong

emTAYXUVETAI EAV ATTOCUVOETETE TO CWANVA

WEKAOPOU OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.
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= [eMioTE/QVTIKATAOTAOTE T EEWTEPIKA
doxeia ammoppuTravTikou, edv €xouv
adeldoel.

= EAéyETe TIG OUVOELTEIG KOl TOUG ayWw-

youg.

Aepwpévo QIATpo aTn oUvdeon vepoU

KaBapioTe 10 @iATpO.

Mapoxn vepou eAdyIoTn

EAéyETe TNV TTApOXT TOU veEPOU

(BA. Texvika XopakTnpIoTIKA).

— KAeiom Béva vepou.

=> Avoire Tn Bdva vepou.

To pnXAvnua EVEPYOTTOIEITAI KAl
OTTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
avoIXTO TO TIOTOAETO XEIPOG

— Aépag oTo cUaTNHA
E¢aépwon avTAiag:
= Me avoixtd 10 TIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-

OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-

va TN OUOKEUN PE TO BIOKOTITA ThG OU-
OKEUAG.

Ymwodeign: H diadikaoia Tng s&cépwcng@

ETITOXUVETAI EGV ATTOOUVOETETE TO GWAN

WEKAOPOU OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

—  EptmAokn Tou akpoguaiou upnAng

= KabapioTe T0 akpo@ualio.

— H BeppuavTiki avrioTtaon
ahata <g

= AvabéoTe TNV agaipeon Tw )\aTw
aTTO TN CUOKEUN omv peoia eﬁu
pPETNONG TTEAATWV.

H ocuokeun € 0|£i
arrsvspvorro OUuVEY

KAEI0TO 'ro AéTO

— Aiappor TNUa u,
> E)\éVET&EYGVOTnT
TOG UYNANG Trieang

ZUOKeUR PE Sia VvEPO OoTAlE!
KATW o1ré T OUCKEUN

— Aiappon a1é Tnv avTAia, diappor| armod
Tn BaABida aocaAciag.

Ymwodei§n: Emrpémovtal 3 oTtayoveg/Ae-

0.

= Edv n ouokeur TTapouciddel onUavTiKA
dlappon TTpéTel va eAeyxOei atrd Tnv
UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

V OUVOETEWV.

Tuokeun dev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— To akpooToIo gival puBUIGUEVO OTN
0¢on "YwnAng Mieong"

=> PuBpioTe TO AKPOOTOMIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.

— To e&wTepikd doyeio ATTOPPUTTAVTIKOU
gival Kevo.

= [elioTE/avTIKOTAOTAOTE T EEWTEPIKA
doxeia armmoppuTTavTiKoU.

—  Nepwpévo QIATpo aToV EAQOTIKO GWAR-
va avappoenong atmopeNTTAVTIKOU

= Koba TO QIATPO.

Eikéva
— BaKBIO AoTP AANuévn
2> AQRIPEFTE TO CWARM OTTOPPUTTAVTIKOU

aAdpwo BaABida avaoTpo®rg
a afAU %psvo.
npag dev avapel

I KQUGIPOU gival KEVH.

€ TN oUvdEON VEPOU KaI TOUG OW-
€I0QYWYAG.
/YTr PBOoAIk& uwnAr Bepuokpagia TTpo-

craywyr]g vepOU.
I'Ipooeécm (€010 vePO o€ Bepuokpaaia
cu)g 30 °C.

Eikéva El

—  ®iATpo Kauaiywv Aepwpévo

= AVTIKOTOOTHOTE TO QIATPO KAUGIiOU.

Ymnpeoia e§urnpéTtnong meAatwyv

Av dev S10p0BwOei n BAGRN, TrpétTel va vi-
vel EéAeyX0G TNG CUCKEUNRG ATTO TNV UTTN-
peoia e§utTnpéTnong TTeAaTwy.

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUoUV oI Opol yyunong
TToU €KkdOBNKaV aTré TNV apuodia avTITTpo-
owTreia pag. Tuxov BAGREG 0To pnxavnua
oag atrokabioTavTal dwpedv YEoa oTnNV
TTpoBeapia TNG TTapexOuevNg eyyunong,
e@ooov ) aimia gival EAdTTwPa UAIKOU 1
OQAAUO KOTAOKEUNG.
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ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

EmtpémeTal va xpnoipotrolouvTtal Jovo
eCapTMaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToia
£€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia ageagoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunaon TG acg@aAoug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavig
Mia Aoy Twv avTaAAGKTIKWY TTOU
XpeiagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-
AOG TWV 0dnyIwv XpAonG.
MepI00bTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
T QVTOAANOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1euBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutnpétnong.

ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

AnAwvoupe e TNV Tapoloa, 0TI To PNXa-

VNUA TTOU XOPOKTNPIZETAI TTAPAKATW, Adyw
TOU oXedIA0POU KAl TOU TPOTTOU KATOOKEU-
g, OTTWG Kal Adyw TnG TTapaAAayng TTou di-

aTifeTal aTTé Yag oTnv ayopd, avTaTrokpive
TOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG AC!
Aeiag kai vyeiag Twv Odnyiwy EK. ¢

TITWAON OAAQYWVY GTO PINXAVNUO XW
TTponyouuevn ouvevvoénon padi y vel

E@appoofeica diadikacia CUpOpPw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTd0pun NXNTIKAG Trieong dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Metpnuévn: 91
Eyyunuévn: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Metpnuévn: 91
Eyyunuévn: 93
5.957-976

T €VTOAM TOU
ubuvong Tng

CEO N
sueuvogs
S, Reis\

Alfregd her GmbH & Co. KG
AIfrcher-Str. 28 - 40
1364 ¥Winnenden (Germany)
.. +49 7195 14-0

npiwong:

va I0XUel N TTapouca dHAwao qE: +49 7195 14-2212
Mpoiov: Z0oTnua kad MOU uyn- @)

NAG TTieong Y 4

1.064-xxx Q

ZXETIKEG 0BNyieg Tw
2006/42/EK (+2009/1
2000/14/EK
2014/30/EE %
Epapupoofita pHOVI
o

EN 55014-1: 2006+A1:
EN 55014-2: 1997+A
EN 603351

EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

\Q

Totrog:

K)

1+A2: 2008
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TexVIKa XapaKTNPIOTIKA

| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
HAekTpiké dikTUO
Tdon \Y 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240
Petpa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
loxUg ouvdeong kW 2,2 2,6 2,7
Acgaheia (adpavig) A 16 [ 16 [ 13 [ 1616 [ 13 16 | 16 [ 13
Eidog mrpooTaciag - IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia rpooTaciag - | | |
MéyioTn eMITPETTOPEVN QVTIGTAON SIKTUOU Ohm - -- (0.380+j0.237)
20vdeon vepou
Ogppokpacia TTPooaywyng (HEY.) °C 30 30 30
MoadTnTa TTPpocaywWYNG (EAGX.) Aitpa/wpa (Ai- 500 (8,3) 550 (9,2) 00 (8,3)
TPA/AETITO) AN
MavopeTpiké Uyog atré avolxté doxeio, 20 °Clm 054 05 s N 0,5
Migon TTpooaywyng (Uéy.) MPa (bar) 0,6 06(@), ) 0,6 (6)
EUkapTITog owArfvag mpooaywyng, eAdy. di16-|ivioeg 12 P 1/2
HETPOG
EUKapTITOg oWARvVag TTpocaywyns - JAKOG — |m 73 75
(eAay.)
Emdéozig AN/ PR
Alakivoupevn TToooTnTa VEPOU Aitpa/wpa ()\i-' 450 (7,5‘ { “N5007(8,3) 450 (7,5)
TPA/AETITO) “ N
Migon epyaciag vepou (ue oTavrap akpo@u- |MPa (bar) % 11,0 (110 v 12,5 (125) 15,0 (150)
alo)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiag (BaABida aoga- |MPa (b 16,5, & 18,0 (180) 20,0 (200)
Agiag)
Méy. Beppokpacia epyaciag kautou vepol  |°C, 80 80
Avappdenan aTroppuUTTAVTIKOU ppa (Ai- -3318,0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
() TT0) »
loxUg kauoTrApa NT 26 29 26
MEyIOTN KAaTavAAWGN TTETPEACOU @()pupal - 27 3,1 2,7
& o £y
loXUC 0TTIoB0dPOUNCNS TIOTOAETOU XeIROS  |N w 18,1 21,4 20,8
(uy.) » AN
MéyeBog akpo@uaiwy (UX) v - _ - 032 (033) 034 028
MeTpoupeveg TipéG kKatd EN @-79 “v
Ekmepméuevog B6puBos P . o
EmTpemdpevn a1d0UN NY 76 76 77
ABeaidtnra Kpa g(A) 3 3 3
Emitpemopevn otdbun ﬁ(A) 94 (93) 93 94
ABeBaidTnTa Kiya (U 4
Kpadaouoi a1o %£p
MoToAéTO Xel m/s? 2,4 1,0 0,9
owAfvag ekT8Eeu m/s? 1,4 1,1 1,1
ABeBaidTTa K ) m/s2 0,3 0,3 0,3
YAIKd AgiToupyiag
Kauoiuo - MeTpéAaio Béppav-| MeTpéAaio Bép- | MeTpéAaio Bép-
ong EL A vtiCeA |pavong EL A vTi-| pavong EL A vri-
CeA CeA
MoodtnTa Aadiol | 0,1 0,1 0,2
TO1og Aadiou AGdI kivnTA-  |[Kwd. Tapayyehiag | Kwd. apayye- | Kwd. rapayyeAi-
pwv 15W40 6.288-050.0 Aiog 6.288- ag 6.288-050.0
050.0
AlaoTdoeig kai Bapn
Mnkog x MAdTog x "Ywog (UX) mm 618 x 618 x 994 |618 x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tumiké Bapog Aeitoupyiag (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Aegapevi kauaipou | 6,5 6,5 6,5
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin. Teslimat kapsami icin Bkz.

Sekil 1.

Igindekiler
Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri ......... TR 1
Cihazelemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . .. ..... TR 2
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Guvenlik uyarilari .......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . . ... ... TR 3
isletmealma.............. TR

Kullanimi................. TR
Depolama................

TR Q?
Tasima .................. TR
T

Korumave Bakim..........
Arizalardayardm . ......., @
Garanti ................ Q
Aksesuarlar ve yedek par(;ala} R
AB uygunluk bildirisi . . . . . TR
Teknik Bilgiler . ... .. Q TR

%)

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nusturulebilir. Ambalaj malze-

%@ melerini evinizin ¢dplne atmak
—

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-

lendirme islemine tabi tutulmasi

‘ gereken degerli geri donlisim
O\ |malzemeleri bulunmaktadir.

i maddeler

lutfen 6ngo6-
mleri aracili-

Gy imha Edi,

Otor yagiadizel ve benzinin gevre-

asinai meyin. Litfen zemi-
Y

ﬁ lari gevre teknigine
a edin.

gir bedensel yaralanmalar ya da éliime
eden olan direkt bir tehlike igin.
&N UYARI
Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.
AN TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.
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Cihaz elemanlan

Cihazdaki semboller

Sekil K

1 Yuksek basing hortumu = | Yiiksek basingli tazyik, dtiz-

2 Kablo tutucu G%.‘_-ﬂ‘é glin kullanilmadigi zaman teh-

3 Yanici madde doldurma agzi ~Nva| likeli olabilir. Tazyik insanlara,

4 Doluluk seviyesi gostergesi vorestsmien | hayvanlara, elektrikli aletlere

5 Meme gozi ve makinenin kendisine dogru

6 Elektrik beslemesi tutulmamalidir. Yiiksek basingli temizleyici

7 Yuksek basing pompasi sadece dik konumda galigtiriimalidir.

8 Su baglantisi sefi Hortum tamburlu cihaz:

9 ;(;:(I:(ssl)( basing baglantisi (sadece HDS Sicak yizeyler negeiyle yanma

10 Celik boru yuvasi & R Resit

11 Filtreli su baglantisi s

12 g:ﬂ:i ﬁ:gigl Kurallara uygun kullanim

14 Tasima kolu - zeneb| r:4Makineler, motorlu

15 Yuksek basing hortumunun gikis deligi Q ar, ing ineleri, aletler, cep-
(sadece HDS 5/xx UX) he er, t r ¢e makineleri, vb.

16 Kaide Yukse temizleyici sadece dik

17 Tekerlek % kon r&@tmlmalldlr

18 Briloru Cih I|§|r durumdayken basindan

19 Hortum althgi (sadece HDS 5/xx U) & as limayiniz.

20 Hortum tamburu (sadece HDS 5/x A KE

21 Filtreli temizlik maddesi emme Ya a tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

22 Pusklrtme borusu tutucusu g:g tehlikeli bolgelerde kullanim sira-

23 Tip levhasi a ilgili gtivenlik kurallarina uyun.

24 Kapak kilidi ineral yag iceren atik suyun toprak, su

25 Hortum tamburunun el kra kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
HDS 5/xx U) ni liitfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve

26 Itme yay! @ zeminleri liitfen yag ayirici uygun yerlerde

27 Memenin isareti (b yikayin.

28 Ugli meme tocivie ilaili Tare

oo paameme XS Su kalitesiyle ilgili beklentiler

30 El puskurtme,igba yet kilidli Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-

31 El pHsku m miz su kullanilmalidir. Kirler, zamanindan

32 El pus

Temizlik prosesi llanim elemanlari
saridir.
Bakim ve servis kullanim elemanlari

acik gridir.

énce asinmaya ve cihazda tortular olusma-
sina neden olur.

Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler agsilmamalidir.
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gili ulusal talimatlara dikkat%edi
Kaza 6nlemeye dair k ardaki il
ulusal talimatlara dik in. Sivi
kartucller duzenli
meli ve kontrol s
gelenmelidir.
Cihazin isit ati bir,

midir. Ya mleri, &
gili ulu limatlara g@
rak kontrol edilmelidj

aduzenli ola-
Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamahdir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.
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ontro%
azili K el-
nfa siste-

ardaki il-

Elektrik iletkenligi Tazgvgu llet- Basing salteri, el puskirtme tabancanin ka-
kenligi +1200 .
uS/cm patilmasi durumunda cihazi agar ve taban-
— ca acllirken tekrar galistirir.
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l g
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/l Emniyet valfi
Hidrokarbonlar <20 mg/l — Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
Klorid < 300 mg/l liysa, kazanda asiri basing olmasi duru-
Silfat < 240 mg/l munqa emniyet vglfl acihr.
Kalsivum <200 ma/l — Emniyet valfi fabrikada ayarlanmig ve
y i ~ 9 muhdrlenmistir. Ayarlama,sadece mus-
Toplam sertlik <28 °dH teri hizmetleri tarafindapdyapviabilir
<50 °TH o ;
CaCo4/l) Su ekgfkliRempiyeti, ikligi durumun-
Demir < 0,5 mg/l da brigrin/devreye sini dnler.
Mangan < 0,05 mg/l @ Dz gazi Kiik sinirlayicisi
Bakir <2mg/l :
AKtif Klor <0,3mgl gz0z gazj siga n|rla_y|C|S|, cok yuk-
k bir egz & I sicakhdina ulasiimasi
Genel kokulardan arindiriimig %urum da&wam kapatir.
* maks. toplam 2000 pS/cm S =
** Numune hacmi 1 litre, calisma siiresi 3€ kontaktori kontag
dakika Po rikinin motor sargisinda yer alan
*** asindirici maddeler kullaniimaz sarl aktorii kontadi, termik asiri yiik-

toru kapatir.
Emniyet tirnagi

| tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agiimasini 6nlemektedir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

El puskiirtme tabancasinin
takiimasi

=>» Piskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Memeyi plskirtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).

= Hortum tambursuz cihaz:
Yiksek basing hortumunu cihazin yuk-
sek basing baglantisina takin.
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Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagdi doldurun. Biyodizelle isle-
tim EN 14214'e gére (6 °C dis sicakliktan
itibaren) mimkiindiir. Orn; benzin gibi uy-
gun olmayan yanici maddeler kullaniima-
malidir.

DIKKAT

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken galistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gériir. Bu, soguk su
modu i¢in de gecgerlidir.

= Depo kapagini agin.

=> Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanici maddeyi silin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher Urlnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢dziici maddeler (benzin & vilari

aseton, tiner, vb) stpirmeyin.
— GOz ve deri temasini 6nleyin.
— Temizlik maddesi ureticisinin gu li
ve kullanim uyarilarina di %
Karcher, 6zel bir temizlik

siniz.

> Harici temizlik mad@hazneswv@

durun/degistirin. \
Su h$nt|5| s
A UYARI ( @

Su tedarik unun tali rini dikkate

alin.

Gecerli ybnetmelikleregke, cihaz,
igme suyu sebekesi istem
ayiricisi olmadan caligtiriimamali-

dir. Yiiksek basingli temizleyicinin
caligtirilacagi konut su sistemi baglantisi-
nin EN 12729 Tip BA'ya gére bir sistem ayi-
ricistyla donatilmig oldugundan emin olun.
Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandiriimistir.

Bu konuda yetkili satnmm% bilgi alab}Q

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler boli-

mune bakin.

=> Besleme hortumunu (asgari uzunluk
7,5 m, asgari ¢gap 1/2") hortum kelepce-
siyle su baglanti setine sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve h

si teslimat kapsaminda bul

um 1/2" ¢ca-
ar) birlikte su

ba§lantisina baglayin.
- imum e%ﬁksekligi: 0,5m
é HLIKE.
ir icme su, osundan kesinlikle su

meyjn r, benzin, yag ya da filtre
dilme&u gibi ¢éziict madde igeren si-
ikle emmeyin. Cihazdaki conta-
maddelere karsi dayanikli degil-
Ui maddelerin pliskiirme dumani
ayIClI ve zehirlidir.

Akim baglantisi

Baglanti degerleri icin Bkz. Teknik

Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

=>» Cihaz salterini ,,0/OFF* konumuna getirin.
= Sebeke fisini takin.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.
— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lani tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun i¢in miisaade edilmis
ve buna gére isaretlenmig yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

Uzatma hatlarini her zaman tiimliyle

acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi

ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

145



DIKKAT

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

DIKKAT

— Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar gériir. Bu,
soguk su modu igin de gegerlidir.

— Hasar tehlikesi! Su baglantisinda filtre
olmadan cihazi kesinlikle ¢alistirmayin.

— Hasar tehlikesi! Bacanin igine veya Us-
tiine baska cisimler (hortum, vb) koy-
mayin.

— Hortum tamburlu cihaz:
Yiiksek basing hortumunu her zama
timdyle agin.

Givenlik uyarilar
&N UYARI

Cihazin uzun siire galismasiglitres. ede-
niyle ellerdeki kan dolasim sis Inde
runlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktoriine b. ugu |g|

nel gecerli kullanim ve bellrlen

mektedir.

— Kaoétu kan dolagi n kisise I
(parmaklari aliklarl Jmash
uyusmasy).

- DU$UK%§Icak|IQI. rinizi koru-
mak i¢in sicak tutan nler kullanin.

— Sikica tutmak kan na zarar verir.
— Kesintisiz bir ¢ali molalarla ara ve-

rilmis calismadan daha koétidur.
Cihazin diizenli, uzun sureli kullanilmasi ve
s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin
uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi dneriyoruz.

Cihaz kapaginin agilmasi/
kapatiimasi

Sekil A

=>» Kapak kilidini tornavidayla agin, cihaz
kapagini 6ne dogru katlayin ve gikartin.

Sekil K

=>» Cihazi kapaginin kilidini agin (bkz. ok-
lar), yukari katlayin ve kapak kilidini
oturtun.

Mod tiirleri
Sekil A

O/OFF = ! @

1 Soguks Qall§m0

2 Sly gal@@
Cihazwacin

istediginiz calisma

asincina ulagiimasi ile bir-

az, galg&
%te ki i caligir ve durur.

> E me tabancasinin emniyetini

El % e tabancasina basilmasi duru-
mu{ az tekrar galisir.
Yiiksek basing memesinde su ¢ik-
sa pompadaki havay alin.
ompadaki havanin bosaltiimasi:
= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka-
patin.
Not: Piskirtme borusunun el piskirtme
tabancasindan sékilmesiile hava bosaltim
islemi hizlandirilir.

Calismayi yarida kesme

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar ¢gekin, cihaz tekrar galigir.
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Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

= El pUskirtme tabancasini kapatin.

= El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

= istediginiz sembol isaretle cakisana ka-
dar memenin muhafazasini dondurin.

Ozellikle inatgi kirler icin yiik-
sek basingli yuvarlak huzme
(0°)

Temizlik maddeleriyle calisma
ya da dusuk basingla temizlik
icin disuk basingli yassi huz-
me (CHEM)

Buyuk yuzeyli kirler icin ylksek
basingli yassi huzme (25°)

Temizlik maddesiyle calisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylze-
ye uygun olmalidir.

Sekil H

Soguk suyla galisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi
icin, Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler,
vb.

=>» Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

Sicak suyla caligma

A TEHLIKE
Yanma tehlikesi!
=>» Cihaz anahtarini "2" konumuna getirin.

Temizlik maddesiyle madan

sonra

= Temiz esie ortumundaki
filt en (-)-
= Ci ahtarini & Konumuna getirin.

>/ uskirtme jabancasi agikken, cihazi
bir dak ayin.
Gilfazin kapatilmasi

eniyle yanma tehlikesi! Sicak
adan sonra, cihaz, sogutma
iki dakika boyunca soguk suyla

= Temizlik maddesi hortumunu disari
= Temizlik maddesinin dozajini ay@r ve a agikken Qal’§t{f’lmal'd’r'
mak igin filtreyi temizlik madd A ihaz salterini ,0/OFF" konumuna geti-
hortumundan déndurin. ?b fin
= Temizlik maddesi emme%grtumunu te- @ Su beslemesini kapatin.
mizlik maddesi dolu bir ka} SIN. Q =>» Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli
> Memeyi "CHEM" kon a getiri (yaklasik 5 saniye) caligtirin.
% = Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Tele = Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
S Temizlik maddesi santra @ el puskur.trln(? tabancasini lelstlrln
temizlenecek wii uygumolagak > $e_:beke f|§|q|, sadece elleriniz kuruyken
ayariayin. prlzdep cekin.
Not: Yiikse agamdeni sarlarion- > Subaglantisini gikartin. _
lemek icin fy(Rsek basin yI her za- =>» El puskirtme tabancasini emniyete alin.
man ilk énce temizlene me uzak me- Cihazin saklanmasi
safeden yoneltin. o
. . - . =>» El plskirtme tabancasini tutucuya ta-
Onerilen temizlik yontemleri Kin.
- Kirin ¢dzllmesi: = Hortum tambursuz cihaz:
=> Temizlik maddesini az miktarda puskur- Yiiksek basing hortumunu sarin ve hor-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad- tum rafi Uzerine asin.
deyi kurutmayin. = Hortum tamburlu cihaz:
— Kirin temizlenmesi: Yiiksek basing hortumunu hortum tam-
= Cozllen kiri yliksek basing huzmesiyle buruna sarin. Hortum tamburunu bloke
yikayin. etmek icin krankin tutamagini iceri itin.
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=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.
= Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar

verir.

= Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmissa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

DIKKAT

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
z1 bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sdureli calisma molalarinda ya da don-

kiind egilse:
=> Suyu bosaltin.
= Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

Q

= Su besleme hortumu ve yi s sl
hortumunu sékin.

Sekil @ Y 4

= Cihazi arkasi Uzerine n.

= Pompa ve hatlar bo
soguk su modund
cahstirin.

Cihazi antifrizle n

Not: Antifrizireti i
rina uyun.
= Piyasada bulunan bij

lantisina doldurun.
= Cihaz komple yi
(brulérsuz olarak) galistirin.
Bu sayede etkin bir korozyon korumasi
elde edilir.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.

>
O

(

maya kargi korumus bir depolama mim- &

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Yiiksek egimlerde,

¢ok fazla yanal egimde ve zemin dengesiz-

ken devrilme tehlikesi.

— Cihazi sadece maksimum %Z2'ye kadar
egimlerde hareket ettirin.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesjl Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Tasli once cihaZiharka tarafi tize-

rine ya alan osaltin.
=> U esafelerd ak igin itme ko-
& ye dogru dinize cekin.
akici zwtutamaklardan tutun
e kolurggz/tun
raglarQ@ irasinda, cihazi ge-

cerli yo klere gore kaymaya ve
ars| emniyete alin.

ve Iektr/k carpmasi nedeniyle yaralan-
tehlikesi.

@/hazdak/ tim galigmalardan énce cihazi

apatin ve elektrik figini gekin.

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

= Su beslemesini kapatin.

= Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sureli
(yaklasik 5 saniye) galigtirin.

= Cihaz salterini ,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini ¢alistirin.

= Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

=>» Su baglantisini ¢ikartin.

=> El puskirtme tabancasini emniyete

alin.
= Cihazi sogutun.
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Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Bakim araliklan

Her hafta

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Her ay

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

=>» Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

Bakim galigsmalari

Not: Yiksek basing pompasinda yag degi-
simi gerekli degildir.

Su baglantisindaki filtrenin
temizlenmesi

=> Filtreyi cikartin.
=> Filtreyi suda temizleyin ve

I@rle&
tirin.

Temizlik maddesi emme ho
temizlenmesi

=> Filtreyi suda temizl
tirin. P@

Arizalarda yardim
A TEHLIK

Farkinda olfgadansCalismayg baslayan ci-
haz ve elektrik @grpomasi iyle yaralan-

ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim gal/._sr@a
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

tekrar cfles

n énce cihazi

Cihaz ¢alismiyor

— Sebeke gerilimi yok

= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.

— Motorda asin yik/motor asiri i1sindi

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

= Cihazi sogutun.

= Cihazi agin.

=>» Ariza tekrar ortaya gikarsa, misteri hiz-
metlerine cihazi kontrol eftirin.

— Atk gaz sicaklik sinirl
di, 1sit attinda kur

> Clhaz mlar

|
At % S|cak||k
a gaz si
salteri
n.

n[jel geri alma mekanizmali

teri hlzmetlerl-

ayicl devreye gir-
1@ cok ylksek.
FF* konumuna geti-

gazi sicaklk sinirlayicisinin sifir-
usuna basin.
/Clh zl agin.
Ariza tekrar ortaya gikarsa, misteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir ok kez agin ve ka-
patin.

Not: Piskirtme borusunun el plskirtme

tabancasindan sokulmesiile hava bosaltim

islemi hizlandirilr.

=>» Harici temizlik maddesi haznesi bossa,
doldurun/degistirin.

=> Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

— Su baglantisindaki filtre kirlenmisg

=> Filtreyi temizleyin.

— Su besleme miktari ¢ok disik

=>» Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

— Su muslugu kapal.

= Muslugdu agin.
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El puskiirtme tabancasi agikken Brulor ateslemiyor

cihaz siirekli agiliyor/kapaniyor Yanici madde deposu bos.

— Sistemde hava =>» Yanici maddeyi doldurun.

Pompadaki havanin bogaltiimasi: — Su eksikligi

=>» El piskirtme tabancasi agikken, cihazi = Su baglantisini kontrol edin, besleme
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka- hatlarini kontrol edin
patin. — Su besleme sicakligi gok yiksek

Not: Puskurtme borusunun el piskirtme = Maksimum 30 °C sicakliginda su gon-

tabancasindan sokulmesiile hava bosaltim derin.

islemi hizlandirihr. Sekil E1

— Yuksek basing memesi tikanmig

=> Puskurtme agzini yikayin.

— Isitma hattinda kireglenme

= Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢Ozdlrun.

— Yanici madde filtresi kirlepgmis

=>» Yanici madde filtresini ]

El piiskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazhk kontrolu yapin.

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan %

da ortgya'y
damliyor @ Uretj aS| olan arizalari ucretsiz onari-
— Pompa sizdinyor, emniyet vaIﬂ#
yor.
Not: Dakikada 3 damlaya izi i ir Aksesuarlar ve yedek
=>» Daha guglu bir sizdirmad@, cihdZi muis- pargalar
teri hizmetlerine kontrol et — Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
Cihaz temizlik mad@emmi Q aksesu:il.' ve yedek pargalaﬁllfullamlma-
% lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
— Meme "Ylksek ba@konum'{b pargalar, cihazin glivenli ve arizasiz bir
ayarlanmig % bicimde ¢aligmasinin glvencesidir.
> Memeyi "CHE getith. — Ensikkullanilan yedek parca gesitlerini
— Harici temizlj o8. kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
=> Harici tepriz ddesi esini dol- siniz.
durun/&'in. — Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
— Temizlik maddesi e ortumundaki www.kaercher.com adresindeki Servis

filtre kirlenmis
=> Filtreyi temizleyirf
Sekil H
— Tek yonlu valf yapismis
= Temizlik maddesi hortumunu ¢ekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonli valfi
acin.

bolimuinden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve tarafi-
mizdan piyasaya surilen modeliyle, AB y6-
netmeliklerinin ilgili temel glivenlik ve saglik
sartlarina uygun oldugunu bildiririz. Onayi-
miz olmadan cihazda herhangi bir degisik-
lik yapilmasi durumunda bu beyan gecerli-
ligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.064-xxx

ilgili AB ydnetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013 Q
HDS 5/15: Q

yontemleri
2000/14/EG: Ek V

EN 61000-3—-11: 2000
Kullanilan uyumluluk deg@e

Ses siddeti dB(A) Q’ Q

HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Olgilen: 91

Garanti edilen: 94 (b
HDS 5/11 UX, HD@ o
Lo . L 2
Olglen: &
Garanti edK

5.957-976 &
imzasi bulunanlar, is ybnetimi adina

ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

;72 — }_[/{@252(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokiumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49719514-2212@
Winnend@ﬁ/OHM

O

Q0
&
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Teknik Bilgiler

152

| HDS5M1 | HDS5/13 | HDS5/15
Elektrik baglantisi
Gerilim Y 220 [230]240[220]230]240[220[230]240
Elektrik tarh Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Baglanti glici kW 2,2 2,6 2,7
Sigorta (gecikmeli) A 16 [16 [13[16][16][13 ][ 1616 [ 13
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi - I I I
I1zin verilen maksimum sebeke empe- |Ohm -- - (0.380+j0.237)
dansi
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (I/da- 500 (8, 550 (9,2) 500 (8,3)
Acik depodan emme yiksekligi (20 °C) [m 0 - 050 0,5
Besleme bas MPa (bar) 046 (6 0, 0,6 (6)
Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 2 12
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 278 7,5
Performans degerleri N
Su besleme miktari I/saat (I/da- 7,5) ‘\ )1A8,3) 450 (7,5)
kika) y * N
Su calisma basinci (standart memeyle) [MPa (bar) 11,0 (110), N, 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimum calisma asiri basinci (emni-|MPa (b% 16,5. 16“ 18,0 (180 20,0 (200)
yet valfi) N \
Maksimum sicak su galisma sicakligi  [°C .‘ - 6% 80 80
Temizlik maddesi emme I/ a- O-E !M,G) 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Brul6r glict N 4 29 26
Maksimum sicak yag tuketimi aat A 2,7 3,1 2,7
El pUskirtme tabancasinin geri&n’e‘ 18,1 21,4 20,8
kuvveti (maks.)
Meme boyutu (UX) AN N 032 (033) 034 028
60335-2-79'a gore belirlenep‘:l‘fgerler N
Ses emisyonu A
Ses basinci seviyesi L,y #9, AY 76 76 77
Glvensizlik K - ) 3 3 3
Ses basinci seviyesi lyya Uvensiz A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX) &3 AN
El-kol titresim degeti
El pUskirtme gab. m/s? 2,4 1,0 0,9
Piskartme m/s? 1,4 1,1 1,1
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 ,
Isletme maddeleri
Yanici madde -- Isitma yagdi EL [Isitmayadi EL | Isitma yadi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktar | 0,1 0,1 0,2
Yag tira Motor yagi Siparis No. Siparis No. Siparis No.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yukseklik (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x (618 x618 x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipik calisma agirhgr (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Yanici madde deposu I 6,5 6,5 6,5
TR -1




A Mepen nepebIM NpUMEHEHMEM
Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTauumu, nocne 3Toro AenCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ang AanbHenle-
ro Nonb30BaHNs UNN NS CreayroLLero
BnagenbLa.
Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMNnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!
Mpu noBpexaeHnsX, NONy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPaHCNOPTUPOBKN, HEMEAIEHHO
CBSIXMTECH C MPOAaBLIOM.
Mpun pacnakoBke NPOBEPUTL NepeYveHb
copepxumoro ynakosku. O6bem no-
CTaBKu CM. Ha puc. 1.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpeabl . RU 1
CTeneHb ONacHOCTH . .. ... .. RU 1
OnemeHTbI npubopa . . ... ... RU 2
CwumBonbl Ha npubope . .. ... RU
Vicnonb3oBaHue No Ha3Have-
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1
12
13

RU -1

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

@ YnakoBOYHble MaTepuarnsl nNpu-

% roAHbl ANsi BTOPMYHON nepepa-

60TkN. MNoxanyncra, He BbIOpa-
CblBaliTe ynakoBKy BMecCTe C Obi-
TOBbIMW OTXOA4aMu, a caanTe ee
B OJVH M3 NYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIpbS.

Crapble nprbopbl coaepar LieH-

V: Hble nepepabaTbiBaeMble MaTepu-
»{ anbl, nognexaluve nepeaade B
©\ |NYHKTBI MPUEMKM B HOrO Cbl-
pg. AKKYMYISTO] CINO M UHblEe
{ble MaT, bl HE AOIDKHbI
Na0aTtb B O IoLLYyIO cpeay
oMY YINM8MpynTe CTapble
nbopblve 0OTBETCTBYHOLLME

sSREPAEMKIN OTXO0B.

a3syTa, An3enbHOro Tonnvea
xmarou.l,yro cpeny. MNoxanyn-
2 MOYBY W YTUNM3VPyWiTe OTpa-
&Cr10, He HaHOCs yLepba oKpyxa-

H
e’r
TyalbHble CBEAEHNUA O KOMMNOHEHTax
I

@p BedeHbl Ha BeG-yane no cnepywuemy

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

[ns HernocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
CHOCMuU, Komopasi npueooduUM K MsiKesibiM
y8eydbsIM unu K cMepmul.

AN MPEOYNPEXOEHUE

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXxem rpugsecmu K
msiKesibIM yeeydbsiM Unu K cMepmul.

AN OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyto cu-
myauuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
MOJTyHEHUIO JIE2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXKHOU I10-
meHyuarsnbHOo ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem riogsiedb MamepuarsibHbill

yuwepb.
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AnemMeHTbI Nnpubopa

PucyHok Kl

LiBeTHass MapkupoBKa

OpFaHbI ynpasrneHua ana npouecca

1 LUnaHr BLICOKOrO AaBneHns OYMCTKM XKeNToro ugeTa.

2 [epxatenb kabens — OpraHbl ynpasneHus ans TEXHUYeCcKo-

3 BanuBHOe oTBepcTVE AN Tonnuea ro obcnyxuBaHusa 1 cepeuca CBeTIOo-

4 YkasaTenb ypoBHS ceporo useTa.

5 TllopcraBka Anst Hacagok

6 [loBgopn anekTpuyecTsa CumBonbI Ha npu6ope

7 Hacoc Bbicokoro gaBneHus

8 KomnnekT ans noasoaa BoAbl = | HaxoOdswascs nod 8bICOKUM

9 BbICcokoHaNopHoe coeauHeHne (TONbKO G%ﬂ‘é dasneHueM cmpysi 800bI MO-
HDS 5/xx U) ~Nwa| XKem npu HenpaguMbHOM ucC-

10 MecTo XpaHeHwsi CTPYMNHON TPYGKK Vor Frostsehizon! /1b308aHULNIREDCMas-

11 MoaBog BogocHabXeHWsi ¢ PUNbTPOM ornag b. 3anpeuwa-

12 BknoyaTenb annapata emcs flarnpasiiimb cip e’ 800b! Ha J1io-

13 Kpbliwka npnbopa Oedl, ' HbIX, BK/TRALEHHOE

14 pykosiTka Ans HowweHus npmbopa 3EKIMRUYecKoe ydosaHue unu Ha

15 BbIx04HOE OTBEPCTME BbICOKOHAMOPHO- ca % OKOHar morowjud annapam.
ro wnaHra (tToneko HDS 5/xx UX) Q‘rpoueccg 8bICOKOHAarNopPHbIL

16 Onopa rowul a MOX>HO ycmaHaesu-

17 Koneco %mb 0 8 8epmukKaribHOe os10Xe-

18 ropenky, ue. ”\

19 lMopacraeka ans WwnaHra (Tonbko HD@ Npn6 apabaHoM Ans WwnaHra:
ShxcU) @ \ |OracHocmb 00208 0 20ps4ue

20 bapabaH gns wnaHra (Tonbko noeepxHocmu!
xx UX) ’

21 BcacbiBatowmin LWWAAHT MO u.ébzpe,q-

99 Mo punstpom G WUcnonb3oBaHue no
Hepxartens Ansg cTpynHon Ok

23 3aBoackas Tabnuuka ﬂHblMM Q HasHa4€HWIo

24 Konnadok Q — Moiika: MalluvH, aBToMoGUIeNn, CTpoe-

25 KpusolunnHas pyk apab g HUI, UHCTPYMEHTOB, hacaios, Teppac,
LnaHra (Tonkko /xx U’i\' Cca1080-0ropOAHOT0 MHBEHTAPS U T.A.

26 senywas ayra — B npouecce paboTbl BbICOKOHAMNOPHBIA

27 MapkupoBk HKU s ¢ MOIOLLMI annapaTt MOXHO ycTaHaBun-

28 CTpoeHHan yHKa BaTb TOMbLKO B BEPTMKabHOE NOonoxe-

29 Crpyit yoka HUe.

30 MNpepoxpaHnTens H OM MCTONE-  _  3anpellaeTcs OCTABNATL paboTaloWwuil
Té-pacnbinurene npubop 6e3 npucmoTpa.

31 Pobivar pyuHoron eTa-pacnbinure- A OIACHOCTb

ns
32 Py4Hon nucToneT-pacnbinuTenb
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OnacHocms nonyyeHust mpasm! Mpu uc-
M0/1b308aHUU Ha ag8Mmo3arnpagoyHbIX
cmaHyusix unu 8 Apyaux onacHbIX 30Hax
Heobxodumo cobnrodame coomeemcmay-
rowue npasuna mexHuku 6e3onacHocmu.



Moxanyncrta, He gonyckante nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX MUHEParbHbIe
mMacna, B No4By, BOAOEMbI UMW KaHann3a-
uuto. MoaTomy MOVKy MOTOPOB M AHMLIA
aBTOMaLUWH NPOBOANTL TONbKO B NPUCHO-
cobneHHbIX 4ns 3TOro Mectax ¢ Macrnoy-
NOBUTENEM.

Tpeb6oBaHUA K Ka4yecTBY BoAbl:
BHUMAHUE

B kauyecmee cpeldbl 8bICOK020 OagrieHust
MOXHO UCIMO/Ib308amb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3acpssHeHuUs npusodsam K npexoes-
peMeHHOMY U3HOCy ycmpolicmea unu om-
JI0XKEeHUI 8 Hem ocaldka.

Ecnu npumeHsiemcsi go0a no8mopHoeo uc-
10/1b308aHUSI, MO HEeJIb3s1 8bIXOOUMb 3a
cnedyrouwue epaHuYHbIe 3Ha4eHUsl.
3HauveHue pH 6,5..9,5
anekTpuyeckasi NpoBoau- |MPoOBOAN-
MOCTb * MOCTb CBEXeWn
Boabl + 120
MKCunm/cm

ocaxzgaemble BellecTsa **|< 0,5 mg/l N
dunbTpyemble Bewectsa |< 50 mg/l ®

*kk

yrneBoaopoab! <20
xnopug </0(? d

cynbaThl N mg/l
Kanbuui ,‘<!Od mg/l

O6uas XecTKoCTb

N&28 odH
%,

CaQo,/

<50 °T%
Q < 50*: g
«a
N4

xXeneso

< Qayg/

< 005 mgl/l
mg/|

mapraHeu,
mMeab
aKTUBHbIV XJ10p

6e3 HenpUsTHLIX 3arTdB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem nNpobbl 1 11, BpeMs 0CaxaeHUs
30 MuH.

*** abpas3nBHbIX MaTepuanos HET

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTH

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-

lOLLIMe HaLMoHarnbHble 3aKoHoaaTerb-
Hble HOPMbI MO paboTe C KMOAKOCTHLIMU
CTPYWHbLIMM YCTAHOBKaMMU.

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-

IOLLIME HaLMOHarnbHbIe 3aKoHodaTerb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKe Ge30MacHOCTU.
Heobxoammo perynsipHo NpoBepaTb

paboTy XWMOKOCTHBIX CTPY4HbIX YCTaHO-
BOK U pe3yrnbTaT nposepki 0hopMnsTh

CTBOM npu6o-
S ycTaHoBka. He-

npoBepsThb TO-

b30BaTENs U HE JOIMKHbI Bbl-
3 CTposi unu paboTaTtb B 06xo4
HKLIWA.

eTpM‘IeCKMVI BblKnro4vaTersrib

OMETPUYECKMIA BbIKMOYaTENb NpuU 3a-
PbIBaHUM NUCTONETa OTKIOYaeT I'IpVI60p n

& ’\ CHOBa BKI1lOHaeT ero npu oTkpbiBaHUN.

MpenoxpaHuTenbHbIW KnanaH

— [lpepoxpaHuTenbHbIV KnanaH oTKpbI-

BaeTCA B ClyyYae BO3HNKHOBEHMS B KOT-
ne n3bbIToYHOro AasneHns, nmbo npu
HencnpaBHOCTU NepenycKHOro knana-
Ha UM MaHOMETPUYECKOrO BbIKITHOYa-
Tens.

— [MpepoxpaHuTenbHbIN knanaH HacTpo-
eH 1 onnombupoBaH Ha 3aBope. Ha-
CTpOWiKa OCYyLLEeCTBMAAETCH TOMbKO cep-
BUCHOW CryX0oM.

Cuctema npenoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npegoxpaHeHus ot OTCYTCTBUA
BOAbl NPENnATCTBYET BKITHOYEHUIO FOPESTKA
npuv HeaocTaTke BOAbI.
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OrpaHuuuTenb TeMnepaTtypbl
OTXOAALLUX ra3oB

OFpaHM‘-II/ITeJ'Ib TemMnepartypbl OTXO04ALNX
ra3oB OTKMKOYaeT annapat npu OOoCTuXe-
HUW CIIMLLKOM BbICOKOW TeMMnepaTypbl BbiX-
NONHbIX ra3os.

3almnTHLIN OOMOTOUYHbIN KOHTAKT

3almnTHbI 0OOMOTOYHBIV KOHTAKT B 0OOMOT-
Ke MoTopa NpuBoAa Hacoca oTKIYaeT
MOTOP MpU TEPMUYECKON Neperpyske.

MNMpepoxpaHutennb

MpegoxpaHuTenb Ha py4YHOM nucToneTe-
pacnbinUTene 3almLaeT OT HEMPOU3BOSIb-
HOro BKMto4yeHus npubopa.

BHUMAHUE

Hu e koem crniyyae He aKcrimyamuposame
ycmpoticmeo ¢ fycmbIM mMonsiueHbIM ba-
Kom. MlHade 6yOem pa3pywieH morniueHbIl
Hacoc. Omo makxe Kacaemcsi pexuma pa-
6omsl ¢ xornodHou eodol

=> OTKpbITb KpbILWKY Gaka.

= 3anpaBka TONNBOM.

=> 3akpoviTe KpbiLKy 6aka.

=> BbiTpMTe nponmeLLeecs TOMNMBO.

Pexunm paboTbl ¢ MOKOLLUM
cpeAcTBo

A OrlA b
OnacHoc eHu;@aeMI
- Wg Bgyidre TO

(¢

nenmsa pupmbl

— f/HMg koem ¢ e#e BcacbIiBaTb pac-
Hayano pa6otbi % utenu Q« aLeToH, pasbasu-

AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmeb nonydeHusi mpasm! Annapam,
100800kI, WilaHe 8bICOKO20 0asieHus U

npasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam He
crnpaeeH, mo rosib3oeambsCcs UM Hell,

YcTaHOBKa py4HOro nucmr@
pacnbinuTens (g
= CoeavHute CTpyriHyto TRYOKY CPy4-

HbIM NNCTONETOM-pacnbin eM.

= DopcyHKy yCTaHOBVITb@éprIZHOVI

Tpybke T(MapKnpoBo TMETK(@

BBEpX).
=>» [Npubop 6e3 6ap ans % :
MoakniounTb bICOKQro ne-

BbICO §Bne—

HUsI K coeamn
HUS. %

Aka TO@OM
A OMACHOCTb 4&
BspsigoonacHo! Cn 3anusamb
mornbKo du3enbHOe Macrio unu eekul ma-
3ym. BoamoxxHa aKcrinyamauusi ¢ Ucrolsib-
308aHUeM buoo2u4ecK020 OU3esIbHO20
monnusa, coomeemcmeyru,e2o mpebo-
eaHusim EN 14214 (npu HapyxHolU memne-
pamype +6 °C). Mcrionb3o08aHue Hernooxo-
Osuux sudos monnuea, Harp., 6eH3UHa,
He pa3pelwaemcs.

<

oOKoYeHUs1 OOIMKHbI HaXo0UMbCsl 8 u%

eNbnT.
TaKTa C rnasamm 1 KOXewn.

306eral]
bl on&Te yKasaHWsi Mo TeXHUKe
estocm 1 oGpaLleHnio NPon3Bo-
Qmommero cpeacTsa.
(017} rcher npegnaraet co6¢cTBeH-

Hy%rpammy MOKLUNX cpeacTB U
&nc Ansa yxopaa.

a ToproBas opraHusauus 6yaet paga
POKOHCYbTMpOBaTh Bac.

=> 3anofH1UTb/3aMeHUTb BHELUHUI bak
AN MOIOLLLErO CpefcTBa.

S

oS4

=)

MopknioyeHne BoaocHaGXeHus

AN TMPEQYNPEXOEHUE

Cobrnirndatime npednucaHusi npednpusi-
musi 800ocHabxeHuUs.

CoenacHo delticmsyrousum rnpeo-
nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrnnyamuposamp 6e3
cucmeMHo20 pasdenumerisi 8
mpy6onposode ¢ numbesoli sodol. Ybe-
dumechb, Ymo nodK4eHUe K OomMosoul
cemu sodorpoegoda, K Komopomy rnodcoe-
OUHEeH MOeYHbIU arnapam 8bICOK020 Oas-
JIeHUs1, OCHaWeHo 0bpamHbIM KriarnaHoM 8
coomeemcmeuu ¢ EN 12729, mun BA.
Boda, npowedwas 4yepes cucmemMHsbIl ce-
rnapamop, cyumaemcs HeripueodHou 0nsi
numesi.
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AN OCTOPOXHO

CucmemHbIl pa3denumerns gceada 0011-
JKeH Haxo0umbcsl 8 cucmeme 8000cHab-
JKEeHUSsI, He paspeuwaemcsi nookoYyams
€20 HanpsMyto K ycrmpoucmsy.
MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl B pas-
pene "TexHn4yeckme gaHHble".

=> 3akpenuTb WnaHr nogayv sogbl (MUHK-
ManbHasi AnvHa 7,5 M, MMHMMarnbHbIN
anameTp 1/2%) Ha koMnnekTe Ans noa-
BOZA BOAbl C MOMOLLILIO XOMYyTa.
MoacoeanHUTL LWINaHr nogayn Boabl K
noAknyeHuo 3abopa BoAbl annapara
M K UCTOYHUKY BOAbl (Hanpumep, K Kpa-
HY).

YkazaHwue: LLinaHr nogayv Boabl U XOMYT
He BKIMoYeHbl B 06 beM NOCTaBKM.

BcocaTtb Boay u3 6aka

=> [loakntiounTb BCaChIBaOLLIA LUNAHT
(MMHUManbHbIV guameTp 1/2%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) k BOOO-
CHabXeHuo.

— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m
A

OMACHOCTb g?
Hu e koem criyqyae He 8cacbieams 8
emkKocmu ¢ numseeegoll sodoll. Hu M
crly4ae He ecachigamb XUOK ep-
XXauwjue makue pacmeopumeliu, Kak pas-

6asumernu naka, 6eH3UH, Mac, 11U HE-
gunbmposaHHyto 800y. Y HeHusi
ycmpouicmee He ﬂsnmon%ﬂoaku
Oelicmeuro pacmeopu u. TyM%
obpasyroujuticsi u3 p pum% ee-
KogocrnnameHsiem, oonaceH U%ido-
eum. ¢
Moakn el-w ucT y TOKa
— MapameTpbl iogkn 51 yka3aHbl Ha

3aBo/cKou Tabnu
HUYeckne AaHHbIES
SnekTpuyeckoe NogktoYeHne A0MKHO
NPOBOAMUTLCS 3NEKTPUKOM M COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam IEC 60364-1.
MepeBecTn nepekntoYaTens B NONOXe-
Hue "0/OFF".

BcTaBbTe LUTENCENbHYO BUNKY B 3M€EK-
TPOPO3ETKY.

B pasgene "Tex-

RU-5

A OFACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHUs mpasm om 371eK-
mpu4Yecko2o moka.

Henodxodsuwue anekmpudeckue yonu-
Humesnu moaym npedcmassisims ona-
cHocmb. BHe nomeuweHul crniedyem uc-
ros1b308ams MoJsibKO O0MyU,EHHbIE
0n1da ucrosnb308aHUs U coomeemcm-
8EHHO MapKUpOo8aHHbIe areKkmpuye-
cKue yonuHumesu ¢ ocmamoYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHUeM npoeooa.
Bcezda nonHocmbio pasygamsigams
yonuHumeribHbie Kabe.

Uime coeouHuUm 1t ane-
MeHm 9eMOo, @ Or1UHUMerns
0 mb e SIUYHbBIMU.
BHM@

lNg€ebnueHue m

.% 020 corJ,
Qanef(m

M&asbHO OorMycmumo-
fIeHUs1 cemu 8 moy-
OOKITIOYEHUsI (CM.
cKkue OaHHble") He dony-

opzcaHu3auyuro.

YnpaBneHue

OlNACHOCTb

nacHocmb 83pbigal
He pacnbinsme 2oprodue xudkocmu.
BHUMAHUE
— Hu e koem crniyqae He akcrnyamupo-
8ampb ycmpoUlicmeo ¢ MycmbiM mo-
nnueHbIM 6bakom. IHave 6ydem pa3spy-
WweH monnugeHbIli Hacoc. Imo makxe
Kacaemcs pexuma pabomsl ¢ X05100-
Hol eodoll
OnacHocmb nospexoeHusi! He ucnornb-
308amb ycmpoticmeo 6e3 hunbmpa,
yCmaHo8/IEHHO20 8 3rieMeHme noo-
KrroyeHust 8000CHabXeHUs.
OnacHocmeb nogpexdeHus! He pasme-
wams rnpedMemsl! (Harnpumep, wiaHe)
8 KaMuHe unu Had HUM.
lMpubop ¢ bapabaHom Onsi winaHea:
Bceeada nonHocmbio pasmamesigalime
winaHe 8bICOK020 OasreHUusl.
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YKa3aHuA no TexHuke
6e3onacHOCTU

AN TIPEOYNPEXOEHUE

HnumensHoe ucnons3oe8aHue ycmpoticm-

8a MOXem rpusecmu K HapyuweHUto Kpo-

80CHabXeHUs pyK.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKPETHOE BpeMsi

ncnosnb3oBaHWe annapara, Tak Kak aTo 3a-

BWCUT OT HECKOMNbKMX DaKTOpOB:

— JlnyHas npeapacnonoXeHHOCTb K Nilo-
XOMy KpoBoOGpalleHuto (4acTo 356Hy-
Lme nanbLbl, (hopMuKauns nansLes).

— Hwuskas BHelwwHsa Temnepatypa. Ans
3aWMThl PyK HOCKUTE Tensble nepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpenAaTCTBYET KPOBO-
obpalleHuio.

— HenpepsbiBHas paboTa xyxe, yem pabo-
Ta ¢ nay3amm.

Mpw perynspHom ncnosnb3oBaHum npubopa

1 NOBTOPHOM MNOSIBNIEHNM COOTBETCTBYIO-

LLMX NpU3HaKoB (Hanpumep, dopmukaumnm

nanbLeB, 390HyLLMe Nanblbl) Mbl pexo—&

MeHayeM npontu BpavebHoe obcrenos

Hue.

OTKpPbITb/3aKPbITb Kpblu.lQ
ycTpomncTBa (b

PucyHok HA

=> OTKPbITb 3aMOK KPbILLKM N
OTBEPTKU, OTKUHYTb K
Ba Briepes v 3aTem o

PucyHok

= HapgeTb KpbILLKy
npaBneHnto cT

MHUTb

cTBa
, OTKU
K Kpbl

" 3au4enKHym
& UMb
PucyHok 1

0/OFF = BbIkntoyeH

1 Pexum paboTbl ¢ XxOToaHOM BOAOM
2 Pexwum paboTtbl ¢ ropsivyeit Bogomn

Tb

epxy
*

158

{Hm BO§$

:/BKn umuTes.
v
yyCTpom

BknroyeHune npubopa

=> YcTaHoBUWTE BbIkNoYaTens npubopa Ha
HYXXHbIV peXvm paboThbl.

Mpnbop BKMOYaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS U

OTKIKOYaETCs, KaK TONbKO A4OCTUraeTcs pa-

6oyee naBneHue.

= CHuMWTE C NpefoXpaHUTENs PyYHOro
nucToneTa-pacnbInuTens.

Mpu BKMNOYEHNM PyHHOro NUCTONeTa-pac-

nbINnTENsa Npubop CHOBa BKIOYAETCA.

YkasaHue: Ecnv 13 popcyHKU BbICOKOrO

[aBneHusl He BbIXOOUT BO nuTe BO3-

OyX U3 Ha
3 Ha
pBgoM N T€ HECKOIbKO
ounTe U tounte npmbop.
Yy e: NyTemgemoHTaxa CTpyrnHOM
pquor%oneTa npouecc yaa-
[

eTCA.

—

pbIB B paboTe

omn Tb pbl4ar py4HOro nucToneTa-
pa Tens, NpMGopP BbIKIOYNTCS.

NOTSIHYTb 3a pbl4ar Py4YHOro nu-

Ta-pacnbinutens, npubop cHoBa

2>

Bbi6op Buaa ctpym

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINnTENb.

= 3adukcnpoBaTb pbldar py4HOro nNMcTo-
neTa-pacnbinUTens ¢ NOMOLLbI0 NPeao-
XpaHuTens.

=> BpawwaTtb kopnyc hopCyHKM 40 TeX nop,
rokKa >xenaembli CUMBOI HE COBMNaAaeT C
MapKUPOBKOW:

Kpyrnasi cTpys BblCOKOro AaB-
nenwus (0°) ana ocobo ycTon-
YMBbIX 3arpsI3HEHUN

lMnockas cTpys HM3KOro AaB-
nenuns (CHEM) ans paboTbl ¢
MOIOLLMM CPEACTBOM UMW MOW-
KW HU3KMM OaBreHnem

lMnockas cTpys BbICOKOro AaB-
nenus (25°) onsa o6LWMPHBLIX
3arpssHeHnin
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Pexum paboThbl C MOIOLLUM
cpencTBoM

— [ns 6epexHoro OTHOLLEHNS K OKpY>Ka-
loLer cpefe Ucnonb3ynTe mMoroLlee
CPEACTBO 3KOHOMHO.

— Motowee cpeacTBo OOMKHO ObITh
npefHasHayYeHo Ans Moviku obpabaTbl-
BaeMO NoOBEPXHOCTU.

PucyHoxk H

= BbITSHMUTE BcacbIBaOLLMIA LLIAAHT AN
MOHOLLIEro cpeacTea.

=> [MoBepHYTb MUMNbLTP BO BCachbiBalOLEM
LinaHre Ans MokLlero cpeacresa aAns
YCTaHOBKM JO3UPOBKU MOHOLLIETO cpef-
cTBa.

= BcacbIBaloLWWIA LWIAHT YUCTALLEro
CpeAcTBa BCTaBUTb B COCY[ C YMCTS-
LLMC CpeacTBOM.

=> YcTaHoBUTbL HOPCYHKY Ha ,CHEM®.

Mownka

=> YCTaHOBWTb KOHLEHTPALIMIO MOIOLLIErO
cpefcTtea B 3aBUCMMOCTU OT TUNa 06
pabaTbiBaeMov NOBEPXHOCTMU.

YkasaHue: Bo nsbexarve nospe

3a cYeT BbICOKOro JaBfeHus cHa cer-

[a HanpaBnsinTe CTPyto BbICO

HUS Ha obpabaTbiBaeMbll O oflb-

LLIOrO PacCTOsIHUS.

PekomeHayeMbI cnoc OUKM

— PacTtBopeHue Fpﬂ

= OKOHOMHO HaHec T
BO 1 JainTe eMy CTBOBa eye-

CbIXaHus.

— Ypane rpstef:
= PactBopeHmyto rpss b CTpyen
BbICOKOrO aBMneHns"

Pa6oTta c xo on Boaow

YpaneHue nerkux sarpsis3HeHuin n Ymctosasi

Molika, Hamnp.: cafoBO-OropOAHOI0 UHBEH-

Tapsl, Teppac, UHCTPYMEHTOB U Np.

= YCTaHOBUTb BbIKIOYaTENb YCTPOWCTBA
B rnonoxexHue "1".

@ocne

Pa6oTa c ropsiuer Bogomn

A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

=> YCTaHOBUTL BbIKINOYaTENb YCTPONCTBA
B Monoxexue "2".

Mocne akcnayaTauumn ¢ MOKOLIUM
CpeacTBOM

=> T1ONHOCTbLIO BLIBUHTUTL (PUMLTP M3
BCaCbIBaIOLLErO LWaHra ans MowLlero
cpeancrea (-).

= YCTaHOBUTb BbIKMNOYaT! TponcTea
B non "1“
pOMb TKPbITOM Kra-

nnTana MUHn-

eTa-
HyTy

lekﬂlﬁ @
AC

aCHocm pusaHusi 2opsideli eododi!
amauyuu ¢ 2opsiyeli eodoll
xnamOeHu,q cnedyem 8 me-
eHee 08yX MUHYM 3KcCrinyamu-
onoOHoC/ 8000l ¢ OMKPbIMbIM
mom.
ﬂ'le €BECTU MepeknoyaTenb B Nonoxe-
Hwe "0/OFF".
3aKprTb nogadyy Boabl.

-) Mpu nomoLum BeikNtoYaTeNsa npubopa
Ha KopoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHf)
BKITHOYMTE Hacoc.

=> [lepeBecTun nepeknoyaTenb B NOMoxe-
Hue "0/OFF".

= BknOYMTb NUCTONET-pacnbINTENb,
noka annapar He ocBoboauTcs oT Aas-
neHus.

=> BblTackusaiTe WTENCENbHYIO BUNKY U3

PO3ETKU TONBKO CYXMMU pPyKaMu.

OTcoeaguHUTE BogocHabxeHue.

3admkcupoBaTb py4HOl NMCToNneT-

pacnbinuTensb.

mb

annapara

4’5

quU

vV
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XpaHeHue npubopa

= BcTaBuTb py4HO NMCTONET-pacnblnm-
Tenb B AepXaTenb.

=> [Npubop 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:
CMoTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMAHT U No-
BECUTb HaJ NOACTaBKOM AMsl LNaHra.

=> [Mpubop c 6apabaHom Ans wnaHra:
HamoTaTb LnaHr BbICOKOro AaBreHust
Ha bapabaH. BctaBUTb pyyKy pyKoaTKu,
4yT0ObI 3abnokupoBaTh GapabaH ans
LnaHra.

= O6moTaTb cCoeaMHUTENbHbIN kKabenb
BOKpYT Aepxartens kabens.

= 3akpenuTb WTekep yCTaHOBNEHHON
KNUMCOMW.

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

Mopo3s paspywaem annapam, ecnu u3
Hez20 rofIHoCMbio He ydarieHa 8o0a.

= [MocTaBbTe Npnbop Ha XpaHeHUe B 3a-

LLMLLIEHHOM OT MOpO3a NOMELLEHUN. &

Ecnu npnbop noaknioyeH K AbIMOXOAY,

cnepyeT BbINOMNHATL crneaytoLume yKa@

HUA:
BHUMAHWUE

OnacHocmb nospexx0eHus 3a q@vnod-
yepes

HO20 8030yxa, nocmyrnaruwézo

MOX00.

=> [Mpu HapyxHon Temne
0 °C oTcoeguHuTe n
na.

Ecnu xpaHeHue B me

MOpO03a, HEBO3MO!

BbIBECTU U3 3KC% LUnn. ¢
Bbl um

WM B Criyyae HeBO3M
MecTe, 3aLUMLLEHHO
= CnuTb BOAY.

=> [lpombiBKa npnbopa aHTUpr3oMm.

CTU XpaHEeHUs B
oposa:

8

CnuB Boabl

=> OTBUHTUTE LUMAHr Nogadv Boabl 1
LUNaHT BbICOKOrO AaBNEeHUs.

PucyHok @

=> YCTaHOBUTbL YCTPOWCTBO Ha CMNHY.

= [lepeBecTu yCTPONCTBO B pexum pabo-
Tbl C XOJIOQHOW BOAOW U OCTaBUTb
BKIMIOYEHHbIM B TEYEHUU He Gornee 1
MUWHYTbI 0 TEX MOP, NOKa HACOC U TPpy-
©onpoBoabl HE OMOPOXKHSTCS.

MpononackaTb annapaTt aHTU(PMPU3OM

YkasaHue: Cobnofgainte TPYKLMM NO
MCnonb30 aHTudp
= 3anutb @ loYeHus Bogo-
TMpK3.
@e3 ropernku), noka
RPOMosiocKaeTcs.

KKe goCcTuraeTcd
OpPO3NOHHaA 3aluTa.

rony4yeHus mpasm u riogpe-
pu xpaHeHuUu cnedyem obpa-
MaHue Ha 8ec ycmpoticmaa.

OlACHOCTb

nacHocme nosny4eHusi mpasm! Ona-

CHOCMb OMPOKUOLIBAHUS Ha KPYMbIX CK/10-

Hax, rpu 6osbwoM 60KOBOM KpeHe U Ha

HecmaburnbHOoU MoeepxHocmu.

— [onyckaemcsi nepemewieHue ycmpou-
cmea morsibKO 10 CKI10HaM nod yKro-
HOM He 6ornee 2%.

— Paspewaemcs nepemewams rpubop
MOJILKO MO MPOYHOMY OCHOBaHUIO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb ronyyeHust mpaem u rnospe-

x0eHul! lMNpu mpaHcrniopmuposke credy-

em obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-
cmea.

= [lepen TpaHCNOPTMPOBKON creayeT
YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO Ha CMUHY 1
yOanuTb U3 Hero octaTku Bofbl.

=> [pu TpaHCNOpPTUPOBKE Ha AanbHee

paccTosiHue nepemeLLats npubop 3a

OyKCUpHYHO CKODY.
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=> [lpu nepeHocke aepXaTb YCTPONCTBO
3a PYKOSITKY M BYKCUMPHYIO CKOBY.

=> [pu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaXxX creayeT y4nTbiBaThb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HanpaBreHHbIE Ha 3a-
LLMTY OT CKOMbXEHWNS U ONPOKMAbIBa-
HUS.

Yxoa n TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OIACHOCTb

OniacHocmb nosyYyeHus mpasmbsl Om Cily-

yaliHO 3arnyueHHoe0 arnnapama u 371eK-

mpouwioka.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-

b6opom, 8biKmo4Yumb MPUGOP U 8bIMSHYMb

wmericesibHyto 8USIKY.

=> llepeBecTu nepeknoyaTens B NONOXe-
Hue "0/OFF".

=> 3akpbITb Nogady BoAbl.

=> [lpu nomMoLuyM BbIKMoYaTens npudopa
Ha KopoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHa)
BKIOYMTE Hacoc.

=> llepeBecTu nepeksnoyaTens B Mo,
Hue "0/OFF".

YoepxuBante py4yHou nmcTto gw:-
NbINUTENb BKMIOYEHHbIM p,
noka B npnbope He BbIpdBHAETCA

fOas-
neHue.

7

=> BbiTackusanTe WITENC
PO3ETKM TONBKO CyX .
> OTcoeanHuTe Boa mewe@
= 3adumkcupoBaTtb " nmc%
pacnbinnTenb
>

©e3onacHocTw/,
TeXHU4YeCKoM :gy UBaHUMU
Bbl Bcerga moxete o PUTbCA C BallM
TOpProBbIM npeactaBuTerniem o perynapHom
nposegeHnn TeXHNYECKOro ocMoTpa unm

3aKMYMTb JOroBOp TexobcnyxmBaHus.
O6palyaiTeck kK HaM 3a KOHCynbTaumen!

HaTb annap .$.
M@ noﬂ$ ke

N}

lNeprMogNYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus

Kaxayro Hepento

= OuncTnTb PUNLTP, PacNONOXEHHbLIN B
3remMeHTe NoAKMoYeHns BogocHabxe-
HUS.

ExxemecsA4yHO

= OuncTUTb UNBLTP BO BCAChIBaOLLEM
LLUIaHre MOIOLLIEro CPeacTBa.

Kaxpgblie 500 yacoB pa6oT e pexe
pasa B ro
= TexH obeny; ne ycTpom-
CcT ocyLy, Tb CEpBUCHas
c
OTbl eXHnYecKomy
ob¢c BaHUIO

KaSaHMeZ’Q@ Macia B Hacoce BbICO-

JaBne e TpebyeTcs.

Ouuncrt bTpa, pacnosioXXeHHOro B
anem oAKnoYeHus

BO XKEeHUs

> Yb PUNLTP.

ﬂ'lp onTe unbLTP B BOAE U YCTaHOBK-
Te Ha MecTo.

4YucTKa hunbLTpa BO BCaCbIBaKOLEM
LunaHre MOKOLLEro cpeacTBa

=> [lpomoliTe punbTp B BoAe U YCTaHOBK-
Te Ha MecTo.

Momolub B criyyae Henosaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb rofyyeHust mpasmbsi om Criy-
yaliHoO 3arnyuweHHo20 annapama u 3rekK-
mpouwioka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60pOM, 8bIKITYUMB MPUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8UJIKY.
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Mpubop He paboTaeT

OTcyTCTBUE HANPSKEHUS

MpoBepbTe NOAKINIOYEHME K 3MIEKTPOCE-

Tu/nogavy nuTaHus.

Meperpy3ska/neperpes moTopa

MepeBecTn nepeknoyaTenb B NONOXe-

Hue "0/OFF".

Oaiite npnbopy oCTbITh.

BkntounTb annapar.

Ecnu nocne atoro cHoBa NosiBUTCS He-

MCMPaBHOCTb, MOPYYMTE NPOBEPKY NpU-

6opa cepBucHom cnyxobe.

CpaboTtan orpaHuuutens Temnepary-

pbl OTXOOSALLUMNX ra30B, HarpeBaTeNbHbIN

3MEEBUK 3aKOMYEH.

=> [opy4yuTe yganeHue KornoTu cepsu-
cHon cnyxbe.

— Cpaboran orpaHuuuTens Temnepary-
pbl OTXOASALLMX ra30B, CNULLIKOM BbICO-
Kasi Temnepartypa OTXo4sLUNX ra3oB.

=> [lepeBecTu NepekntoyaTernb B NOoXe-

Hue "0/OFF".

[HainTe npnbopy OCTbITh.

Tonbko ANst yCTPONCTB C PyYHbIM

BPATOM B MCXOLHOE MONOXEHUE;
PucyHok

Haxatb kHomKy c6poca or, a@venﬂ
TemrepaTypbl OTXOAALLK ra3os”

BkntounTb annapar.

L7207 N J N

7

vV

NCNpaBHOCTb, NOpy4

osepw@
6opa cepByCHON c@e

) .
N

Mpnbop He Ha

= [lpun o7, M MUCTO
pas BKIIOYUTE U Bbl

YkasaHue: [ytem ge aXka CTpynHomn

TPYOKM C py4HOro nu Ta npowecc yaa-

NeHnsa BO3ayxa YCKopsieTcs.

= Ecnu 6ak gns motoLero cpeacrea ny-
CTOW, cnepyeT 3anofHUTL/3aMeHNTb
ero.

=> [poBepbTe NOAKMOYEHUS U TpyGOonpo-
BOZbI.

— 3acopuncs dounbTp aneMeHTa NoAKIo-
YeHUs1 BOLOCHabXeHWs

— BosgyxBcu
Ypanute BO, yi z)}i
&o

Ecnu nocne aTtoro CHOQ {OHBVITCH -

= Yuctka unbeTpa.

— [MopaBaemoe konNM4YecTBO BOAbI CMNLL-
KOM HM3Koe

=> [MpoBepuTb 06BLEM NoAauM BOAbI (CM.
pasgen "TexHudeckme aaHHble").

— [MepekpbIT BOAONPOBOAHLIN KPaH.

= OTKpovTe BOLONPOBOAHbLIV KpPaH.

MpnbGop npn NogKIOYEeHHOM
pPy4YHOM nUcTOneTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs U
BbIKIoYaeTcs

- BO3,D,yX B cuctemMme

€ HECKOJSIbKO

ute npubop.
Taxa CTpynHown
cTorneTa npouecc yaa-

Te yaaneHue Hakvunm cepBu-
nyxo6e.

Y, 60p Npu NOAKNHOYEHHOM
Y4YHOM NucToneTe-pacnblnuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs U
BbIKIoYaeTcs

Teub B cUCTeMe BbICOKOTO AaBreHus
=> [poBepbTe CUCTEMY BbICOKOrO AaBrie-
HUS1 U COEOMHEHMUS Ha NIMOTHOCTb.

Mpubop npoTekaeT, BoAa kanaeTt U3
HWXHen YacTu npubopa

— Hacoc v npegoxpaHuTenbHbIN knanax
HerepmMeTUYHbI.

Yka3saHwue: [lonyckalTca 3 kannv B MUHy-

Ty.

=> [pu cunbHOWM NpOoTEYKe NPOBEPUTDL arn-
napaT B cepBuce No 06CnyXMBaHWIO
KIMEHTOB.
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Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
cpeacTBo

— ®dopcyHKa ycTaHOBIEHa Ha ,BbICOKOrO
JaBneHune”

= YcTtaHoBUTb hopcyHKy Ha ,CHEM®.

— BHewHwun 6ak Anst MotoLLero cpeacTea
nycr.

=> 3anonHuTb/3aMeHNTb BHELLIHUI Bak
ANs MOKOLLEro cpeacraa.

— 3arpsisHeH unbTp Ha BCacbiBaKOLEM
LufiaHre MoLLEero cpeacrtaea

= YucTtka unbTpa.

Pucyrok H

— OOGpaTHbIN KNanaH 3anunaeT

= CHMMWTE LNaHr AN MOKOLLIEro cpeacT-
Ba 1 ocBoboanTe obpaTHbIi kKnanaH
npv NoMoLLmM Tyrnoro npegmeTa.

Fopenka He 3axuraeTtcs

TonnueHbIn Bak nycT.
3anpaBska TOMMNBOM.
HepocTaTok BoAbl

!

BbICOKA.
= 3anuBaTtb BOAY TEMMep
Bbiwe 30 °C.

PucyHok E1
— TonnueHbI HUNLTP @meH
= 3ameHuTe TOHHMB)—@)MHpr.@

Cepam@nym(ﬁ&
Ecnu Heucnpa
yCTpaHMTb!‘p%

npaBuUTb OBEepPKYy

cnyxoy. i

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCroBwWs, N3aaHHbIe YNOTHOMOYEHHOWN Op-
raHusaumer cobita Hallen NPoayKUMN B
AaHHoW cTpaHe. Bo3aMoxHble HencnpasHO-
CT Npubopa B TeYeHne rapaHTUNHOIo Cpo-
Ka Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnm npu4m-
Ha 3akntoyaeTcs B fedpekTax matepmanos
UNN owmbKax Npu N3roToBNEHNN.

MpoBepuTb 3NEMEHT NOAKMIOYEHUS B&
Abl, MPOBEPUTL NOAAILLNIA pr60|®

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
crnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagnexHecTi u
3anacHble geTanu

KOJOpbIX 6bIno oao-
em. Ncnonb3oBa-

npuvHagneXXHocTen
apaHTuMpyeT Bam Hagex-
peborinyto paboTy npubo-

nbonee Yacto HEOOXO0ANMbIX
Tel Bbl HAOeTe B KOHLE UH-
MW MO 3KCNNyaTauum.

gHerLwyo nHdopmMaumio o 3anya-

www.kaercher.com B pa3gene Service.

Bof. /
— Tewmnepartypa nogayv sogbl C. QM E 4 .
CTSIX Bbl HAWAETe Ha canTte
- QO
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3asiBneHue o COOTBETCTBUM
EC

HacTosawwmm Mbl 3asBnsiem, 4To yka3aHHoe
Aanee obopygoBaHve B CUIy 3anoXeHHOW
B HEro KOHLIEMNUMN 1 KOHCTPYKLMK, a Takke
MCMOosIb3yeMON Hamy TEXHOMOMMN N3roToB-
1eHns, oTBE4aeT COOTBETCTBYOLLMM OC-
HOBHbIM TpeboBaHuam gupektmue EC no
6e3onacHoCcTK 1 3awmTe 300poBbA. [Mpu
BHECEHWN N3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HamMu, JaHHoe 3asiBNeHne TepseT CBO
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIA MOKOLLNIA
npuoop
Twvn: 1.064-xxx

OcHoBHble anpekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC
2014/30/EU

HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 201
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EN 603351
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HDS 5/11, HDS 5/13:

Q

EN 61000-3-3: 2013 Y 4
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EN 61000-3—-11: 2000 %
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NamepeHo! s
lapaHTMpo- 94

BaHO: 7§
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M3mepeHo: 91
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BaHO!:

5.957-976
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TexHUYecKkue gaHHbIe

| HDS511 | HDS5M3 | HDS5M5
AnekTponuTtaHue
HanpsixeHue B 220]230[240[220]230]240]220]230] 240
Bug Toka My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kBT 2,2 2,6 2,7
MpenoxpaHuTens (MIHEPTHbLIN) A 161613161613 16 [ 16 13
Twn 3almThI - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awwmTbl - I | |
MakcumansHo gonycTumoe conpotusre-|Om - - (0.380+j0.237)
HWe cetn
MopkntoyeHne BoaoCHaGXKeHUs!
TemnepaTtypa nogaBaemow Boapl (Makc.)[°C 30 30 30
KonuyecTtBo nogaeaemow Bogbl (MUH.)  [n/4 (n/MuH) 500 (8,3) 550 (9,2) %00 (8,3)
BricoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C)im 0,5 0,5 % 05
[aBneHue Hanopa (Makc.) MTMa (6ap) 0,6 ( 0,6 ( 0,6 (6)
HuameTp nuTatoLlero wnaHra (M1H.) OIOMBI 1/ 172
[nuHa nuTatowero wnaHra (MyH.) M 5 59 75
[aHHble 0 NpoM3BOAUTENBLHOCTU A4
Mpov3BoanTensHOCTL Npu paboTe ¢ Bo- [N/M (N/MyH) 7,5 ,3) 450 (7,5)
Jalel7}
Pabouyee naeneHve Boakl (co ctaHgap- |MlMa (Gap) 0 (110) ,8/125) 15,0 (150)
THOV hOPCYHKON) 4 . \
Makc. paboyee gaBnenue (npegoxpanu- (MlMa (6ap N16,5 (16 % 18,0 (180) 20,0 (200)
TenbHbIN knanaHl)
Makc. paboyas Temnepatypa ropsivenn  |°C \ 80 80
BOApI
BcackiBaHve motoLLero cpeacTea n/ H) ,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
MOLLHOCTb ropenku 29 26
MakcumanbHbI pacxog Tonnmea Chd / > 4 3,1 2,7
Cuna oTaauvm py4Horo nuctoneta-paci 18,1 214 20,8
nuTens (Makc.) y 4 ’:
Benuuuna cdopcyHkm (UX) L. - 032 (033) 034 028
3HaueHue ycTaHoBneHo cornacH EN 603 =
YpoBeHb LyMa Y 4
YpoBeHb Wwyma a6, @ [0(A)n ™ 76 76 77
OnacHocTb Kjs 3 3 3
YpOBEHb MOLLHOCTMN Luy ona- ) 4 (93) 93 94
cHocTb Ky (UX) .
3HayeHune B1Mbpaum w N
Py4How nuctonet-| nTens m/c? 24 1,0 0,9
CTpyviHas TpyQka m/c? 1,4 1,1 1,1
OnacHocTb m/c? 0,3 0,3 0,3
Pabouwne BELLE!
Tonnueo \ - Ma3yTt EL unn [MasyT EL unu| Masyt EL unu
§ [AmnsernbHoe To- |Au3enbHoe To-| Au3eribHoe To-
nnuBo nnveo nnveo
Obbem macna n 0,1 0,1 0,2
Bva macna MawwuHHoe [Ne 3aka3a 6.288-] Ne 3akasa Ne 3akasa
macno 050.0 6.288-050.0 | 6.288-050.0
15W40
Pa3mepbl 1 macchbl
[nvHa x wypuHa x BeicoTa (UX) MM 618x618x994| 618 x618x [618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
TunuyHbl paboumnin Bec (UX) KF 70 (72) 74 (76) 76 (78)
TonnueHbIN Bak n 6,5 6,5 6,5

RU -
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A |!L!]_| A készilék els6 hasznalata el6tt
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-

vetkez§ tulajdonos szamara.

Az els6 lzembevétel el6tt mindenkép-

pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-

tonsagi utasitasokat!

Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-

jékoztassa a kereskedét.

A csomagolas tartalmat kicsomagolas-

kor ellendrizni kell. A szallitasi terjedel-

met lasd az 1. dbran

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Szimbodlumok a készlléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel. ............. HU
Hasznalat ................ HU
Tarolas .................. HU
Szallitds . ................

Apolas és karbantartas
Segitség Uzemzavar esetén .
Garancia

Tartozékok és alkatrészek. . 4 U
EK konformitasi nyiltakoz . HU
Miiszaki adatok . . . . . . /. HU @

%)

166

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készullékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosito helyen kell elhelyez-

ni. Az elemeknek,@lajnak és ha-
m szabad
wni. Ezért kér-

nl6é anyagok
zUlékeket

ezetb
59 haszna
S5

elelé gyUjtérendszeren ke-
ztal évo. ael.

Yy atban (REACH)
formaciokat a tartalmazott anya-
go apcsolatosan a kdvetkezd cimen

I
~&/w. kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

HU -1



Késziilék elemek Szimbolumok a késziiléken

Abra Kl

Magasnyomasu témlé

Kabel tartd

Uzemanyag betéltési nyilas

Szintjelz6

Szérofej tartd

Elektromos ellaté vezeték

Magasnyomasu szivattyu

Vizcsatlakozasi készlet

Magasnyomasu csatlakozé

(csak HDS 5/xx U)

10 Sugarcsé tartd

11 Vizcsatlakozas szlrével

12 Készllékkapcsolo

13 Készilék fedél

14 Fogantyu

15 A magasnyomasu tdml6 kimeneti nyilasa
(csak HDS 5/xx UX)

16 Alatamasztas

17 Kerék

18 Egbfej

19 TémIb tarold (csak HDS 5/xx U)

20 Témlédob (csak HDS 5/xx UX)

21 Tisztitdoszer-szivocso sziirdvel
22 Tart6 a sugarcs6héz

23 Tipustabla (b

24 Haz fedelének zarja
25 Kézi forgatdkar a témlédo

HDS 5/xx UX)

26 Tolékengyel Q

27 A szorofej jelzése Q) (b
28 Harmas szoérofej

29 Sugarcsé Q \'
30 Kézi szoropi iztonsg b@zitc’ije
31 Kézi sz6 'p@&/ karja
32 Kézi sz&z oly

Szin me

©Coo~NoOOhWN-=-

gak.
— Akarbantartas és szerviz kezel elemei
vilagos szurkék.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszeri haszna-
lat esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa
szemeélyek, allatok, aktiv elekt-
romos szerelvények vagy maga a készliilék
felé. A magasnyomasu tisztitot csak fliggd-
legesen éllitva szabad lizemeltetni.

Készlilék tomlédobbal:
Bgési sériilésv orré felii-
% altall é

O

jarmﬁvgk.@n yek, szerszamok,
homlok & teraszok, kerti szersza-

«mo s&
% A m&nyomésu tisztitot csak fiiggs-

le allitva szabad uzemeltetni.
- Uléket nem szabad felligyelet
hagyni, amig Uzemel.
HNESZELY

lilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

Q,eszélyes tertileteken valé hasznalat ese-

(csqu

én vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi elGirasokat.

Kérem, 4svanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foéldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyez8dések idé
elétti kopashoz vagy lerakédéashoz vezet-
nek a készlilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkezé hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.
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vényhozo folyadék sugarsZégo
dezésekre vonatkozé elgifasait.
Vegye figyelembe az nemze

vényhozo baleset zésre
kozé elbirasait. A ék s ré
berendezések szeresen n-

driznikell, és nérzéseredfényét
irdsban r"g@kell.

- Akész&e egité b
I6berendezes. A tluzetéerendezéseket

rendszeresen ellenégizni kell az adott

nemzeti torvény

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznal6
védelmét szolgaljdk és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikodésiik-
ben megkerdlni.

168

®

pH-érték 6,5...9,5 Nyomés kapcso'é
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve- i . i g g .
% o . A nyomas kapcsol6 a kézi széréfej lezara-
ség zetbképesseé- A . e . .
sanal kikapcsolja a készuléket és megnyi-
ge +1200 ps/ tasnal ismét beka lj
cm pcsolja.
tlepitheté anyagok ** <0,5 mg/l Biztonsagi szelep
leszlrhet6 anyagok *** <50 mg/I — A biztonsagi szelep kinyilik a tartaly tal-
Szénhidrogének <20 mg/l nyomasa esetén, vagy ha a tulfolyosze-
Klorid < 300 mg/l Ie_p ill. a nyomaskapcsolé meghibaso-
Szulfat <240 mgl! Z”;: onsiai Srelen avar
- - iztonsagi szelep gyari
Ifalmum < 200 mg/l va és leplombalva. Be3
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH @ .
<500 ppm (mg & iték
CaCOy/l) i akadalyozza,
Vas < 0,5 mg/l estén bekapcsol-
Mangan < 0,05 mgl/l j
Réz <2mg/l SFﬁstgft/\ ﬁ?érséklet korlatozo
Aktiv klor . <03 mg/l % ustg 'z@érséklet korlatozo tdl magas
kellemetlen szagokt6l mentes iistgaz_Mégérseéklet elérése esetén kikap-
* Maximum 6sszesen 2000 pS/cm csolja zuléket.
** prébatérfogat 1 1, tlepitési id6 30 pg , P ”
*** abraziv anyagok nélkiil ercselés védo érintkez6

#kerEselés véds érintkezd a szivattyu
jtomi tekercselésében a motort termikus

Biztonsagi pecek

A kézi széropisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készilék véletlenszeri
bekapcsolddasat.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznaini.
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Kézi szoropisztoly felszerelése

= Kdsse Ossze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsdvel.

= A szorofejet szerelje a sugarcsoére (jel-
zések az allitégylrln fent).

= Tomlédob nélkuli készilék:
A magasnyomasu téml6t a berendezés
magasnyomasu csatlakozéséra szerel-
je fel.

Tizeléanyag feltoltése

A VESZELY

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnyidi fiitéolajat t6ltsén bele.
Uzemeltetés biodizellel az EN 14214 (6 °C
kiils6 hémérséklettdl) szerint lehetséges.
Nem megfelelé tiizelbanyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznalni.

FIGYELEM

A készliléket soha ne lizemeltesse (ires ti-
zelBanyag tartéllyal. Kiilbnben a tiizeld-

anyag szivattyu elromlik. Ez vonatkozik % sa

deg vizes lizem esetére is.

=> Nyissa ki a tanksapkat.

= Toltse fel a tiizel6anyag tartalyt.
=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizeld y

Hasznalat tisztitoSzerrel

A VESZELY /

Sériilésveszély! Q

— Csak Karcher term hasz

— Semmi esetre se feI rt
(benzin, aceton, 6 stb.)

— Kerllje a sz és bori ® érint-
kezést.

- Vegye@mbe ati j)szergyartd
biztonsagi- €5 kezelésinljegjegyzéseit.

A Karcher egyedi tis:

szer programot kin

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Kiilsé tisztitoszer tartalyt feltdlteni/ki-
cserélni.

pszer- és apolo-

HU -4

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES
Vegye figyelembe viz-szolgaltatd vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halbzatban lzemeltetni. Bizto-

sitsa, hogy a hazi vizm( csatlakozasa,
amelyrél a magasnyomasu tisztitot lize-
meltetik, EN 12729 szerinti BA tipusu rend-
szer-elvalasztéval rendelk

A Viz, ame endszer-efgl/asSzton atfolyt

mar ne UPtova dviznek.

A VI /

A ren elvalaszt ndig a vizellatas-
satlak i©s soha nem kbzvet-

le észlilék

Q:sa akoga e et lasd a MUszaki
atoknal
A b v omlot (minimalis hosszu-

, minimalis atmér§1/2%) a tém-
sel kell a vizcsatlakozasi kész-
rogziteni.
alotomlét a készilék vizesatlako-

asaba és a viztaplaléba (példaul viz-
csap) kosse be.

I6

Q!Iegjegyzes A bevezetd tomlb és a toml6-
i

lincs nem részei a szallitasi tételnek.
Szivjon fol vizet a tartalybol

= Kosse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 1/2%) a szir&vel (tartozék) a viz-
vezetékbe.

— Max. szivémagassag: 0,5 m

A VESZELY

Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybol.

Semmi esetre sem szabad a készlilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szliretlen vizet felszivni.

A készlilékben talalhaté témitések nem ol-

doszerallok. Az oldészerek permetezése-

kor képz8d6 kéd rendkiviil gyulékony, rob-

banasveszélyes és mérgezé.
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

> Allitsa ,0/OFF*-ra a késziilékkapcsoldt.

= Dugja be a héalézati csatlakozét.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra engedé-
lyezett és megfelel6 jelbléssel ellatott,
megfelelé keresztmetszetli elektromos
hosszabbitod vezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbité vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité kabel du-
gaszanak és csatlakozdjanak vizszige-
telt kivitellinek kell lennie.

FIGYELEM

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi po

(lasd Mliszaki adatok) nem szabad

Amennyiben valami nem vilago la-

kozasi pontnal 1évé héalozati i eébrava

kapcsolatban, akkor kérem, epjenapcso-
latba az energiaellaté vallalattg

Haszné'a"

A VESZELY
Robbanasveszély!
Gyulékony fo/yad K
tezni vele.

FIGYELEM
- A kész&soha ne i
tlizel6anyag tartéallyafs

I6anyag szivattyu

— Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
lizemeltesse sz(ir6 nélkiil a vizcsatlako-
zasban.

— Sériilésveszély! Ne helyezzen targya-
kat (t6mlié stb.) a kéményre ill. folé.

— Késziileék témlddobbal:

A magasnyomasu témlét mindig telje-
sen tekerje le.
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Biztonsagi tanacsok

& FIGYELMEZTETES

A készlilek hosszabb hasznélati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb befolya-

solé tényez6tdl fligg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-

Alacsony kornyezeti h eklet. Vi-
seljen kesztyut vedelmere
- Az ero las g a verkerln-
v atos lze sszabb mint a

Upe ekkel szakitott Uzem.
A ék rend%, hosszan tarté
asznalatan aQ gfelels jelek (példaul
Qak zsibb dgi hideg ujjak) ismételt el6-
a 'n&wo& vizsgalatot ajanlunk.

ékborité nyitasa/zarasa

olat zarjat egy csavarhuzoval ki-

: /old ni, a készllék boritasat elérehajta-

ni, es kiakasztani.

bra
@) A készulék boritasat beakasztani (lasd

a nyilat), felhajtani, és a boritas zarjat
bekattintani.

Uzem tipusok

Abra Al
0/OFF = Ki

1 Hasznalat hideg vizzel
2 Hasznalat forré vizzel

A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsolot allitsa a kivant
Uzemmaodra.

A készulék réviden beindul és kikapcsol,

amint a munkanyomast elérte.

= Kézi széropisztolyt kibiztositani.

A kézi sz6répisztoly mikddtetésénél a ké-

szUllék ismét bekapcsol.
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Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-

masu szoréfejbdl, légtelenitse a szivattyut.

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készilé-
ket a készllékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szordpisz-

tolyrdl torténd leszerelése éltal a légteleni-

tési folyamat felgyorsul.

A hasznalat megszakitasa

= Engedije el a kézi széropisztoly karjat, a
készilék kikapcsol.

= Hulzza meg ismét a kézi szoropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

A kézi szordpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

= Forditsa el a sz6rofej hazat, amig a ki-
vant szimbélum megegyezik a jeldlés-

L 7

{[l’téshez,’k
zi rszamo

sel:
N

Magasnyomasu kerek sug3
(0°) kullénésen makacs s
nyzédéseknél 5
s Alacsony nyomasti lapeg,sigar
%.. (CHEM) tisztitoszghes §zeémnél
o

vagy alacsony n as melletti
tisztitasnal Y4

Magasnyoma poS su
.- (25°) nagy Je ési s
nyez6désgkag
Hasznélagiyitész rre
— Akérnye et@lme érdé%n taka-
rékosa@' a tisztjtoszerekkel.
— Atisztitészemek a ti do fellletre
alkalmasnak kell | i
Abra A

=>» Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= Sz(irét a tisztitdszer szivotomldn elfor-
ditani, hogy a tisztitészert adagolni le-
hessen.

= Atisztitészer szivocsovet l6gassa be
egy tisztitdészert tartalmazoé tartalyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“re.

.
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Tisztitas
= A tisztitészer-koncentraciot a tisztitan-
do feliiletnek megfeleléen allitsa be.
Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat
el6bb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandd
targyra iranyitani, elkeriilendé az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:
=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-

szert és 1...5 percig hag tni, de ne
hagyja segszaradni.
- % Jlitasa:

t magasnyo-

garral m@ssgle.

hideg vizzel

k eltavolitasara és
erti szerszamok, teraszok,

Alll’& e a késziilékkapcsolot.

@sznélat forro vizzel
A ELY

Fo;v eszély!
Allitsa ,2“-re a késziilékkapcsolot.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= A sz(ir6t a tisztitdszer-szivocsévon
egészen csavarja be (-).

> Allitsa ,1“re a készllékkapcsolot.

> Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
tortend tizem utan a készliiléket lehiilés cél-
jabol legalabb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi szoropisztollyal kell lizemeltetni.
Allitsa ,0/OFF“-ra a kész(ilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

A szivattyut a készulékkapcsoloval révi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/OFFF*-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a készilék nyomastol mentes lesz.

L2 2
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Csak szaraz kézzel hizza ki a halézati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi széropisztolyt biztositani.

vV

A késziilék tarolasa

Helyezze be a kézi sz6répisztolyt a tar-
toba.

Tomlédob nélkdli készilék:

Tekerje fel a magasnyomasu tomiét és
akassza a tomlétarto folé.

Készillék tomlédobbal:

A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlédobra. Tolja be a hajtékar fogan-
tyujat, a tdmlédob biztositasahoz.

A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartora.

A dug6s kapcsolot felszerelt clip-pel
régzitse.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM
A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte
nem Uritette le a vizet.

rolni.
Ha a készulék kurtére csatlakozik,
kezékre kell figyelni:

FIGYELEM

A klirtén keresztiil behatolé% levegd
megrongalhatja a készliiléket.
= Akésziiléket 0 °C alafifkitls6 hém

séklet esetén valas kém
Ha nincs mdd a fagym@ tarolas
|

szuléket tzemen kiyl helye%'\'

t-

as <
Hosszabb GZem etek e vagy ami-
kor a fagyrme tarolas lehetséges:

= Viz leeresztése.
2> Oblitse at a készi

Viz leeresztése

fagyalloszerrel

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték témiét
és a magasnyomasu tomlét.

Abra@

= Akészlléket a hatara forditani.

= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni hideg vizes Gzemben, amig a szivat-
tyu és a vezetékek kiurilnek.
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Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z6 el6irasait.

= A kereskedelmi forgalomban kaphato
fagyalloszert a vizcsatlakozasba télte-
ni.

= Kapcsolja be a késziiléket (égéfej nél-
kal), amig a késziilék teljesen atoblits-
dik.

Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-

TG ETS

sv@szély! Tarolas

mpbe a készlilék sulyat.

tén, tul ferde emelked6k és
alaj esetén.

= Akésziléket fagymentes helyen ke q& — @Iéket csak maximum 2%-os
%edé’kén Szabad mozgatni.

zliléket kizardlag szilard talajon
%mozgassa.
VIGYAZAT

ériilés- és rongalodasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= A késziléket szallitas el6tt fektesse a
hatara, és hagyja kifolyni a maradék vi-
zet.
Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szlléket a tolokengyelnél fogva huzza
maga utan.
A késziiléket felemeléskor a fogantyu-
nal és a tolékengyelnél fogja.
Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék és aramiités éltal.

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Allitsa ,0/0FF“ra a készUllékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

A szivattyut a készlilékkapcsoloval rovi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Kézi szoropisztolyt biztositani.

Hagyja leh(ini a késziléket.

L7202 2 T N

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerzédés

lenérzést tud megbeszélni vagy karb
tasi szerz6dést kéthet. Kérje tanacs

Karbantartasi id6kéz?b

Hetente
=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozgs Sz(irdj
Havonta

=>» Tisztitsa ki a tISZtIt@ -Szivoc -
réjét.

500 lizemoéranké
=> A készillék

szolgé&
Karbaritarta

Megjegyzés: Olajcs
tomlén nem szikséges.
Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét.

agasnyomasu

= Vegye ki a szlir6t.
= A szlirét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

A tisztitoszer-szivocso sziiréjének

tisztitasa

=> A szlrét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beindul6 készi-

lék és aramlités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-

I6zati csatlakozot.
ziilék ne gy

elve/tulmelegedett.
készlilékkapcsolot.
Hagyjadehtilni a készuléket.

x a készuléket

KapcsoE aszlléket.
Ha X zavar ismét fellép, a készU-

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi eI&

& ndriztesse a szervizzel.
- mygéz hémérséklet-korlatozoja
@. ott, a flitéspiral bekormozadott.
mtalam’tassa a készlléket a
szervizzel.
A szennygaz hémérséklet-korlatozoja
kioldott, a szennygaz hémérséklete tul
magas.
> Allitsa ,0/0FF“ra a készlilékkapcsolot.
=> Hagyja lehilni a készlléket.
= Csak manualis visszaallitassal rendel-
kezd késziilékek esetén:
Abra
Hozza miikbdésbe a flstgaz h6mérsek-
let szabalyozé visszaallitdsi gombijat.
= Kapcsolja be a késziiléket.
= Ha az Uzemzavar ismét fellép, a készl-
|éket ellendriztesse a szervizzel.

A késziilék nem termel nyomast

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi széropisztollyal a késziilé-
ket a készllékkapcsoloval tobbszor
kapcsolja be és ki.
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Megjegyzés: A sugarcs6® kézi szordpisz-
tolyrdl torténd leszerelése altal a légteleni-
tési folyamat felgyorsul.

= Ha a kulsé tisztitdszer tartalyt kiurdit,
feltdlteni/kicserélni.

Ellenérizze a csatlakozasokat és veze-
tékeket.

A vizcsatlakozas szlr6je szennyezett
Tisztitsa meg a szir6t.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés
Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

A vizcsap zarva van.

Nyissa ki a vizcsapot.

>
>
2>

>

A késziilék nyitott kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készulé-
ket a készllékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.

tolyrdl térténd leszerelése altal a |égte@

tési folyamat felgyorsul.

= Tisztitsa ki a szorofejet.

Flt6spiral vizkdves

= A készuléket a szerviz szo[gg)attal
kételenitse.

SN

A késziilék Zi %

szoropisztolynal f zﬁato@be
ktc}:l

s =

A magasnyo, y
> EIIenért&%asnyo

és csa

A készilék ereszf\viZ csopog a
késziilé bol

A szivattyu szivarog, a biztonsagi sze-
lep szivarog.

Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
=> A készllék erds szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.
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A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— A szoérofej ,Magasnyomas®“-ra van allit-
va

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

A kulsé tisztitdszer tartaly Ures.

= Kilsé tisztitoszer tartalyt feltélteni/ki-
cserélni.

Sz(ré a tisztitdszer-szivocsdvon szen-
nyezett

=> Tisztitsa meg a sz(rét.

Abra H

A visszacsapo szelep dt
> HUZZ%W[()SZEF ISt és oldja ki

aviss szelgy tompa targ-

Q

<Vizhian’ Q
® EueK % vizcsatlakozast, vezeté-
keke®

Megjegyzés: A sugarcs6 kézi szérépisz-&

ezetési hémérséklet tul magas.
0 °C fok meleg vizet tltsén bele.

Cserélje ki a tlizel6anyag sziirét.

Nagynyomasu szorofej el van i@a } hisHos a tizel6anyag sziir6

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

Minden orszégban az illetékes forgalma-
z6nk éltal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a ké-
sziléken a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.
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Tartozékok és alkatrészek

— Csakolyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarto jo-
vahagyott. Az eredeti tartozékok és az
eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy
a készuléket biztonsagosan és zavartala-
nul lehessen tzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a kdvetkez&k-
ben megnevezett gépek tervezésiik és fel-
épitésik alapjan, valamint az altalunk for-
galomba hozott kivitelben az EK-iranyelvek
vonatkozoé alapvet6 biztonsagi- és egész-
ségi kovetelIményeinek megfelelnek. Alta-
lunk nem jévahagyott valtoztatas esetén ez
a nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.064-xxx

Vonatkozo6 europai k6zosségi irén@&k:
2006/42/EK (+2009/127/EK) (b
2000/14/EK
2014/30/EU

EN 55014—1: 2006+A1:
EN 55014-2: 1997+A1
EN 603351

EN 60335-2—79 \
EN 61000—3-2: 2 R
HDS 5/11, H s@: &
EN 61000& 3

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 200
Kovetett megfelelé: lapitasi eljaras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mért: 91

Garantalt: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Meért: 9

Garantalt: 93

Alkalmazott harmonizalt szgb ényth
A
+A

5.957-976

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

12;;/ 4 t@g@(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Alfred-Kargher-Str. 28 - 4
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Miszaki adatok

| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
Halozati csatlakozokabel
Feszlltség Vv 220]230 [ 240[220[230[240] 220230 240
Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,2 2,6 2,7
Elektromos biztositék (lomha) A 1616 [ 13 [16[16][ 13|16 [ 16 | 13
Védelmi fokozat -- IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly -- | | |
Maximalis megengedett halézati impe- |Ohm - -- (0.380+j0.237)
dancia
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 %30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 500 (8 550 (9,2) "¥500 (8,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybol m 0,5 O,SO 0,5
(20°C) Fa Pad.
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) (6) 0,&6? 0,6 (6)
Osszekotd tomld atmérsje (min.) coll 1/ 1/2
Osszekotd tomld hossza (min.) m [ { 5 7.5
Teljesitményre vonatkozé adatok ) - 4 Nt
Szallitott vizmennyiség I/h (Ifmin) ¢ 450 (7,5$~\\ 0 (8,3) 450 (7,5)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel)| MPa (bar) 11,0 (110), N, 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Gizemi tiinyomas (biztonsagi szelep) MPa (b 16,541 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. munkahdémérséklet forro viz °C 80 80
Tisztitoszer felszivas I/h (177 ﬁ%’é?) 0-33 (0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Egéfej teljesitmény k% B 29 26
Maximalis futéolaj felhasznalas 4@ 3,1 2,7
A kézi szoropisztoly visszalokéereje v J 181 21,4 20,8
(max.) l
Szérofej nagysag (UX) 79, 032(033) 034 028
Az EN 60335-2-79 szerint me pitott érték
Zaj kibocsatas yi
Hangnyomas szint L, A dB 76 76 77
Bizonytalansag K, d 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + ytalan- 94 (93) 93 94
sag Kwa (UX)
~
¥m/s2 2,4 , 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
m/s? 0,3 , 0,3
Uzemanyagok
Tizel6anyag - Fitdolaj EL Fatdolaj EL | F(tbolaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel
Olaj mennyiség | 0,1 0,1 0,2
Olaj fajta Motorolaj Megrendelési | Megrendelési| Megrendelési
15W40 szam 6.288- | szam 6.288- | szam 6.288-
050.0 050.0 050.0
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 618 x618x994 | 618 x618 x 618 x618 x994
(UX) (1163) 994 (1163) (1163)
Jellemz6 Gzemi suly (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tuzel6anyag tartaly | 6,5 6,5 6,5
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Obsah dodavky viz obrazek 1.

Ochrana zivotniho prostfedi . . CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ Cs 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .... (O] 3
Bezpecnostni zafizeni .. .. .. CS 3
Uvedeni do provozu . ... .... CS 3
Obsluha.................. CS

Ukladani ................. Cs
Pfeprava................. CSs

Ogetfovaniaudrsba . . ... ... CSQQ

Pomoc pfi poruchach .. ... ..
Zaruka.................,
PfisluSenstvi a nahradni dilQ

Prohlaseni o shodé pro ES. S
4 S

Technické udaje ... ... Q C

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do

%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-

kovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji

dostat do okolInih stfedi. Po-
ita zafizeni p evzdejte
Plislusnyc nych mis-

sféj dostat daagkalniho prostiedi.
C & pldu a %te likvidaci pouzité-
o Ofgje zpﬁs@ $€trnym Kk Zivotnimu

rostredi. *

@ NEBEZPECI
ro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které

vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
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Prvky pfristroje Symboly na zafizeni

ilustrace Kl

Vysokotlaka hadice

Drzak kabelu

Plnici otvor pro palivo

Ukazatel vysky hladiny

Ulozeni trysky

Elektrické napéjeni

Vysokotlaké Cerpadlo

Sada vodni pfFipojky

Vysokotlaka pfipojka (pouze HDS 5/xx

U)

Odkladaci plocha pro rozprasovaci

trubku

11 Pfivod vody s filtrem

12 Spinac pfistroje

13 Kryt pfistroje

14 Drzadlo

15 Vystupni otvor vysokotlaké pfipojky
(pouze HDS 5/xx U)

16 Podpéra

17 Kolo

18 Horak

©Coo~NoOOhWN-=-

N
o

19 Odkladaci misto na hadici (pouze l@

5/xx U)

22 Uchytka na rozpragovaci trtigku
23 typovy stitek /
24 Zavér krytu

25 Rucni klika hadico@bubnu @
HDS 5/xx UX) \'

26 Posuvné rame,
27 Oznaceni try,

28 Trojita trysk
29 Proudcjgublce
30 Bezpecnostni zaraz

pistole
31 Packa ruéni stfi
32 Ruéni stfikaci pistole

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky gisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedeé.

20 Hadicovy buben (pouze HDS X)
21 Saci hadice na distici pr({k fil- ANEBEZPECI'
trem @,

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Viysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném po-
uZivani nebezpecné. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se
nesmi mifit na osoby, zvifata,
elektrickou vystroj pod napétim ani na zafi-
zeni samotné. Viysokotlaky Cisti¢ smi byt
provozovan pouze, pokud je ve svislé polo-
ze.

véni v souladu s
iréenim

, pokud je ve svislé poloze.
pfistroj nenechéavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

ebezpedi poranéni! Pii pouZiti u ¢erpa-
cich stanic nebo jinych nebezpeénych mist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pfed-
pisy.
Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:
POZOR
Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat
pouze cCista voda. Znecisténi vedou k pred-
¢asnému opotrebeni nebo usazeninam v
zafizeni.
V pfipadé pouZziti recyklované vody, nesmi
byt pfekro¢eny nasledujici mezni hodnoty.
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predpisy pro proudové kapaili
padlo.

— Dodrzujte aktualné pl
predpisy pro preve
Proudova kapali
pravidelné testo
znamenavat pj

— Topné zaFiz
zaﬁ'zer&.
pravidelné testovat pedle aktualné plat-

nych mistnich pravaigh predpisa.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zelezo <0,5mgl/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd <2mgl/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zdpachu
* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30 &\
min
*** zadné abrazivni latky

Presostat

Spinac vypne pfi zavieni ruéni stfikaci pistole
pfistroj a pfi otevieni pistole ho opét zapne.

Bezpecénostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre v pfipa-
dé, Ze dojde k pretlaku v kotli nebo po-
kud je nadproudovy ventil nebo tlakovy
spina¢ vadny.

— Bezpecnostni ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zakaznickou sluzbo

Zajis ti ne

Zajistéhi pretipedos
aby sé gk zapnul P
zovaé (eploty vyfukovych
yhi
ezovaé’ vyfukovych plynd vypina
iIstroj pri azeni prile§ vysoké teploty
yfukov: ynu.

tku vody

dy zabraruje,
edostatku vody.

ntakt ochrany vinuti

Ko chrany vinuti ve vinuti motoru po-
u ¢erpadla motor pfi termickém pretize-
ypne.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci arazu! Pristroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pFistroj pouzZivan.

Sestaveni strikaci pistole

=>» Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hore).

=>» Zatizeni bez hadicového bubnu:
Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.
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PInéni palivem

A NEBEZPEC|

Nebezpeci vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Je mozné provozo-
vat zafizeni na biodiesel podle normy EN
14214 (pri venkovni teploté nad 6 °C). Ne-
sméji se pouzivat nevhodna paliva, napr.
benzin.

POZOR

Zarizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrzi. Jinak se palivové ¢erpadlo
znici. Plati také pri provozu se studenou vo-
dou.

= Oteviete palivovy uzavér.

= Doplnite palivo.

= Zavfete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu!
— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher:
— V Zadném pfipadé nenasavejte ro
poustédla (benzin, aceton, fedid
— Vyvarujte se kontaktu s 00|ma
— Dbejte na bezpecnostni a
kyny od vyrobce Cistidla
Karcher nabizi individualni ici a

zovaci program.
V&s obchodnik Vam rad
= Naplrite / vyménte ni nadr

tici prostredek

AN VARO

Dbejte po r/slusn $ avatele vo-
dy.

Podle platnych pfedp &sml byt
zafizeni nikdy provo 0 na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Ujistéte se, Ze je pripoj-

ka Vaseho doméaciho vodovodniho systé-
mu, ke kterému je vysokotlaky ¢isti¢ pfipo-
Jjen, vybavena systémovym oddélovadem
typ BA v souladu s normou EN 12729.

Voda, ktera protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pfipojujte vZdy k pfi-

vodu vody nikoliv pfimo k pfFistroji.

Hodnoty pFipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni
délka 7,5 m, minimalni primér 1/2 ") po-
moci hadicové spony k sadé vodni pfi-
pojky.

=>» Pfipojte pfivodni hadici k pfipojce vody
pFistroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadicg a hadicova

spona nejsou soucasti doda

vodu z nadoby na pitnou

Q{dy nevy.
Q&du. %vejte nikdy tekutiny obsahuiji-
i rozpoUSitgdla, jako redidlo laku, benzin,

filtrovanou vodu. Tésnéni v pri-
u odolna vici rozpoustédiam.
zpoustédel jsou vysoce vznétlivé,

ﬂOZI ni a jedovate.
| po- &

Privod el. proudu

£ Udaje pro pfipojeni viz technické udaje
a identifikacni Stitek.

Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

=>» Hlavni spinac¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu elektrickym proudem.

— Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecna. V otevre-
nych prostorach pouzivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto tcelu schvalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznacena a maji
dostatecny prarez.

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela odvirite.

Zastréka a spojeni pouzivaného prodiu-

Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.
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POZOR

Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektriny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojeni,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektriny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.

POZOR

— Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové cer-
padlo znici. Plati také pfi provozu se
studenou vodou.

— Nebezpeci poskozeni! Nikdy neprovo-
zujte zafizeni bez filtru ve vodovodni
pfipojce.

— Nebezpeci poSkozeni! Nepokladejte
Zadné predmeéty (hadice atd.) do vyfuku
resp. pres vyfuk.

— P¥istroj s hadicovym bubnem:
Viysokotlakou hadici vzdy zcela od@

Bezpeénostni pokyny Q

& VAROVANI
Delsi doba pouzivani zafizef] muz€vést k
porucham prokrveni rukou na kem yi

raci. %
Obecné platna doba uii\@emlﬁe
stanovena, protoze za i

rech.

— Nizka tepftot li. No
ce ko & rukou.
— Pevné uchopeni za

ve.
— Neprerusovany je horsi nez pro-
voz pferuSovany pauzami.

P¥i pravidelném, dlouhodobém pouzivani
pristroje a pfi opétovném objeveni se odpo-
vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prsta,
studené prsty) doporu€ujeme Iékarské vy-
Setfeni.

je prutoku kr-

CS-5

Otevrete / zaviete kapotu zarizeni

ilustrace A

= Odjistéte uzavér kapoty pomoci Srou-
bovaku, kapotu pfistroje vyklopte smé-
rem dopfedu a vyhaknéte ji.

ilustrace K

= Zahaknéte kapotu pfistroje (viz Sipky),
zavrete ji smé&rem nahoru a nechejte ji
zaklapnout.

Provozni rezimy

ilustrace A
0/OFF = to
1 Proye udeno u
2 Prp rkou €d)u
@ Zapnuti pristroje
> ina¢ astavte na pozado-
vany pre I'tezim.

}qa zapne a vypne pfi dosa-

PFi a i ruéni stiikaci pistole se pfistroj
opé e.
Up éni: Jestlize z vysokotlaké trysky

troj se

~§/rychézi voda, odvzdusnéte Cerpadlo.
@) padlo odvzdus$néte:

Pfi oteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.
Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od
rucni stfikaci pistole se odvzdusnéni urychli.

Preruseni provozu

=>» Uvolnéte packu na ruéni stiikaci pistoli,
zafizeni se vypne.
Znovu pfitahnéte packu na rucni stfika-

ci pistoli, zafizeni se opét zapne.
Volba typu paprsku

Zavrete ruéni stfikaci pistoli.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

vV
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Vysokotlaky kulaty paprsek
(0°) pro zvlasté vytrvala znecis-
téni

Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s Cisticim
prostfedkem nebo Cisténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoplo3na znecisté-
ni

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku
Kvali ochrané Zivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.
Cistici prostfedek musi byt vhodny pro

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI
Nebezperi opareni!
= Hlavni spina¢ nastavte na ,2°.

Po provozu s pouzitim Cisticiho
prostredku

= Zcela za$roubuijte filtr na saci hadici ¢is-
ticiho prostfedku (-).

= Hlavni spina¢ nastavte na ,1°.

=> P¥istroj nejméné 1 minut
oteviené rucni stiikaci

A NEBEZPECI g !
Nebezg ppaleni h u vodou! Po pro-

Cistény povrch. vQ horkou vogleu musi byt zafizeni za
ilustrace H o@ ochlaze 0zovano nejméné
= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro- vé minuty s@e u vodou pfi oteviené

stredku. QI‘OH. .\
=> Otocte filtrem na saci hadici Cisticiho Hlaynisinac nastavte na ,0/OFF* (0/

VYP)!

prostfedek.
Zavéste hadici na Cistici prostfede

nadoby s Cisticim prostFedkem.é@

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Cisténi pristroj

=>» Nastavte koncentraci Cisti

prostieds @
ku podle povrchu, jenz m@byt gisté
Upozornéni: Vysokotlak@rsek vZ

nejdfive namifte na Ci
vzdalenosti, aby ned
velkym tlakem.

Z

Doporuéovana a Gistép\ ¢

— Uvolnénifsp

= Uspor tFikejte Sigtidlp a nechte
pusobit 1...5 minut, nechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-

prskem vysokého tlaku.
Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje
atd.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.
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prostfedku, abyste nadavkovali éistic§

vodovodni pfivod.
lo zapnéte hlavnim spinatem
tkou dobu (ca. 5 sekund).

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-

stroj neni bez tlaku.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky

pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Rucni stfikaci pistoli zajistéte.
Ulozeni pristroje

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.

Zaftizeni bez hadicového bubnu:

Vysokotlakou hadici navirfite a zavéste ji

nad ulozeni hadice.

Pristroj s hadicovym bubnem:

Vysokotlakou hadici navirite na hadico-

vy buben. Zasurite dovnitf drzak paky,

aby byl hadicovy buben blokovan.

Pfivodni kabel navinte kolem drzaku

kabelu.

= ZastrCku upevnéte namontovanou spo-

nou.

CS-6



Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mréaz zniéi zafizeni, ze kterého nebyla zce-

la odstranéna voda.

=>» P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

POZOR

Nebezpeciposkozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovniti kominem.

= Pfi teplotach pod 0°C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazoveé skladovani

pfistroj odstavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

= Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

sokotlakou hadici.
ilustrace @

= Zafizeni polozte na zadni stranQ
=> Pfistroj nechte béZet maxim m

nutu v rezimu se studen
kud se Cerpadlo a veden

Pristroj vyplachnéte ne

vypra

Upozornéni: Dodrzujte

chazeni od vyrobce n

=> Do pfipojky na v
mrznouci smesg.

=> P¥istroj (bez ) zapnétehddkud se

dokonal egbéchne

Tim se tak&hne jist@any proti ko-

rozi. i

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

jeti az
® PFi o e

=> OdSroubuijte vodni pfivodni hadici a @

Preprava

A NEBEZPECI

Nebezpedli urazu! Na Sikmych plochach, pri

prili§ velkém bocnim naklopeni a na nesta-

bilnim povrchu hrozi nebezpeci pfeklopeni.

— Pristrojem pohybujta na Sikmych plo-
chéach do max. 2% stoupani.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpe

Dbejte na hmotnost pfistroj pfepravé.

= Pred vou pristrdig,jef polozte na
zadnl nech tect zbytkovou

2> Je @ a zafize

@ enosti, t
arize p

[ poSkozeni!

naéet na delsi
Oje za sebou za po-

eni uchopte za ruko-
ne rameno.

v dopravnich prostfedcich
téte zarlzenl protl skluzu a preklo-

zi nebezpedi trazu omylem spusténym

& arizenim a elektrickym zkratem.

fed kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Zaviete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte hlavnim spinagem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.

Nechte pfistroj vychladnout.

L2028 R N T T 7
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Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte filtr v pFipojce vody.

Mésicni

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné roc¢né

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

Udrzbaiské prace
Upozornéni: Vyména oleje u vysokotlaké-
ho ¢erpadla neni nutna.
Vycistéte filtr v pripojce vody
= Vyjméte filtr.

NY

> Vycistéte filtr ve vodé a opét v. @ & fi
4:2) hi

Filtr oCistéte na saci hadicigi (o]
prostredku
= Vycistéte filir ve vodé a opét Vsadté

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI
Hrozi nebezpeci uragu

ylem sposie

S

= Pokud se poté porucha opét objevi, ne-
chte pfistroj zkontrolovat zédkaznickou
sluzbou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plyn(, topna spirala je zaneSena
sazemi.

= Nechte pfistroj oCistit zakaznickou sluz-
bou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfuko-
vych plynd, teplota vyfukovych plyn( je
prili§ vysoka.

=> Hlavni spinac¢ nastavte ng_0/OFF* (0/
VYP).

= Nechtg’Plistroj vychladhput.

= Jenu s rué@wlovénim:
ilug
Atlaél’tko @vného nastaveni

ovace teplotysvyfukovych plynd.
@ roj zapn
Pokud §e% ucha opét objevi, ne-

(chte pfiibqk ontrolovat zakaznickou

slu
¥istroj netvori tlak
v systému

Ce odvzdusnéte:
eviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
avnim vypinacem nékolikrat zapnéte

Q{' a vypnéte.
pozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

rucni stfikaci pistole se odvzdusnéni urych-

Ii.

= Pokud je externi nadrz na Cistici pro-
stfedek prazdna, naplnite/vymeérite ji.

I = Zkontrolujte pfipojky a vedeni.
zarizenim a elekt Zkratem. « . v . . ,
N . o » — Filtr v pfipojce vody je zaneseny
Pred kazdou prdc, zafizen ly zafize- . i
ni vypnéte dyytahste sitodgmastréku > Filtr vyCistéte,
yp ’ — Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
PriStroj i = Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz
o Technické udaje).
— Bez sitového na , . .
o P — Vodovodni kohoutek je zavren.
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod. « .
Y, = Otocte vodovodnim kohoutkem.
— Motor pretizeny/prehraty
=> Hlavni spinac¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).
= Nechte pfistroj vychladnout.
=> Pfistroj zapnéte.
CsS -8



Zarizeni se pri oteviené rucni
stiikaci pistoli priibézné vypina a
zapina

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

=>» Prioteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od

ruéni stfikaci pistole se odvzdudnéni urych-

Ii.

— Vysokotlaka tryska je ucpana

= Vycistéte trysku.

— Topna spirdla je zanesena vodnim ka-
menem.

=>» Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Pristroj se pri zaviené rucni strikaci

pistoli pribézné zapina a vypina
— Prasak ve vysokotlakém systému

tému a pfipojek.

odkapava

— Cerpadlo netésni, bezped @entil
netésni. <
Upozornéni: Pfipustné jsou 3 i
nutu.

Pristroj tece, voda dole z pf'i%@

zkontrolovat zékaz@u slu“b%
Pfistroj n@v' i
— Tryskaje na 2
= Trysku n§t

— Externi

prazdna.
= Naplnte / vyméﬁt@rni nadrz na Cis-
tici prostfedek.

— Filtr saci hadice ¢isticiho prostfedku je
znecistén

= Filtr vycCistéte.

ilustrace H

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Cs-9

é nasi pF|'§I
ﬁr‘)adné p
Qe em% i Ihaty bezplatné tehdy,
u DI

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého sy%

S

ky zg Q
,
=> Pfi vétsi netésnosti n@ p“istroj@

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.
= Doplnte palivo.
Nedostatek vody
Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pFivodni vedeni.
— Teplota pfivodu vody je pfili§ vysoka.
= Pfivod vody o max. teploté 30 °C.
ilustrace El
— Palivovy filtr znecistény
= Vyménte palivovy filtr.

~

now diStribucni spoleénosti.
na zafizeni odstranime
inou poruchy vada materialu

nebo fyfObni vada.

ml se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe&ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyZzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

185



Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlaky Cisti¢
1.064-xxx

PfisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Pouzity postup posuzovénii dy:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického d
HDS 5/11 U, HDS 5/1

Namerenou: 91
Garantovanou:
HDS 5/11 UX, 13:

Namerenou;
Garantovafiote, 93 &

5.957-976
Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

;72 — }_[/{@252(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7495 14-2212
Winnwd 16/01/30
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Technické udaje

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Sit'ové vedeni
Napéti V 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 2401 220 \ 230 \ 240
Druh proudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikon kW 2,2 2,6 2,7
Pojistka (pomald) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13| 16 \ 16 \ 13
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida - | | |
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu - - (0.380+j0.237)
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) 500 (8, 550 (9,2) 500 (8,3)
Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) |m 0,5\ 0,5 N 0,5
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 0, 0,6 e 0,6 (6)
Prumér pfivodni hadice (min.) palec 2 é’ 12
Délka privodni hadice (min.) m W 7, 75
Vykonnostni parametry ( N
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (Vmin.)] \4BOA75) =, 900 [B.3) 450 (7,5)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) g 11,0 (1 1Q)A{ﬁ,5 (125) 15,0 (150)
Max. provozni pretlak (bezpeénostni ven-|MPa (bart 16,5 (165), "\, 7 18,0 (180) 20,0 (200)
til) PN $§
Max. pracovni teplota horké vody °C g 80 80
Sani Cisticiho prostfedku I/ho in.) -33(0-96) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaku 3 29 26
Maximalni spotfeba topného oleje N, 3,1 2,7
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole - 4 181 214 20,8
(max.) -
Velikost trysky (UX) o 032(033) 034 028
Zjisténé hodnoty dle EN 6033 9 t\v
Emise hluku V 2 Y
Hiadina akustického tiaku Lp@ B 76 76 77
Kolisavost K, Po N 3 3 3
Hladina akustického vykQritdl,/h + Ko% ) 94 (93) 93 94
vost Ky (UX) ~ o
Hodnota vibrace rukagaZg’ \ o
Rucéni stfikaci pist N m/s? 24 1,0 0,9
Proudova tru \‘ m/s2 1,4 1,1 1,1
Kolisavost m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky >
Palivo - Topny olej EL | Topny olej EL | Topny olej EL
s nebo nafta nebo nafta nebo nafta
MnoZstvi I 0,1 0,1 0,2
Druh Motorovy Objednaci €. | Objednaci €. | Objednaci €.
olej 15W40 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Rozmeéry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska (UX) mm 618x618x994 | 618 x618x |618x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typicka provozni hmotnost (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Palivova nadrz I 6,5 6,5 6,5
CsS -1 187



A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze. Za obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Namenska uporaba. ........ SL 2
Varnostna navodila. .. ...... SL 3
Varnostne priprave . ........ SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL
SkladiS¢enje .. ............ SL
Transport. .. .............. SL
Nega in vzdrzevanje . .. ... .. SL

Pribor in nadomestni deli . . .
ES-izjava o skladnosti. . . . : SL 1
Tehnic¢ni podatki ......... 4 L

Pomo¢ pri motnjah ......... SL
Garancija. ................ ib

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
QI <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne

snovi ne smejo pritivgokolje.
to stare napr@/rzite v
@Qe zbirghag\sisteme.
Pazitgaanafornje gjieNrino olje, dizel-
sko g bencinmidejo v okolje.
artijte I3 in stargljg zavrzite v skladu s
Copi Lolyja.
avifam (REACH)
acije o sestavinah najdete

=d

©!

epBsredno groze¢o nevarnost, ki vodi

alh
ilez’kih telesnih poskodb ali smrti.

OPOZORILO

a mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N\ PREVIDNOST
Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.
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Elementi naprave Simboli na napravi

Slika Kl

Visokotlacna cev

Nosilec kabla

Odprtina za polnjenje goriva

Prikaz nivoja polnjenja

Odlagalno mesto za Sobe

Elektri¢ni vodnik

Visokotlacna Crpalka

Komplet vodnega prikljucka

Visokotlacni prikljucek (le HDS 5/xx U)

10 Predal za brizgalno cev

11 Vodni priklju€ek s filtrom

12 Stikalo naprave

13 Pokrov naprave

14 Nosilni rocaj

15 lIzstopna odprtina visokotlacne gibke
cevi (le HDS 5/xx UX)

16 Lezisce

17 Kolo

18 Gorilnik

19 Odlagalno mesto za gibke cevi (le HDS
5/xx U)

20 Cevni boben (le HDS 5/xx UX)

21 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

22 Nosilec za brizgalno cev

23 Tipska tablica (b
24 Zapiralo pokrova

25 Rocica za cevni boben (le MRS 5/x;

UX)
26 Potisno streme Q

©Coo~NoOOhWN-=-

27 Oznaka Sobe
28 Trojna Soba
29 Brizgalna cev
30 Varovalna z

Stole
31 Rodic e brizgalnespiStole
32 Rocna brizgdlna pis
Barva ka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

A roér$g’alne pi-

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmerjati v
osebe, Zivali, aktivno elektric-
no opremo ali na samo napra-
vo. Visokotlacni Cistilnik se sme uporabljati
le navpi¢no stojec.

Naprava s cevnim bobnom:

- S¢enje: strojey, vozil, zgradb, orodja,
@o teras a orodja, itd.

( Isok .@ti Ik se sme uporabljati
I i jec.
% apr.

ed obratovanjem nikoli ne

u brez nadzora.
AN OST
Ne poskodbe! Pri uporabi na ¢rpal-
ka gih nevarnih obmodjih upostevaj-
‘lstr ne varnostne predpise.

preciti morate, da odpadna voda, ki

sebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].
Zahteve za kakovost vode:
POZOR
Kot visokotlacni medij se sme uporabljati le
Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne
obrabe ali oblog v stroju.
Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.
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pH vrednost 6,5...9,5
elektriéna prevodnost * Prevodnost
sveZe vode
+1200 pyS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoq/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, as usedanja 3
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

Upostevaijte ustrezne nagional
pise zakonodajalca za Skropi
¢in.

pred-
ike tek

nesreé. Skropilni
redno pregledo
da je potreb
Ogrevalni
Goriln

in je
Wi o rezult

egle-

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

190

@'I preyi
mejev.
e i

— Upostevajte ustrezne@malne ;§
pise zakonodajalc: eprec i

Tla¢no stikalo

Tlagno stikalo pri zaprtju ro€ne brizgalne pi-
Stole izklopi napravo in jo pri odprtju ponov-
no vklopi.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil se odpre pri nadtlaku
kotlicka ali €e je prelivni ventil oz. tlatno
stikalo okvarjeno.

— Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen
in plombiran. Nastavitev
uporabniski servis.

0.

klop

QOntakt zasgéite navitja
ofltaktZascite navitja v motornem navitju
ona Crpalke pri terminicni obremenitvi
izklopi motor.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na roc¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

Montaza ro€ne brizgalne pistole

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

=>» Naprava brez cevnega bobna:
Visokotla¢no cev montirajte na visoko-
tlacni prikljucek naprave.
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Polnjenje goriva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. MozZno je
obratovanje z bio dizlom v skladu z EN
14214 (os 6 °C zunanje temperature). Neu-
streznih goriv, npr. bencina, se ne sme
uporabljati.

POZOR

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko Crpalka za gorivo unici. To velja
tudi pri obratovanju s hladno vodo.

= Odprite zamasSek rezervoarja.

= Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=> Pobrisite polito gorivo.

Obratovanje s cistilom
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodb!

cher.

— V nobenem primeru ne vsesav jte@

(bencina, acetona, razredcila itd4®
— lzogibajte se stikom z ocmi ali .
— Upostevajte varnostna op i na-

Podj. Karcher ponuja indivi

Prodajalec vam bo rad s

len pro, —
gram Cistilnih in negovalii redste&
\Q?al.

= Napolnite/zamenjaj nanjo p,
za Cistilo. \
Vod ljuce IS

AN OPOZORIL
Upostevayj dpise vod. nega podje-

tja.

V skladu z veljavnimi isi na-
prava ne sme nikoli ati brez
sistemskega loCilnika na omrezju

pitne vode. Zagotovite, da je pri-

klju¢ek vaSega hisnega vodnega sistema,
na katerega je priklopljen visokotlacni Cistil-
nik, opremljen s sistemskim lo¢evalnikom v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik,
Je klasificirana kot nepitna.

AN PREVIDNOST

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-

datkih.

=>» Gibko dovodno cev (minimalna dolzina
7,5 m, minimalni premer 1/2“) z objem-
ko gibke cevi pritrdite na komplet vo-
dnega prikljucka.

=>» Dovodno cev prikljucite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna objemka

gibke cevi vsebovani ¥agbSegu dobave.

je vo osod

ajmanj 1/2") s fil-

2> S cev (pre
@ pribor) $ite na vodni priklju-

> Maks. ge@w'
Q NEVA
%1 olin jite vode iz posode s pitno vo-

— Uporabljajte samo proizvode pod;. Ké&

sesajte tekocin, ki vsebujejo
razredCilo za lak, bencin, olje
ana voda. Tesnila naprave niso
odq a topila. Razprsena meglica topil
i ﬂso 0 vnetljiva, eksplozivna in strupena.

Elektri¢ni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

Elektricni prikljuek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Vtaknite omrezni vti€.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara.

— Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla.
PodaljSevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesni.
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POZOR

Maksimalno dopustna omreZnaimpedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti preseZzena. V primeru
nejasnosti glede omreZne impendance, ki
obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetjem.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

POZOR

— Naprave nikoli ne uporabljajte s pra-
znim rezervoarjem za gorivo. V naspro-
tnem primeru se lahko ¢rpalka za gorivo
unici. To velja tudi pri obratovanju s hla-
dno vodo.

— Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez filtra v vodnem pri-
kljucku.

— Nevarnost poskodb! Ne polagajte pred-

ka.

— Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev vedno p
ma odvijte.

Varnostna navogdil

&N OPOZORILO

Daljsa uporaba naprave | ! privede
vibracijsko pogojenih mo

zno doloditi, saj je t

Ll O
Splosno veljavnega porab\i" -
ét(i

dejavnikov:

— osebno g(j@ksla i
(pogos&jm prsti,
sti).

— nizka temperatumce. Za zascito
rok nosite tople ice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slab3e kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo€em pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniSki pregled.

metov (gibke cevi itd.) v ali preko dimr&

A Op

T

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

Slika A

=>» Zapiralo pokrova deblokirajte z izvija-
¢em, pokrov naprave sklopite naprej in
snemite.

Slika EF

=>» Vpnite pokrov naprave (glejte pus¢ico),
sklopite navzgor in zaskocite zapiralo
pokrova.

Nacini obratovanja

Slika I

n delovni tlak.
> Aktpwi ro€no brizgalno pistolo.
Pria ju ro¢ne brizgalne pistole se na-
praga penovno vklopi.
a? o: Ce iz visokotlaéne Sobe ne iz-

pa voda, odzracite Crpalko.
raCite Crpalko:

¢in obr. %
%qprava n o steCe in se izklopi kakor-
%\ro je

@) Pri odprti ro€ni brizgalni piStoli napravo

s stikalom veckrat vklopite in izklopite.
Opozorilo: Z demontazo brizgalne cevi z
roCne brizgalne pistole se postopek odzra-
Cevanja pospesi.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

=>» Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izbira vrste curka

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zaScitno zaskocko.

=>» Zavrtite ohisje Sobe, dokler zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:
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Visokotlacni krozni curek (0°) Obratovanje z vro¢o vodo

e oo (za posebej trdovratno umaza-
nijo A NEVARNOST

in!

s Nizkotla¢ni ravni curek I:I)evsatr_rlzolst oparin: brnit nom

& .. (CHEM) za obratovanije s Cisti- 'xalo haprave obrnite ha <.

o lom ali za ¢ig¢enje z majhnim Po obratovanju s €istilom
pritiskom . o . e
Visokollaéni - k(259 =>» Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo pov-

isokotlaéni ravni cure .
- o sem zaprite (-).
.- za velike umazane povrsine > Stikalo naprave obrite na "1".
: o =>» Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
Obratovanje s Cistilom lo najmanj 1 minuto izpirajte.
— Za varovanje okolja s Gistili ravnajte Izklop napr,
varcno.
— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki A NEVA .
jo zelite ogistit. Nevar a/in zargel yroce vode! Po
Slika B delu @ vodo, je bno napravo naj-
=>» |zvlecite sesalno cev za distilo. m % e minute {i#, da pistola obratuje
= Zadoziranje Cistila obrnite filter na gibki s hiadné vodo. "
sesalni cevi za Gistilo. ! allo.st@ /OFF".
> Sesalno cev za distilo obesite v posodo Zaprite vode. )
s Gistilom. ® S stik naprave na kratko vklopite
2 Sobo nastavite na "CHEM". crp ca. 5 sekund).
St troja na "0/OFF".

v s
Ciséenje Q >
Koncentracijo Cistila nastavite u@vo
povrsini, ki jo zelite ocistiti.

Opozorilo: Visokotlacni cure, v@naj-
prej usmerite iz velike razda i @;

o
ga zelite ocistiti, da bi tako Prgp ¢ili p@Q
Skodbe zaradi premocne itiska.

>

Priporocljiva metoda ja >
— Umazanijo raztopi (b
> Cistilno sredsty no poélép&a in
pustite, da 1, Ci
>

jnut udinklije, Yendar
senes iti.

- Umaza&j ranite:

Raztopljeno timazanjj

kotlaénim curkom.

Obratovanje s

Odstranjevanje rahle umazanije in splako-
vanje, npr.: vrtnih naprav, terase, orodja,
itd.

= Stikalo naprave obrnite na "1".

2>
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itiSKajte roCno brizgalno pistolo, do-
prava ni ve¢ pod pritiskom.
bm ezni vti€ izvlecite iz vti¢nice le s su-

S

himi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

Shranjevanje naprave

Ro¢&no brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.
Naprava brez cevnega bobna:

Navijte visokotlacno cev in obesite pre-
ko odlagalnega mesta za gibke cevi.
Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite rocaj roCice, da blokirate
cevni boben.

=> Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca ka-

bla.
Vi€ pritrdite z montirano sponko.
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni zmr-
zali.

V primeru, da je naprava prikljuéena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

POZOR

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo lo€ite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-
vanje naprave brez zmrzali ni mozno:
= |zpustite vodo.

znitvi.
Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visoko
cev odvijte.

Slika @

=> Stroj polozite na hrbet.

=> Napravo pustite te¢i v nagin obrats.e

inuto,

e(.:lst@)ti

nja s hladno vodo ma

¢rpalka in cevi izpr:
Izplakovanje napra
zmrznitvi

Opozorilo: Upos

bo proizvaja a@
= V vodniphilju
sredstvo proti zamr:

= Napravo (brez gorilgi

popolnoma izperé®
Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred
korozijo.

Skladis€éenje
A& PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.

194

< Pri
= Napravo izperite s sredstvom proti zm§

Transport

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Nevarnost prevrnitve
pri prevelikih strminah, pri prevelikem
stranskem nagibanju in pri nestabilni podla-

gi.

Napravo premikajte le na vzponih do
najve¢ 2%.

Stroj premikajte izkljucno na utrjeni
podlagi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in Skoglg! Pyi transpor-
tu uposte teZo napra

= Napra @ m polozite na

hhbetl ustit oStalo vodo.
= 73 sport prek dalj

Sih stez stroj vleci-

@- sabo, ta@ga drzite za potisno
efne.

apravo nos 0, da jo primete za
je

jei &ﬁ tisno streme.
u v vozilih napravo zavaruj-
inzdr

su in prevrnitvi v skladu z

ro

N

&/arnost poskodbe zaradi nehoteno za-

nane naprave in elektricnega udara.

red vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZzni vti¢ iz vticnice.
Stikalo stroja na "0/OFF".
Zaprite dovod vode.
S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).
Stikalo stroja na "0/OFF".
Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Omrezni vti€ izvlecite iz vti¢nice le s su-
himi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo.
Pustite, da se naprava ohladi.

L 20 20 L
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Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrZe-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

=> Ocistite filter v vodnem prikljucku.
Mesecno

=> Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
Vzdrzevalna dela

Opozorilo: Menjave olja na visokotlacni &r-
palki niso potrebne.

= Vzemite ven filter.

2 Filter operite z vodo in ga ponov@ -
vite.

vite. V4
A NevarnosT Y >
Nevarnost poskod di nehotegQ za-

gnane naprave in &nega aka.
Pred vsemi delimapravi, iz ite napra-
vo in izvlecijfe o ni vtic nice.

Naprava n

Ni omrezne nap
Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.
motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

LA 2 2R

Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov, grelna spirala sajasta.
=> Uporabniski servis mora odistiti napravo.
— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov, grelna spirala sajasta.
=>» Stikalo stroja na "0/OFF".
=> Pustite, da se naprava ohladi.
=>» Le pri napravah z ro€no ponastavitvijo:
Slika
Pritisnite resetirno tipko omejevalnika
temperature izpusnih plinov.
Vklopite napravo.

Ce se motnja nato pongino'pojavi,
mora %pregled i, uporabniski

L

servis. O

ne u@rja pritiska

van pesi.

ce
> Gej&Zunanja posoda za éistilo prazna,
olnite/zamenjajte.
"

eVerite prikljucke in vodnike.

Qp ilg: A demontaZo brizgalne cevi z
. oCne b%gélne piStole se postopek odzra-
Ciscenije filtra v vodnem priklju¢ku @

Ciséenje filtra na sesalni cevi tilo AFilter v priklju¢ku vode je onesnazen
=>» Filter operite z vodoin ga%vno vsta- @

Filter ocistite.

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna

=> Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Vodna pipa je zaprta.

= Odprite pipo.

Naprava pri odprti ro€ni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=>» Pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZo brizgalne cevi z

ro€ne brizgalne pistole se postopek odzra-

Cevanja pospesi.

— Visokotlagna Soba zamasena

= Ocistite Sobo.

— Grelna spirala poapnena

=> Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.
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Naprava pri zaprti rocni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&cCanje v visokotlatnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in prikljuc¢kov.

Naprava pusca, spodaj kaplja voda

- Crpalka ni tesna, varnostni ventil nete-
sen.

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Naprava ne vsesava Cistila

Soba je nastavljena na "Visok tlak"
Sobo nastavite na "CHEM".

Zunanja posoda za Cistilo je prazna.
Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo

i

za (istilo.
Slika H
ventil.
Gorilnik ne vzg

— Filter na gibki sesalni cevi za €istilo
umazan
Protipovratni ventil je zlepljen @
=> Snemite sesalno cev za Cistilo i
— Rezervoar za gorivo j zen.
= Napolnite gorivo. %
— Pomanjkanje vode
ek, pr% do-

= Filter odistite.
pim predmetom sprostite proti;:o tni
= Preverite vodni p

vode.
— Temperatur rdvisoka
= Dovajajt om °C.
Slika E1 &
— Filter za goriVo je u

> Filter za gorivo za jajte.
Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

«v obmo.cjuesv

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaéno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopu$€a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni

nih nadome-
oncu navodila

st o najde
za vanje.
- ne inforphgcije o nadomestnih de-
jdete na% www.kaercher.com
e".

N
S

Y
@
Z)
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ES-izjava o skladnosti

S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po
svoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih,
ki smo jih spustili v promet, ustreza zadev-
nim osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam Direktiv EU. Pri spremembi stro-
ja brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.064-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V ?b
Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15: /

HDS 5/11 UX, HDS 5/@ (b
Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 93 & \
5.957-976&(0 &

Podpisniki ravnajo po n
stilom vodstva podijetj

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

L 4

ihin s poobla-

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

&

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

AN
Izmerjeno: 91 Q
Zajamceno: 94 %
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Tehniéni podatki

| HDS511 [ HDS513 | HDS5/15
Omrezni prikljucek
Napetost Vv 220]230 [ 240[220[230[240] 220230 240
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,2 2,6 2,7
Zascita (inertna) A 1616 [ 13 [16[16][ 13|16 [ 16 | 13
Vrsta zascite -- IPX5 IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite -- | | |
Maksimalno dopustna omrezna impe- |Ohm - -- (0.380+j0.237)
danca
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 %30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 500 (8 550 (9,2)\\ 7500 (8,3)
Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0 0, N 0,6 (6)
Premer dovodne cevi (min.) Cola /2 g , 1/2
Dolzina dovodne cevi (min.) m 72 7,5
Podatki o zmogljivosti [ {
Pretok vode I/h (I/min) 7,5) 3 ,3) 450 (7,5)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) |MPa (bar) # 11,0 (11 G)‘\\Q,S (125) 15,0 (150)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni MPa (bar) 16,5 (165), N, 18,0 (180) 20,0 (200)
ventil)
Maks. delovna temperatura vroce vode |°C 80 80
Sesanje Cistila I/h (I/n 0-33(( ) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Mo¢ gorilnika k% 14 29 26
Maksimalna poraba kurilnega olja 4@ 3,1 2,7
Povratna udarna sila roéne brizgalne pifiy,_ J 181 21,4 20,8
Stole (maks.) ;
Velikost Sobe (UX) 032 (033) 034 028
Ugotovljene vrednosti v skla EN 60335-2
Emisija hrupa y.
Nivo hrupa L, A dB 76 76 77
Negotovost K, %/ d&)i_ ) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenit + nego- 94 (93) 93 94
tovost Ky, (UX) 8 b
Vrednost vibracij dlan- N
Roéna brizgalna pj3 ¥m/s2 2.4 1,0 0,9
Brizgalna cev m/s? 1,4 1,1 1,1
Negotovost m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo -- EL kurilno olje |EL kurilno olje | EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel
Koli¢ina olja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta olja Motorno Naro€. st. Naro¢. st. Narog. st.
olje 15W40 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x (618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipi¢na delovna teza (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowa¢ zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu. Zakres dostawy
patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 1
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL
Zabezpieczenia............ PL Q
Uruchamianie .. ........... PL
Obstuga.................. P 5
Przechowywanie. ......... m 8
Transport. . ............. Q [y 8
Czyszczenie i konserwacja. .

7 L
Usuwanie usterek . . . . .. . PL

Gwarancja. . ..........
Wyposazenie dodatko

Sci zamienne. . ... . N ... 10
Deklaracja zgodnQsgi R %’ 1

Dane techniczn?b o __$|_’ 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
S$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktore po-

‘ winny by¢ oddawane do utyliza-
O\ |gji. Akumulatory, gfeij

dobne substancje hi

73 .
e wtorne.

e S aryc)—@dzeﬁ w odpo-
iednich pla€owkach zbierajg-
sérlb"e

y o do, ie, aby olej silniko-
y, olej op olej napedowy i benzyna
dosta e do srodowiska! Chroni¢
N) e, a stary olej usuwac¢ zgod-
@ ami o ochronie srodowiska
o.
ki dotyczace sktadnikow (RE-

cH)
Aualne informacje dotyczgce sktadnikéw

najdujg sie pod:
w.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposSrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do cigezkich
obrazen ciata lub Smierci.

A OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
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Elementy urzadzenia Symbole na urzadzeniu

Rysunek Kl

Waz wysokoci$nieniowy

Klips na kabel

otwor wlewu paliwa

Wskaznik poziomu

Miejsce do przechowywania dyszy

Elektryczny przewdd doprowadzajgcy

Pompa wysokocisnieniowa

Zestaw przytgczy wody

Przytgcze wysokocisnieniowe (tylko

HDS 5/xx U)

10 Uchwyt na rurke strumieniowg

11 Przylgcze wody z filtrem

12 Wyltgcznik gtéwny

13 Pokrywa urzgdzenia

14 Uchwyt do noszenia

15 Wylot weza wysokocisnieniowego (tyl-
ko HDS 5/xx UX)

16 Podpora

17 Koto

18 Palnik

19 Podstawka na weze (tylko HDS 5/xx

©Coo~NoOOhWN-=-

20 Beben na waz (tylko HDS 5/xx ux@

filtrem
22 Uchwyt lancy
23 Tabliczka identyfikacyjn
24 zamknigcie pokrywy

21 Waz ssacy do $rodka czyszczaﬁg

HDS 5/xx UX)
26 Uchwyt do prowad

i
27 Oznaczenie dy (b
28 Dysza potromq& \'
29 Lanca
30 Zaczep czajac
stoletu&kowego
31 Dzwignia pistoletu

32 Reczny pistolet n

25 Korba reczna do bebn Q! waz ( tylw

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétte.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
Sg jasnoszare.

Ry

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

W przypadku niewfa$ciwego
uzycia strumien wody pod ci$-
nieniem moze byc¢ niebez-
pieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie. Myjka wysokocisnieniowa
moze byc¢ obstugiwana tylko w pozycji pio-
nowey. ’\

z bebnem do ﬁa weza:

%- pieczepstlVe oparzenia
8z gorgceR @ ierzchnie!

Urzadzeni

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczehig? maszyn, pojazdéw, bu-
dowdi edzi, elewacji, taraséw,
&grodniczego itd.

M ysokocisnieniowa moze by¢
iwana tylko w pozycji pionowe;.
jgcego urzgdzenia nigdy nie po-

zostawiac’; bez nadzoru.

NIEBEZPIECZENSTWO

Q’I/ebezp/eczenstwo zranienia! W razie sto-

Sowania na stacjach paliwowych lub w in-
nych miejscach niebezpiecznych nalezy
przestrzegac odnosnych zasad bezpie-
czenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostaé sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nos$nika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.
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Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos$¢ elektryczna |Przewodnosé
* Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajace |< 0,5 mg/I
sie **
Substancje filtrowane *** |< 50 mg/I
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan <240 mg/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zelazo <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz <2mgl/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogdtem 2000 pS/cm \

** Objetos¢ prébki 1 1, czas osadzanig Qj"
min
*** Bez materiatéw $ciernych

wych.
— Nalezy przestrzeg
séw dotyczacych
kom. Strumienijc

regularnie s

nia musi y%

pisemr&'

— Urzadzenie grzewc
jest urzadzeniem
nia opatowe mu ¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi

krajowymi przepisami.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odigczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

J;2wych -
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Wytacznik cisnieniowy

Po zamknieciu pistoletu wytgcznik cisnie-
niowy wytacza urzadzenie, a po otwarciu
wigcza je ponownie.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie przy
nadci$nieniu w kotle wzgl. w razie
uszkodzenia zaworu przelewowego lub
wytgcznika ci$nieniowego.

— Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowally. WMoze byc¢
ustawj ko przez .

Za enie praca na
sugh

ZabeZpieczenie depracg na sucho za-

.& wigcze palnika przy braku
ody. . Q

N\Ograni N( temperatury spalin

ik temperatury spalin wytgcza
urzad , gdy osiggnieta zostanie zbyt

wy% mperatura spalin.
¢ tyk ochronny uzwojenia

tyk ochronny uzwojenia silnika napedu

QOmpy wytgcza silnik podczas przecigze-
— Nalezy przestrzegac¢ krajowych przep,
séw dotyczgcych strumi dic ciecon

ia termicznego.
Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wta-
czeniu urzadzenia.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wgz wysokocisnienio-
wy i przytgcza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

201



Montaz recznego pistoletu
natryskowego

= Potgczyc¢ lance z recznym pistoletem
natryskowym.

Zamontowac dysze i rurke strumienio-
w3 (0znaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

Urzadzenie bez bebna na waz:
Zamontowac¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Wiewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu! Wlewac tylko
olej napedowy lub lekki olej opatowy. MoZli-
wa jest praca przy uzyciu biologicznego oleju
napedowego zgodnie z EN 14214 (od 6°C
temp. zewnetrznej). Nie wolno stosowac nie-
odpowiednich paliw, np. benzyny.

UWAGA

paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znis.
czenie pompy paliwowej. Odnosi sie to
niez do pracy z zastosowaniem zzang

= Otworzy¢ wlew zbiornika pali
= Wilewanie paliwa %

= Zamkng¢ wlew paliwa.
= Wytrze¢ rozlane paliwo

Praca ze srodkiem

A NIEBEZPIECZEN
Niebezpieczenstwo
— Uzywaé wytgczn

Karcher.

- Wzadny v@kunie
rozpus&kow (be ,
rozcienczalnikow itdgds

— Unika¢ kontaktu z
— Przestrzega¢ ws
Srodka czyszczgcego, odnoszacych sig
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.
Karcher oferuje indywidualne zestawy
srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.
Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od
lokalnego dystrybutora.
=> Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
srodka czyszczgcego.

%"e

oduktéw

01
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w

<

w

Q

o

acetonu,
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Urzgdzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik Z&

]
S

Przytacze wody

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odifgcznika sy-
stemowego od sieci wodociggo-

wej. Upewnic sie, ze przytacze wodociggu
domowego, przy ktérym uzywana jest myj-

ka wysokocisnieniowa, jest osazone w
oddzielacz systemowy ZQ&N 12729

typu BA.
fyez odfgcznik
; alogoyrarieFjest jako nie na-
o picia.

Woda, kto
C acz systg%f zawsze podtgczac
a doprowa d. dy, nigdy za$ bezpo-
ednio prz dzeniu.
gcza - patrz Dane technicz-

> W ilajgcy (dlugo$¢ minimalna 7,5

kréj minimalny 1/2“) zamocowac
%y’racza wody przy uzyciu opaski
£ac skowe;.
Waz zasilajgcy podigczy¢ do przytgcza
wody urzgdzenia i doptywu wody (np.
do kranu).
Wskazéwka: Waz zasilajgcy i opaska zaci-
skowa nie sg objete zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 1/2%) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

— Maks. wysokos¢ ssania: 0.5 m

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozcienczalnikow

do lakieréw, benzyny, oleju ani nieprzefil-

trowanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie

Sg odporne na dziatanie rozpuszczalnikéw.

Mgta powstajgca z rozpylonych rozpusz-

czalnikdw jest bardzo tatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.
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Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

= Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-

trycznym.

— Nieodpowiednie przedifuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

— Wtykigniazdo stosowanego przedtuza-
cza muszg by¢ wodoszczelne.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przyta

elektrycznym (patrz Dane techniczne)!
przypadku niejasnosci dotyczgcyc -
dancji sieci na przytaczu elektryc. na-
lezy sie skontaktowac z dostah c% ji
elektrycznej.

Obstuga
L 4

A NIEBEZPIECZENSTIIVGQ/
Niebezpieczenstwo w
Nie rozpylac cieczy,
UWAGA

Urzgdzenia

zbiornik gali
foby tozniSgczenie p

Odnosi sie to réwni racy z zasto-
sowaniem zimnej .
— Niebezpieczenstwo¥szkodzenia! Urzg-

dzenia nigdy nie uzywac bez filtra w
przytgczu wody.

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie
naktadac zadnych przedmiotéw (wezy
itd.) w ani nad kominem.

— Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Waz wysokocisnieniowy musi by¢ za-
wsze catkowicie odwiniety.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczgnia. Dla
ochro ni nalezy iC Cierpte reka-
wice.

— MgCnes anie za ukrwienie.

— Ci aca dzia rzej niz praca z
prZerwami. .

egeli przy regul%, diugotrwatym uzy-
a o

krotnie powtarzajg

niu urzag ni
onreélo % wy (np. mrowienie w pal-
%ﬁch, z@a ce), radzimy zasiegna¢ po-
a .

dy le
@anie/zamykanie pokrywy

urzadzenia

.yun 2]
Odryglowac blokade pokrywy srubokre-

tem, roziozy¢ pokrywe urzgdzenia do
przodu i wyhaczy¢.

Rysunek

= Zawiesi¢ pokrywe urzgdzenia (patrz
strzatki), ztozy¢ ku gérze i wzebi¢ bloka-
de pokrywy.

Tryby pracy
Rysunek E1
O/OFF = Wt

1 Czyszczenie zimng wodg
2 Czyszczenie gorgcg wodg
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Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na za-
dany tryb pracy.

Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza

sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie

robocze.

= Odbezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Po wigczeniu recznego pistoletu natrysko-

wego urzadzenie zndw sie wigczy.

Wskazoéwka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-

niowej nie wydostaje sie woda, nalezy od-

powietrzy¢ pompe.

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czad i wyltgczac urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

Wskazéwka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytgczy sie.

=>» Ponownie pociggnac¢ za dzwigni pis@
letu, urzgdzenie ponownie sig w’ra@

Wybér rodzaju natryskIQ
Zamknaé pistolet natrysk y(p
Zabezpieczy¢ dzwignie pistolett natry-
skowego zaczepem zabez
cym.

= Obraca¢ obudowe d
symbol bedzie sie

niem: ‘\
Okraghy s ien wysokocis-
oo |NiENj °) do golnie

- - —
e .. wy (CHEM acy z zasto-
o sowanie kow czyszcza-

cych lub czySzczenia niskocis-
nieniowego

L7

z zada
aczo -

zajaQ

Ptaski strumien wysokocisnie-
.- niowy (25°) do zabrudzen na

duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkéw czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

Rysunek H

= Wyjg¢ waz do zasysania $rodka czysz-
czacego.

=> Przekrecic filtr przy wezu do zasysania

srodka czyszczgcego, w celu dozowa-
nia srodka czyszczace

= Zawie 37 ssacy $ragka czyszcza-
cego ku ze@i iem czysz-
cz

> *% dysze w zeniu ,CHEM®.

C@’zenie
stawigs zemie"Srodka czyszczgcego

éodpowizﬂ&) rodzaju czyszczone;j

: Strumien wysokocisnieniowy
ze kierowac na czyszczony

prz najpierw z wiekszej odlegtosci,
ab 3¢ uszkodzen spowodowanych

3

=
(=]
N- qy
NO
f

;{/ys im cisnieniem.
ecana metoda czyszczenia

Rozpuszczanie brudu:

=> Natrysng¢ niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czacego i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajgc jednak do wyschniecia.
Usuwanie brudu:

Sptukaé rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

) |

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-

wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, taraséw,

narzedzi itd.

=>» Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
o1

Czyszczenie goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo poparzenia!

=>» Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji
w2
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Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Catkowicie dokrecic filtr na wezu ssg-
cym do $rodka czyszczgcego (-).

= Ustawi¢ wylgcznik urzgdzenia w pozycji
L1

=> Splukiwac urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wytaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg wodg, w celu
schtodzenia urzgdzenie musi przez co naj-

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczyc urzgdzenie nie

opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywac w
miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Jezeli urzadzenie jest podtgczone do komi-

na, nalezy przestrzega¢ nastepujacych za-

sad.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne po e przedostajgce sie przez

komin.

mniej dwie minuty byc zasilane zimng wo- 2> Pr#y e ratura netrznych po-

dg, przy czym pistolet natryskowy musi by¢ ni % urzgdzehigshalezy odigczy¢

otwarty. d%omina. .

=> Ustawi¢ wytgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”. =@ zechow W miejscu nie nara-

= Zamkna¢ doptyw wody. zonym na QZi a ozu jest niemozliwe,

= Przetgcznikiem urzadzenia wigczy¢ na quzenie wytgczy¢ z eksploatacji.
krétko (ok. 5 sekund) pompe. % enie z eksploatacji

= Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i& Przed zymi przerwami w eksploatac;ji
poczekac az w urzadzeniu nie be lub jest mozliwe przechowywanie w
cisnienia. mi abezpieczonym przed mrozem:

Wtyczke wyjmowac z gniazda il 0-

v

wego tylko suchymi rekamj.
Zdja¢ przytacze wodne.
Zabezpieczy¢ reczny pisto
wy.

L 7

Przechowywanij

X 7
0

@
QT
o}
C

3

[0]

(2D

Q.

(@]

WYCi
Urzadzenie be ;z\'
Nawing¢ waz isni V\7yi
przewiesié na weza.
> Urzqdz& ebne@wijania we-
za:
Nawingé waz wys iSnieniowy na

beben. Wsung¢ yt korby, aby za-
blokowa¢ beben weza.

= Owing¢ kabel przytgczeniowy wokéot
uchwytu na kabel.

= Zamocowac¢ wtyczke zamontowanym
klipsem.
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S pusci¢ wode.
Ptukanie urzgdzenia $rodkiem przeciw-

@ dziatajgcym zamarzaniu.

atryk%

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

Rysunek @

= Potozy¢ urzgdzenie na tylnej stronie.

= Wiaczy¢ urzgdzenie na maks. 1 minute w
trybie pracy z zimng wodg, aby pompai
przewody zostaty oproznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdzialajagcym zamarzaniu

Wskazéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazowek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= WIa¢ standardowy $rodek przeciwdzia-
fajgcy zamarzaniu do przytgcza wody.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

205



Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Niebezpie-

czenstwo przewrécenia przy zbyt wielkich

wzniesieniach, przy zbyt wielkich nachyle-

niu bocznym i przy niestabilnym podtozu.

— Urzadzenie poruszac jedynie na nachy-
leniach do maks. 2%.

— Urzadzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Przed transportem urzadzenie nalezy
potozy¢ na tylnej stronie i wylac reszte
wody.

=> Do transportu na dtuzszych odcin
pociggna¢ urzadzenie za siebie -
ja patgka przesuwnego.

= W celu jego przeniesienia r%
nalezy chwyci¢ za ucth przy
patgku przesuwnym.

W trakcie transportu w,

A NIEBEZ F

Niebezpie&wo zranieRlaprzez nieza-

mierzone wigczénie sie @ zenia wzgl.

przez porazenie prgdeg

Przed przystapienierf™a@ wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-

dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-

silania.

= Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.

= Zamkng¢ doptyw wody.

=> Przefgcznikiem urzagdzenia wigczy¢ na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

=> Ustawi¢ wytgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”.

v

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

= Wtyczke wyjmowacé z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

=> Zdja¢ przytgcze wodne.

= Zabezpieczyc reczny pistolet natrysko-
wy.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa

serwisowa

Po konsultacji ze sprzeda
stwo ustalj
czehstwa zeC

cji. Pr@ iegngé
rmin ko’ serwacji
N Mo}

tr na przytaczu wody.

Wyczy$ b‘u
na m?&éi
& OczySeic filtr na wezu ssgcym do $rod-

czacegdo.

ka
Co oboczogodzin, co nhajmniej raz

W,

e AZIecié konserwacje urzadzenia serwi-

%

SOWi.

Prace konserwacyjne
Wskazéwka: Wymiana oleju przy pompie
wysokocisnieniowej nie jest konieczna.
Czyszczenie filtra na przytaczu wody
2> Wyjac filtr.
= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sige urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenie nie dziata

Brak napigcia w sieci

Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe/przewdd
zasilajacy.

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
Odczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Wigczy¢ urzgdzenie.

Jezeli usterka powtorzy sie, nalezy od-
dac urzgdzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

L0 20 2 JEE

lin; wezownica grzejna obrosnieta sa2
dza.

7

Zadziatat ogranicznik tem
lin; zbyt wysoka temper:
Ustawi¢ wylgcznik w pozy
Odczekaé, az urzadzepi
Tylko w przypadku ur.
resetem:

Rysunek

Nacisng¢ przy@ zerowania¥ggra-
nicznika tenzzé ry sparé .

Wigczycpr. nie.
Jezeli &a powtér.
dac urzadzenie do

wisu.

vV

vV

, halezy od-
zenia do ser-

Zleci¢ usuniecie osadéw sadzy
serwis.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

=> Przy otwartym pistolecie kilka razy wig-
czac i wytgcza¢ urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

Wskazowka: Demontaz lancy z pistoletu

natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.

=>» Gdy zewnetrzny zbiornik srodka czysz-

czacego jest pusty, nalezy go napetié/
wymienic.

= SprawdZi§,przytacza i PgzeWody.

y fiItr@rzyiaczu wody.

2> OqgZys8i¢ Hiltr.
Z3 % przepiyv\ga’iop’fywie wody
prawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
% Dane %zne).

amkn'gt

) |

2

Odkrecig
\z\ P knietym pistolecie
natr(b m urzadzenia stale sie

Zadziatat ogranicznik temperatury sp%

wiacza i wytacza

- zapowietrzony

czac i wytgczaé urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.
Wskazowka: Demontaz lancy z pistoletu
natryskowego przyspiesza odpowietrzanie.
— Zapchana dysza wysokoci$nieniowa
= Oczysci¢ dysze.
— Wezownica grzejna obrosnigta osada-
mi wapiennymi
= Zleci¢ serwisowi usuniecie osadéw ka-
mienia.

3(50 etrzy¢ pompe:
Przy otwartym pistolecie kilka razy wig-

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytgczy.
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Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa, nieszczelny zawér
zabezpieczajgcy.

Wskazoéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

— Dysza ustawiona jest na ,wysokie cis-
nienie*

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

— Zewnetrzny zbiornik srodka czyszcza-
cego jest pusty.

=> Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik
Srodka czyszczgcego.

— Zabrudzony filtr na wezu ssagcym do
srodka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

Rysunek H

— Zaklejony zawér przeciwzwrotn

> Sciggna¢ waz srodka czyszczac i
udrozni¢ zawor przeciwzwj @po
zakonczonym przedmiotém.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyna jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

% ny pne na stronie internetowej
w% rcher.com w dziale Serwis.

O

AN

Palnik nie chce si¢ zapali¢ \Q

= Wilewanie paliwa (b
Brak wody \'

= Sprawdzi¢ prz@wody, sprawdzi¢
przewody d j

— Zbyt w&%p

— Zbiornik paliwa jest p@

dy.
= WiIac¢ cieptg Wode o
Rysunek El
— Zabrudzony filtr
= Wymienic filtr paliwa.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nie uzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznoéci tego
oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.064-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13: Q
EN 61000-3-3: 2013 Q

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000 (q
Zastosowana metoda oce@o nosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15;

Zmierzony: 91 @ (b
Gwarantowany: 94

HDS 5/11 UX, HD@& S\.'
Zmierzony:

Gwarantov@ s
5.957-976 &

Z upowaznienia zarz rzedsiebiorstwa.

% 1% @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Dane techniczne

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Przytacze sieciowe
Napigcie Vv 220230 [ 240 [220]230]240] 220 230 240
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pobdr mocy kW 2,2 2,6 2,7
Zabezpieczenie (zwioczne) A 1616 [13[16]16[ 13| 1616 13
Stopien ochrony -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci - I I I
Maksymalna dopuszczalna impedancja |Ohm - -- (0.380+j0.237)
sieci
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 500 (8,3, 550 (9,2) 500 (8,3)
Wysokos¢ ssania z otwartego zbiornika |m 0,5 05 N 0,5
(20°C) 0
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 6 0, )" 0,6 (6)
Srednica weza doptywowego (min.) cal 2 Q 12
Dlugosé weza doptywowego (min.) m P 75
Parametry robocze C a
Przeplyw wody I/h (I/min) 7.5) NS ,3) 450 (7,5)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standar-|MPa (bar) " 11,0 (110) \1?,5 (125) 15,0 (150)
dowg) \ “ N
Maks. nadci$nienie robocze (zawér bez- [MPa (ba% 16,5{168), | 18,0 (180) 20,0 (200)
pieczenstwa) N 5\
Maks. temperatura gorgcej wody °C - 6% 80 80
Zasysanie Srodka czyszczacego I/ 0; ,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Moc palnika 29 26
Maksymalne ci$nienie oleju opalowego N4 3,1 2,7
Sita odrzutu pistoletu natryskowego ; 18,1 21,4 20,8
-
(maks.) y 4 -~
Wielkos¢ dyszy (UX) - 032 (033) 034 028
Wartosci okreslone zgodnie 2%0335- -
Emisja hatasu ~7 %‘
Poziom ci$nienie akustycznew d e 76 76 77
Niepewnosc pomiaru K, . 3 3 3
Poziom mocy akustyczng]W,/* Niepgw ) 94 (93) 93 94
nos$¢ pomiaru Ky, (U K K
Drgania przenoszon ><%kohczyw goérne
Reczny pistolet n % m/s2 24 1,0 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
m/s?2 0,3 0,3 0,3
- Olej opatowy lek-| Olej opatowy | Olej opatowy
ki EL lub olej na-| lekki EL lub | lekki EL lub olej
pedowy olej napedowy| napedowy
llos¢ oleju | 0,1 0,1 0,2
Gatunek oleju Olej silniko- | Nrkat. 6.288- | Nr kat. 6.288-| Nr kat. 6.288-
wy 15W40 050.0 050.0 050.0
Wymiary i ciezar
Diug. x szer. x wys. (UX) mm 618x618x994 | 618 x618 x |618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typowy ciezar roboczy (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Zbiornik paliwa | 6,5 6,5 6,5
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A Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. cititi acest instructiu-

nil original, respectati instructiunile cuprin-

se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-

rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-

sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare. Pentru furnitura vezi imagi-
nea 1.

Protectia mediului Tnconjurator RO

1
Trepte de pericol . . . ........ RO 1
Elementele aparatului....... RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 3
Dispozitive de siguranta . . . . . RO
Punerea in functiune. .. ... .. RO
Utilizarea................. RO Q
Depozitarea. . .............
Transport. ................

Ingrijirea si intretinerea . . . . . 2@
Remedierea defectiunilor . Q

RO-1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate n gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proci revalorifi-

nconjurator.
otiy, va rugam sa
 ce) rele de colectare

eqtru eliminarea apa-

)

=d

>

AN
Q
Q
c
=
Q
3
o
=
o
=
>
Q

‘@
(o8
(]
]
N

1

n mod ecologic.

rma ii actuale referitoare la materialele
tlnute puteti gasi la adresa:
w.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

Figura Kl

©Coo~NoOOhWN-=-

16
17
18
19
20
21

22
23
24
25

26
27
28
29
30

31
32
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Furtun de inalta presiune

Suport pentru cablu

Orificiu de umplere pentru combustibil
Indicator pentru nivel de umplere
Suport duza

Cablu de alimentare

Pompa de inalta presiune

Set racord de apa

Racord de presiune inalta (numai HDS
5/xx U)

Suport pentru lance

Racord de apa cu filtru

Tntrerupétorul principal

Capacul aparatului

Méaner pentru transport

Orificiu de evacuare furtun de Tnalta
presiune (numai HDS 5/xx UX)
Suport

Roata

arzatorul

Suport de furtun (numai HDS 5/xx &
Tambur furtun (numai HDS 5/xx U@
Furtun de aspiratie a detergent

filtru
Suport pentru lance <b
wmal HDS

Placuta de tip
9
o4

Inchizatoare capac
Manivela tambur furtu
xx U)
Bara de manevrar
ului manu-

Marcaj duza

Duza tripla &

Lance

Butonul @

al de s&

Maneta pistolului d it

Pistol manual de&ﬁ
Cod de cllori

Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-

na.

Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

o

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Jeturile sub presiune pot fi pe-
riculoase in cazul utilizarii ne-

conforme. Jetul nu trebuie in-

dreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice acti-
ve sau asupra aparatului insugi. Curatitorul
sub presiune poate fi pus in functiune doar
in pozitie verticala.

Aparate cu tambur pentru f

a constructiilor, a

uneltel tadelor, a teraselor, a uti-
lajelo radinarit, etc.
e curatat sub presiune poate

i doar in pozitie verticala.

1| aparatul nesupravegheat in
e acesta este in functiune.
ERICOL

co/ de rénire! In cazul folosirii aparatului
benzindrii sau in alte zone periculoase
especta;i masurile de sigurantd necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga n sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritatile din apa pot ca-
uza uzura premaura a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sa fie
depdsite urmatoarele valori limita.
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Valoare pH 6,5...9,5

Conductivitate electricd * |Conductanta
apa proaspata
+1200 pS/cm

Materiale decantabile ** |< 0,5 mg/I

Materiale filtrabile *** <50 mg/l

Hidrocarburi <20 mg/l

Clorura < 300 mg/l

Sulfat < 240 mgl/l

Calciu <200 mgl/l

Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)

Fier < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Cupru <2mgl/l

Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 1 |, timp de depunere

min

*** nu exista materiale abrazive

Respectati prevederile
privind prevenirea ac
zitivele cu jet de lic
in mod regulat si

— Dispozitivul
este o ingtal
ile de r&
mod regulat €onfor!
le nationale afere

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

intrerupator manometric

Tntrerup&torul manometric opreste aparatul

cand pistolul manual de stropit este inchis

si 1l porneste cand pistolul este deschis.
Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
rezervorul se afla In stare de suprapre-
siune sau supapa de preaplin, respectiv
intrerupatorul manometric este defect.

— Supapa de siguranta estereglata si si-
gilata din fabrica. Regl esteia se
face d service.

Dlsp sigu

de@p

|vuI des nta pentru lipsa de
ape edlca arzatorului in cazul

aparat.

pentru lipsa

Care nu gs a
Limit, \pentru temperatura

<

or de esapament

Limita: entru temperatura gazelor de
es t opreste aparatul daca se atinge
ot turd prea mare a gazelor de esa-

ent.
§ontact pentru protectia bobinei

ontactul pentru protectia bobinei din bobi-
na motorului de actionare a pompei opreste
motorul in cazul unei suprasolicitari termi-
ce.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sa fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.
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Montarea pistolului manual de
stropit

= Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=> Aparat fara tambur pentru furtun:
Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de inalta presiune al aparatu-
lui.

Adaugarea combustibilului

A PERICOL

Pericol de explozie! Folositi doar motorina
sau pdcura usoard. Este posibila si folosi-
rea biodieselului conform EN 14214 (de la
o temperatura exterioard de 6 °C). Nu este
permisa folosirea unor combustibili neco-
respunzatori (de ex. benzind).

ATENTIE

lorile rac
Nu folositi aparatul cand rezervorul de com- nice,
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de RaMi furtunul de alimentare (lungi-

combustibil se poate distruge. Acest luc
este valabil si in cazul utilizarii cu apa

= Deschideti capacul rezervorului,
= Adaugati combustibil.

= Tnchideti capacul rezervorylu
= Stergeti combustibilul vagsat.

9

Utilizarea cu solutie dg
— Utilizati numai pr
— Respegtatiinstructiuni
Karcher are in ofe ama individuala
informatii.

A PERICOL Q

Pericol de accidentare

— Nu aspirati nicio solventi (berzina,
aceton3, diluagtefc.). ¢

—  Evitatj cgt%u ochijsiddu pielea.
de manipulare ale p i
ei de curatat.

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie

de curatat sau Tnlocuitj-I.

Racordul de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apéa potabila. Asigurati-

va, cd racordul instalatiei de apa menajera,
de la care se alimenteaza aparatul de cura-
tat sub presiune este prevazyf cu un sepa-
rator de sistem conform E, 9 de tip
BA.

Apa, care rintr- arator de sis-
tem eg gsificata c nepotabila.
A % TIE
Separatorul de sj «rebuie conectat in-
to a la alil

irect la apardl.

a de apa, niciodata

i sunt specificate la datele

: 7,5 m, diametru min. 1/2%) cu
| de furtun la setul racord de apa.
> dati furtunul de alimentare la ra-
/cor ul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

m

@dicatie: Furtunul de alimentare si colierul

régaQ

de furtun nu sunt incluse n furnitura.
Absorbirea apei dintr-un rezervor

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 1/2”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).
— TIn&ltimea maxima de absorbtie: 0,5 m
A PERICOL
Niciodata nu trageti apa dintr-un recipient
cu apa potabild. Nu trageti niciodata lichide
cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata formatéa in urma pulverizarii solventi-
lor este puternic inflamabila, exploziva si to-
xica.
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Alimentarea cu curent Masuri de siguranta
— Valorile de racordare sunt specificate in AN AVERTIZARE

datele tehnice si pe placuta de tip. Utilizarea aparatului pe o perioadéa indelun-
— Racordul electric va fi efectuat de un gata poate duce la deteriorarea circulatiei

electrician, conform CEl 60364-1. séngelui in zona bratelor, datorita vibratiilor.
= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/ Nu se poate stabili o durata de functionare

OFF*. general valabild, deoarece ea este influen-
=> Introduceti stecherul in priza. tata de mai multi factori:
A PERICOL — Predispozitie personala pentru o circu-
Pericol de ranire prin electrocutare. latie deficitara (degete reci, amorteala
— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi in degete).

periculoase. Pentru aer liber se vor uti- — Temperatura ambianta gg€azZdta. Purtati

liza numai prelungitoare admise gi mar- manugf célduroase pefifgu Protectia

cate corespunzator, cu sectiune sufici- mainil

enta. — Prifiderea®uterni ledica circulatia.
— Prelungitoarele trebuie desfasurate - Fo @: continu e mai daunatoare

complet de fiecare data. at o utilizagejntrerupta de pauze.
— Stecherul si cuplajul unui prelungitor in utiIizérii%te a aparatului pe

trebuie sa fie etange la apa. erioade maiJungi aparitiei repetate a
ATENTIE imptomel ective (de ex. amorteala
Nu este permisa depdsirea impedantei ma- @deg e&e reci), va recomandam sa
xime admise a retelei la punctul de conexi onsult medic.

une electrica (a se vedea datele tehnice): 2 . . .
AR . . Inc eschide capacul aparatului

Daca exista neldmuriri referitor la imp

ta retelei la punctul de conexiune eleCHiCd, Fig

va rugdm sé& contactati compania |oCalg de xl)e ocati Inchizatoarea capacului cu o

. surubelnita, rabatati capacul in fata si

desprindeti-I.
igura

furnizare a energiei.

Utilizarea

A PERICOL => Agatati capacul aparatului (vezi sagea-
Pericol de explozie! Q @ ta), rabatati-I in sus si fixati-I.
Nu pulverizati lichide i/@abile. (b Regimuri de functionare
ATENTIE
— Nu folositi apaga nd rezervoril de Figura 1
combustibil I. in cagdentrar, 0/OFF = Oprit
pompa gg ¢ stibil sgepRgle distru- 1 Functionarea cu apa rece
ge'.'A“c" C”;’ este v §i in cazul 2 Functionare cu apa calda
utilizarii cu apa rece.
—  Pericol de deteric;&lw utilizati apa- Pornirea aparatului
ratul fara filtru la dul de apa .

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-

at ce se atinge presiunea de lucru.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit.

In momentul actionarii pistolului manual de

stropit, aparatul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalta presiune nu

iese apa, scoateti aerul din pompa.

— Pericol de deteriorare! Nu asezati
obiecte (furtunuri etc.) in sau pe semi-
neu.

— Aparat cu tambur pentru furtun:
Furtunul de inalta presiune trebuie des-
fasurat complet de fiecare data.
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Aerisiti pompa:

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

L7

Jet rotund sub presiune (0°)
pentru murdarie persistenta

N
Jet plat de joasa presiune N
(CHEM) pentru operatiuni
curatare cu detergent sé
ratare la presiune migay, -
Jet plat sub presiyhe (259) pen-

.- tru murdarie pe stprafete intin-
se 4 g\
“
Utilizarea cu sol cura Cg

— Pentru menajare
tor, folositi soluti
— Solutia de cur:

pentru supr:
curé’gat&
Figura H

=>» Trageti afara furtu
lutiei de curatat.
Rotiti filtrul furtunului de aspirare a solu-
tiei de curatat pentru dozarea solutjei
de curatat.

Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

ura.
buie sa¥ie potrivita
are ur sa fie

€ aspirare a so-

>

216

V4
@PERICOL
e

Curatarea

= Concentratia solutiei de curatat trebuie
reglata in functie de suprafata care ur-
meaza sa fie curafata.

Nota: La inceput indreptati jetul de inalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distan{a mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata
Desprinderea mizeriei:

olutia de cura masura si

i inute, faraa

q,

ncfionarea cu apa calda

ricol de oparire!
= Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,2”".

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Inchideti de tot (-) filtrul furtunului de as-
pirare a solutiei de curatat.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,1”.

=>» Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.
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Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opaérire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
da, el trebuie lasat sa functioneze cel putin
doud minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie séa fie deschis.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Porniti scurt pompa (aproximativ 5 se-
cunde) de la intrerupatorul principal.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.

Actionati pistolul manual de stropit pana

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Fixati pistolul de pulverizare.

L 70 2NN N T N 7

Depozitarea aparatului

7

suport.

Aparat fara tambur pentru furt%EQ

7

Tnfasurati furtunul de Tnalt

manerul manivelei
burul de furtun.
= Infasurati cablyl

imentare p&’su-
.

portul de ca
=> Prindeti gte cucl

ontata.

Protecti potri hetului

ATENTIE a&
Gerul distruge apar cd apa nu este

golita complet.

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va {ine cont de urmatoarele:

cand presiunea din aparat este eliberata.

Lasati
% rec

Introduceti pistolul manual de stro@

ATENTIE
Pericol de deteriorare din cauza aerului
rece ce poate patrunde prin cosul de fum.
=>» Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.
Daca nu se poate asigura o depozitare ast-
fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el
trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu egte posibila
amplasarea intr-un loc feri het:

8

nu’ e alimentare cu

nalta presiune.

et

U 6
Culcati t

pe spate.
ul sa functioneze cu apa
1 minut pana cand pompa si

o pectati instructiunile de manipu-

co% le sunt goale.
Clati paratului cu antigel
N 5;95

§r!ale producatorului antigelului.

Introduceti in racordul de apa antigel
disponibil Tn comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

n acest mod se asigurs si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Pericol de rastumare pe

pante prea abrupte, in cazul unei inclinari late-

rale prea mari si suprafata instabila.

— Deplasati aparatul doar pe pante de
maxim 2%.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.
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AN\ PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Culcati aparatul pe spate Thainte de
transport si lasati restul de apa sa se
scurga.

= Pentru transportarea pe distan{e mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra {inandu-l de méner.

=>» Daca doriti sa 1l transportati prindefi
aparatul de manere si de bara de ma-
nevrare.

= in cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0
OFF*.

Tnchideti conducta de alimentar
apa.

Porniti scurt pompa (aproxm@tivid se-
cunde) de la intrerupétoﬁ al.

aparatul si scoateti stecherul din priza. /&

Aduceti comutatorul apara
OFF*.

Actionati pistolul man

cand presiunea din ; este e
Scoatefi stecher riza

aveti mainile u (K'
Desprindeti 1 Ide a ¢
Fixati pi u@'pulveri
Lasati tul sa se ra
Inspectia de sigur.

intr

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

L7202 R L T R T

Intervale de intrefinere

Saptamanal
=>» Curatati filtrul din racordul de apa.
Lunar

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandatj intrefinerea aparatului de

catre serviciul pentru cligffti
ri de intrétinere

a presiune nu
dé ulei.

&tared filtrului din racordul de apa
rindetif

urétaLi fl@u pa si introduceti-l la
loc. \

ului furtunului de aspirare
a s ie curatat

PERICOL

@’erico/ de ranire din cauza pornirii acciden-

i pe %

{ale a aparatului.

naintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare

=>» Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

=>» Lasaii aparatul sa se raceasca.

=> Porniti aparatul.

=>» Daca defectiunea survine din nou, du-

ceti aparatul la service pentru a fi verifi-

cat.

S-a declansat limitatorul de temperatu-

ra pentru gazele de esapament, spirala

de incalzire are funingine.
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=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

— S-a declangat limitatorul de temperatu-
ra pentru gazele de esapament, tempe-
ratura gazelor este prea Tnalta.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/

OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Numai la aparatele cu resetare manua-

1a:

Figura

Actionati tasta de resetare a limitatoru-

lui pentru temperatura gazelor de esa-

pament.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, du-

ceti aparatul la service pentru a fi verifi-

cat.

vV

L7

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem
Aerisiti pompa:

de la intrerupatorul principal, in timp

=>» Porniii si opriti aparatul de mai multe %

pistolul manual de stropit este des@

Nota: Prin demontarea lancei de la

manual de stropit puteti accelera suI
de aerisire.
u

= Daca rezervorul extern p€ntr utie
de curatat este gol umple’g uinl c
iti-1.

=> Verificati racordurile ductele

— Filtrul racordului d a este m

=>» Curatati filtrul. \@!

— Cantitatea de entat est&prea
mica ¢

=> Verificatiga ade imentata
(consu atele tehni

— Robinetul de"apa e
= Se deschide robin

Aparatul porneste si se opreste
continuu, in timp ce pistolul manual
de stropit este deschis

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul

manual de stropit puteti accelera procesul

de aerisire.

— Duza de inalta presiune infundata

Icifiata
rvice pentru a
de calcar.

buie du

o si se opreste
u in ti pistolul manual

r ste inchis

anseitatea sistemului de
siune si a racordurilor.

L2
$Scurge letemul de inalta presiune
Ve i

| nu este etans, apa curge
aparat in partea de jos

Pompa este neetansa, supapa de sigu-
ranta este neetansa.
ota Valoarea permisa este de 3 picaturi
pe minut.
-) Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Duza este in pozitia ,presiune inalta”.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

— Rezervorul extern pentru solutie de cu-
ratat este gol.

=>» Umpleti rezervorul extern pentru solutie
de curatat sau inlocuiti-I.

— Filtrul de la furtunul de aspirare a solufji-
ei de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

Figura B

— Supapa de refulare este intepenita

=>» Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.
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Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol.

= Adaugati combustibil.

— Lipsa de apa

=>» Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Temperatura de intrare a apei este prea
mare.

= Introduceti apa de o temperatura de
max. de 30 °C.

Figura El

— Filtrul de combustibil este murdar
=> Schimbaltj filtrul de combustibil.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-

rizat. Eventuale defectiuni ale acestui ap

— Vor fi utilizate numai acce
de schimb agreate de ¢a
Accesoriile originale
schimb originale c
faptului ca utilajul

n conditii de sj

uni.

— Oselecti a@
cel mai e gaseste
structiunilor de utiliz

— Informatji suplime
de schimb gasiti
n sectiunea Service.

rantie stabilite de distribuitorul nostru aut@
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.064-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 &

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
HDS 5/11, HDS 5/13:
EN 61000-3-3: 2013
HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Procedura de evaluare formlt
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(

HDS 5/11 U, HDS

masurat: .
garantat: 9

HDS 5/11 U /13:

masurat: & &
garantat: 9 §

5.957-976

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

%( W/ f@%ﬂ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germa&
U
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Date tehnice

| HDS5M1 | HDS5M13 | HDS5M15
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune Vv 220 [ 230 [ 240 [220]230[240] 220230 240
Tipul curentului Hz 1~50 1~ 50 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,2 2,6 2,7
Siguranta fuzibila (lenta) A 1616 [ 1316161316 [ 16 | 13
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi - - (0.380+j0.237)
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis |m 0,5 0,5 ¥ 05
° N
(20 °C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0 0, N 0,6 (6)
Diametrul furtunului de alimentare (min.) |toli /2 g ) 12
Lungimea furtunului de alimentare (min.) [m 72 75
Caracteristicile de performanta [ { (\
Debit apa I/h (I/min) 75) 4 ,3) 450 (7,5)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 4 11,0 (1 1(3)~\\ 12,5 (125) 15,0 (150)
Suprapresiunea maxima de regim (supa- |MPa (bar) 16,5 (165), N, " 18,0 (180) 20,0 (200)
pa de siguranta)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 80 80
Aspirarea solutiei de curatat I’ (I ﬁ%’ﬁ) 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Putere arzator K 8 29 26
Consumul maxim de pacura 4& 3.1 2,7
Reculul max. al pistolului manual de strof_ J 81 214 20,8
pit ;
Dimensiune duza (UX) 7y, 032(033) 034 028
Valori stabilite conform EN 6 -2-79
Emisia de zgomote y .
Nivel de zgomot L, A dBﬁL 76 76 77
Nesiguranta K, d 3 3 3
Nivelul puterii energiei LWAez‘;iguranté 94 (93) 93 94
K (UX) AN %,
Valoarea vibratiei man N
Pistol manual de s ¥m/s2 24 1,0 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
Nesiguranta m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehn
Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau| Pacura EL sau
motorina motorina motorina
Cantitatea de ulei | 0,1 0,1 0,2
Tipul de ulei Ulei de mo- | Nr. de comanda | Nr. de coman-|Nr. de comanda
tor 15W40 6.288-050.0 da 6.288- 6.288-050.0
050.0
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inaltime (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618x |618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Greutate tipica de operare (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
Rezervorul de combustibil | 6,5 6,5 6,5
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky. Obsah dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2

PouZivanie vyrobku v sulade s
jehouréenim..............
Bezpecnostné pokyny. ... ...
Bezpe€nostné prvky ... ... ..
Uvedenie do prevadzky
Obsluha..................
Uskladnenie ..............
Transport. . ...............
Starostlivost a udrzba. ... ...

SK -1

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(Y. ltelné. Obalové materialy laska-
QI <9 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
©N\ Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batéri

votneprostredieNgresime, aby ste chranili
podu a stahngM® likvidovali ekologicky.

lgaigniu (REACH)
: &).rmécie 0 zlozeni najdete na:
aexcher.com/REACH

BEZPECENSTVO
bezprostredne hroziacom nebezpecen-
Qgtve ktoré spbsobi vazne zranenia alebo

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym $ko-
dam.
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Prvky pristroja Symboly na pristroji

Obrazok Kl

1 Vysokotlakova hadica = | Vysokotlakovy priud méze byt
2 Drziak kablov G%*M pri neodbornom pouziti nebez-
3 Otvor plnenia paliva ~Nwa| pecny. Prud sa nesmie na-

4 Indikator stavu naplne vorestsmizen | - SMErovat’ na osoby, zvierata,
5 Odkladaci priestor dyzy aktivne elektrické zariadenia
6 Elektrické vedenie alebo na samotny pristroj. Vysokotlakovy
7 Vysokotlaké Cerpadlo Cisti¢ sa mbze pouZivat iba v kolmej stoja-
8 Suprava vodna pripojka tej polohe.

9 Vysokotlakova pripojka (iba HDS 5/xx U) Pristroj s bubnom na hadic

10 Odkladaci priestor trysky ~ oy ) —

11 Pripojka vody s filtrom bezpecie po’é?a horucim

224

% O

PouZivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

, vozidiel, stavieb, nara-

as, zahradnych pristrojov,

Vypinag pristroja

Kryt pristroja

Rukovat' na prenasanie

Vystupny otvor vysokotlakovej hadice
(iba HDS 5/xx U)

Podpera

Koleso

Horak é :
Drziak na hadice (lba HDS 5/xx U) kovy Gistié¢ sa mdze prevédz-
Bubon s hadicou (iba HDS 5/xx U)

Nasavacia hadica Cistiaceho prost@ - j pocas prevadzky nikdy nene-

ku s filtrom Q jte bez dozoru.
Drziak ocelovej rurky NEBEZPECGENSTVO
Vyrobny stitok (b ~§bezpeéenstvo zranenia! Pri pouZiti na
Uzaver krytu @erpacich staniciach alebo v inych nebez-
Rucna kiuka pre bubon s hagicou (jb pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
HDS 5/x’x U) » bezpecnostné predpisy.
gzig\égii;ungat Q @ Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
Trojucelova t);ygk @ (b oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
Rozstrekovaci \' alebo kanalizacie. Motor a spodok auta

. . g’ i - PS preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
Poistka ru¢n acej
Paka rug ej%&acej iS
Ruéné&ma pistok POZOR

nie Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-

bavenych odlu¢ovaémi oleja.
Farebné o
Ovladacie prvky Sistiaci proces s vat' len Cista voda. Necistoty spdsobuju

Poziadavky na kvalitu vody:
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-

ZIté. 3 . i

! . —_ .. denin v zariadeni.
Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su .. . ax
svetlosiveé Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézu

sa prekrocit' nasledujtce hrani¢né hodnoty.

SK -2



Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 pS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med <2mgl/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm
** Skusobny objem 1 |, doba usadeni
min

*** Ziadne abrazivne latky

— Dodrzte prislusné narodne pgedpisy z3

konodarcu platné pret@f/ na kvapal

nu.
Dodrzte prislusné

— Ohrievaci i
fovaci i ie.
nia sa musia‘pravid

prislusnych narodny
nodarcu.

€ bezp,

predpisov zako-

Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

SK-3

Tlakovy spinaé

Tlakovy spinag pri uzatvoreni ru¢nej strie-
kacej pistole pristroj vypne a pri otvoreni
pistole pristroj opat zapne.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori pri pretlaku kotla
vtedy, ak je nadprudovy ventil
prip. tlakovy spinac chybny.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany

i ned

®medzo@'eploty spalin

ty*Spalin vypina pristroj
okej teploty spalin.

Ochr ontakt vo vinuti motora pohonu
Cer ypne pri tepelnom pretazeni mo-
tor.

/

Bezpecnostna zapadka

ezpecnostna zapadka ru¢nej strickacej
iStole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpeclenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

Montaz ruénej striekacej pistole

= Trysku spojte s ru¢nou striekacou pis-
tolou.

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom krizku
hore).

=>» Pristroj bez bubna na hadicu:
Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.
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Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Pre-
vadzka na bionaftu podla EN 14214 (od

6 °C vonkajsej teploty) je mozna. Nesmu
sa pouzivat Zziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

POZOR

Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazdnou
palivovou nadrzou. Inak méze dojst k zni-
Ceniu palivového Cerpadla. Plati to aj pri
prevadzke so studenou vodou.

= Otvorit uzaver nadrze.

= Doplnte palivo.

=> Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktoréa pretiekla, utrite.

Prevadzka s cCistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!
— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— Zabrante kontaktu s o€ami a po
— Dodrziavajte bezpecnostné pok
pokyny pre manipulaciu uve >

robcom Cistiaceho prostrj dku
Firma Kéarcher ponuka individualny

program ¢istiacich a ochragnych prOQ

triedkov. %

V&s predajca Vam rad
U nadrz s-

= Naplnte/vymerite
tiaci prostnedo&
Pri e vo
A WSTF&
Resdpektujie plataé pred darenského

podniku.

Podla platnych pred a ne-
smie pristroj prevadzkovat' v sieti
pitnej vody bez systémoveého od-

delovacieho zariadenia. Ubezpec-

te sa, Ze pripojka vasho domaceho vodné-
ho zariadenia, v ktorej sa prevadzkuje vy-

sokotlakovy Cistic, je vybavena odpojenim

systému podla EN 12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-

Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie

priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5
m, minimalny priemer 1/2%) upevnite ha-
dicovou objimkou na supravu vodnej
pripojky.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohat).

: Privodna hagica a hadicova

aho avky.

nie \Qd) Zz nadrze
>, ripojku vosly naskrutkujte najmene;j
alcovu

adicu s filtrom (pri-

S usens;[v
&Max [ Ska: 0,5 m
% NEEzagE
ikdy ne
— 'V Ziadnom pripade nevysavaijte rozpu&
tadla (benzin, aceton, riedidla atd@

ENSTVO

asavajte vodu z nadrze s pitnou
vodou, * ly nenasavajte kvapaliny

s ohsghein rozpustadiel ako je riedidlo farby,
Blej alebo nefiltrovanu vodu. Tesne-
prigtroji nie st odolné voci riedidlam.

%’lvovma riedidiel je vysoko zapalna, explo-
®z a a jedovata.

Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom 8titku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

= Nastavte vypinac€ pristroja na "0/OFF".

= Zastrite siet'ovu zastreku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.

— Nevhodné elektrické predizovacie ve-
denia mézu byt nebezpeéné. Vo von-
kajSom prostredi pouZzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlZovacie kable s dostatoc¢nym
prierezom vodica.

— Predlzovacie rozvody vzdy tplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlZzova-
cieho kabla musi byt vodotesné.
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POZOR

Maximélna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekroCit. Pri nejas-
nostiach s ohfadom na sietoviu impendan-
ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho
bodu kontaktujte vasho dodavatela elek-
trickej energie.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.
POZOR

Pristroj nikdy neprevadzkujte s prazd-
nou palivovou nadrZou. Inak méze
dojst’ k zni¢eniu palivového Cerpadia.
Plati to aj pri prevadzke so studenou
vodou.

Nebezpecenstvo poskodenia! Nepre-
vadzkujte pristroj nikdy bez filtra v pri-
pojke na vodu.

Nebezpeclenstvo poskodenia! Na ko—
min alebo do komina sa nemézu uk/
dat’ Ziadne predmety (hadica atd. )

Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu vZdy up d-
motajte.
Bezpeénostné p&
A VVSTRAHA /
Dihsie pouZivanie zariader@ze viest’
mu prekrveniu ruk, spdst 0 vibrg

Nie je mozné urci ne pl

zavisl3

O NG Uit v
pouzivania, preto“e -N|
rych ovplyanJ faktor

Osobn

é gis ekzlé
(Casto &e prsty, t
toch).

Nizka teplota ok\oﬂ&
noste teplé ruka

PevnejSie drzanie brani prekrveniu.
NepreruSovana prevadzka pdsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.
V pripade pravidelného, dlhodobejSieho
pouzivania pristoja a v pripade opakované-
ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporu€ujeme
lekarsku prehliadku.

ochranu rak

SK-5
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Otvorenie/uzavretie krytu pristroja

Obrazok A

= Odblokujte uzaver s vekom pomocou
skrutkovaca, presurite kryt pristroja do-
predu a zveste ho.

Obrazok H

= Zaveste kryt pristroja (pozri Sipky), vyk-
lopte smerom hore a nechajte zak-
lapnut uzaver s vekom.

Rezimy prevadzky
Obrazok 4

&

odou
oupvodou

o stud
hort

dovanyar

istroj sa \a
Qa«oné siahnuty prevadzkovy tlak.
= Odistit ICnu striekaciu pistol.

Prl acii s ruénou striekacou pistolou
j opat zapne.
enie: Ked z vysokotlakovej trysky

ychadza Ziadna voda, odvzdusnite Cer-

@erpadlo odvzdusnite:

=> Pri otvorenej ru€nej strickacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

Prerusenie prevadzky

=>» Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.
Obnovenym tahanim paky ruénej strie-

kacej piStole sa pristroj opat zapne.

2>

Volba typu pradu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpe&nostnou zapadkou.

Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

L
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Vysokotlakovy gulaty prad (0°)
e oo |Na zvlast silne prilnievajuce
necistoty

Nizkotlakovy plochy prud
.. (CHEM) na prevadzku s Gistia-

cim prostriedkom alebo giste-
nie s nizkym tlakom

Vysokotlakovy plochy prud

.- (25°) na velkoplo$né znediste-
nie

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Obrazok H

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

=> Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu

Cistiaci prostriedok.

= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pr
triedku do nadrze s Cistiacim pro
kom.

= Nastavte trysku na "CHE

Cistenie

= Podla &isteného povrc Ias avte
centraciu Cistiacich p dkov.

Upozornenie: Vysoko prud
nasmerovat' na Cisteny kt z @
vzdialenosti, aby sa branilo s am v

dosledku vysoké u.

Odporuc¢any s Cist

— Rozpustehig necistot:

> Setrne nastriekajte
a nechajte pdsobi
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrante pru-

dom vysokého tlaku vody.

i prostriedok
min, ale nene-

Prevadzka so studenou vodou

Odstrante lahké nedistoty a oplachnite na-
pr: zahradné pristroje, terasy, naradia a
pod.

=>» Vypinac€ pristroja nastavte do polohy ,1%.

Prevadzka s hortiicou vodou

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo oparenia!
= Vypinac pristroja nastavte do polohy ,2“.

Po ukonceni prevadz Cistiacimi

rostrledk

> Uplne f||t nasavacej ha-
d| ho pri

2>V @ pristroja vte do polohy 1%

roj je nutg&yyplachovat s otvore-

ucnou s%ou pistofou najme-

neJ1mn u.

@

utle pristroja
Cistiaceho prostriedku, aby davkoval & E GENSTVO
Rizik

o nia hortacou vodou! Po pre-
orticou vodou musi pristroj

uv@ prevadzky aspofi na dve minuty

&tud€nou vodou pri otvorenej tryske
l/ ochladeniu.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Uzatvorte privod vody.
Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.
Odstrante pripojku vody.
Zaistite ruénu striekaciu pistol.

000@00

Uskladnenie pristroja

7

Ruénu striekaciu pistol zasurite do dr-
Ziaka

Pristroj bez bubna na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu navinte a zaves-
te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-
ru hadice.

7
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=>» Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna zasurite rukovat kluky.

=> Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

=>» Zastr¢ku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mraz méze zniéit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=> Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

Ak nie je mozné ulozenie mimo mraz, pr¢

stroj odstavte.
Odstavenie
Pri dlh§om preruseni chodu a
nie je mozné uskladnenie prilteplo
bodom mrazu.
V4

= Vodu vypustite.
= Pristroj preplachnite nucou
Vypustenie vody

sou.
=> Hadicu pre pri dy a vysgkaglakovu
hadicu o sk‘ﬁbg e. §
Obrazok E&‘O
= Polozte priStgoj na z tranu.
zke na stu-

=> Pristroj nechajte pri prevad
denu vodu bezat’ *1 minutu, pokial
nebudu Cerpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznticou
zmesou

ial
nad

2

S5

Upozornenie: DodrZiavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

=> Pripojku na vodu naplrite beznym pros-
triedkom na ochranu pred mrazom.

SK-7

=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne istd ochrana proti

korozii.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

ne &
bezpo prevrategia.
— f/PORybujte pristgjom iba pri maximal-
% naklone%’%.
roj @uj vylucne na pevnom

podkla
UP
bezp

NIE
Stvo zranenia a poSkodenia!

Pri pre vani zariadenia zohladnite
Jjeh nost.
> e pred prepravou pristroj na za-

: findstranu a nechaijte vytiect zvys$nu

vodu.
K preprave na dlhSich usekoch uchopte
pristroj za posuvnu rukovat a tahajte ho
za sebou.

=> Pristroj pri noseni uchopte za rukovate
a posuvné rameno.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastrcku.

=>» Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

=> Uzatvorte privod vody.

= Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

= Nastavte vypinac€ pristroja na "0/OFF".
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Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Zaistite ru€nu striekaciu pistol.
Zariadenie nechajte vychladnut.

L7202 I 7

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnd bezpecnostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.

Intervaly udrzby

Tyzdenne
= Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Mesacne

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat roéne

= Nechajte vykonat’ udrzbu pristroj
kaznickemu servisu. ¢
Udrzbarske prage

Upozornenie: Vymena olej
kovom Cerpadle nie je potrebpa

Vyecistite filter vo vodn@)mke

> Odstrafite filter. @ m
=> Filter vydistite vo a opak 'te.
Vycistenie filtra ej hadjci
Cistiaceho prom u

i y vode ' nasadte.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSIVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym priadom.

Pred vetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

vysokotla

Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napitie siete
Preverte pripojenie/privod do siete.
Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

Zariadenie nechajte vychladnut.

Zapnite spotrebi€.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-

te pristroj skontrolovat servisnou sluz-

bou pre zakaznikov.

— Aktivoval sa obmedzovag,teploty splo-
din, vykurovacia slu¢kag esena sa-
dzami

> Prlstro e vy

- A % sa obm vac teploty splo-

vyfukove%r maju prili§ vysoku
tu

astav;e ristroja na "0/OFF".

chajte vychladnut.

L2 X 2

u serwsnej

acidlo resetovania obmedzo-
ploty spalin.
e spotrebi€.
Ak a porucha vyskytne znovu, nechaj-
te pristroj skontrolovat servisnou sluz-

@ bou pre zékaznikov.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

=>» Pri otvorenej ru¢ne;j strickacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole

sa urychli proces odvzdusnenia.

=> Naplnte/vymerite externd nadrz na Cis-

tiaci prostriedok, ak je tato prazdna.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Filter v pripojke vody je znedisteny

Vygistite filter.

Mnozstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody

(pozri technické udaje).

Vodovodny kohutik je uzavrety.

-) Otvorte vodovodny kohut.

vV
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Pri otvorenej rucnej striekacej
pistoli sa zariadenie neustale vypina
a zapina

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=> Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy- -
pinacom. >

Upozornenie: DemontaZzou tlakovej rurky

z vysokotlakovej striekacej pistole -

sa urychli proces odvzdusnenia.

— Vysokotlakova dyza je upchata

= Vycistite dyzu.

— Obhrievacie teleso je zanesené vodnym
kameriom

= Nechaijte vycistit pristroj servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina

— Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

Pristroj presakuje, dolu z pris
kvapka voda

— Cerpadlo netesné, bezp entil
netesny. i

Upozornenie: Pripustné su 3 pky/

nutu.

= Pri vac¢Sej netesnosti @ajte prl@
skontrolovat v serv j Sluzbe.

Pristroj nenasa |adny !@
r dok

- Tryska j na na

Nastav, ku na "C

- Externa naddba na &

netesna.

Naplrite/vymernite

tiaci prostriedok.

— Filter nasavacej hadice na Cistiaci pros-
triedok je znecisteny

= Vycdistite filter.

Obrazok H

— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok a
uvolnite spatny ventil tupym predmetom.

y tlak" —
I prostrledok

rnd nadrz na Gis-

SK-9

= Vymerite filter paliva.

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.

= Doplnte palivo.

Nedostatok vody

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné

potrubia.
Teplota privodu vody je prili§ vysoka.
Naplrite max. 30 °C teplou vodou.

Obrazok El

Filter paliva je znecCisteny

edé odstra-
t’ pracovnik

a zaruéné podmienky
isluSnou distribu¢nou spo-

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

Vyber najcastejsie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Vyhlasenie o zhode s ; :
normami EU %{ @
.Jenner S. Reiser

Tymto prehlasujeme, ze dalej oznaceny CEO Head of Approbation

stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep- Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od S. Reiser

nas do prevadzky uvedenych vyhotoveni,

prl’sluénym zékladn)’/m bezpeénostnym a Alfred Karcher GmbH & Co. KG
zdravotnym poziadavkam smernic ES. Pri Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
zmene stroja, ktord nebola nami odsuhla- 71364 Winnenden (Germany)
sena, straca toto prehlasenie svoju plat- Tel: +49 7195 14-0

nost'. Fax: +49 7195 14-2212
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti€

Typ: 1.064-xxx Winnend 01/01
Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES ’

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy: .
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2; 2011 « \
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 \z\ A
EN 60335-1 & \
EN 60335-2—-79

EN 61000-3-2: 2014 Q Q

HDS 5/11, HDS 5/13: Q ,

EN 61000-3-3: 2013 (b

HDS 5/15:
EN 61000-3—-11: 2000

Uplatiiované postupy posugzdvan aQ
zhody:

2000/14/ES: Priloha v %
Uroven akustlckeho nu dB %

HDS 5/11 U, HDS

Namerana: ,
Zaru€ovana:

HDS 5/11 5/13

Nameran&® s
ZaruCovana: 93 s

5.957-976

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.
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Technické udaje

| HDS511 | HDS513 | HDS5M15
Zapojenie siete
Napatie \Y 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240|220 \ 230 \ 240
Druh pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,2 2,6 2,7
Poistka (zotrvagna) A 16 16 [ 13 [16]16]13[ 16 [ 16 ] 13
Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5
Krytie -- | | |
Maximalne pripustna siet'ova impedancia| Ohmov - - (0.380+j0.237)
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 500 (8, 550 (9,2) 500 (8,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C)m 0,5\ S 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,5o(63, 0,6 0,6 (6)
Priemer privodnej hadice (min.) palce () 12
Privodna hadica - dizka (min.) m ; 7,5 75
Vykonové parametre ( (\'
Dopravované mnoZstvo vody I/h (I/min) 7.5) =500 8.3) 450 (7,5)
Pracovny tlak vody (so $tandardnou MPa (bar) ‘r 11,0 (11Q) *@5 (125) 15,0 (150)
tryskou) \\~
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) [MPa (b 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 80 80
Nasavanie cistiaceho prostriedku I’h 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaka K 29 26
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja Nd 3.1 2,7
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole - 4 181 214 20,8
(max.) » m o
Velkost dyzy (UX) V n a 032(033) 034 028
Zistené hodnoty podra EN 60&-79 PR
Emisie hluku y 4 -
Hiucnost L5 ‘ b d \ 76 76 77
Nebezpecnost K, N 3 3 3
Hlugnost Ly, + nebezpegria§iKy, (U ) 94 (93) 93 94
Hodnota vibracii v ruk e &'
Rucna striekacia pi$ m/s? 24 1,0 0,9
Rozstrekovacia rg m/s? 14 1,1 1,1
Nebezpecnosf K ~ &/ A mis? 0,3 0,3 0,3
Prevédzkojé |§|q R
Palivo \ -- Vykurovaci olej | Vykurovaci | Vykurovaci olej
§ alebo nafta | olej alebo naf-| alebo nafta
ta
Mnozstvo oleja | 0,1 0,1 0,2
Druh oleja Motorovy Obj. ¢is. 6.288- Obj. &is. Ob;j. ¢is. 6.288-
olej 15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vygka (UX) mm 618x618x994 | 618 x618x [618x618x994
(1163) 994 (1163) (1163)
Typicka prevadzkova hmotnost (UX) kg 70(72) 74 (76) 76 (78)
N&drz na palivo | 6,5 6,5 6,5

SK-11
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A |!L!]_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
zaj isporuke. Sadrzaj isporuke pogle-
dajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Namjensko koriStenje . .. .. .. HR 2
Sigurnosni napuci . .. ....... HR 3
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 3
Stavljanjeupogon ......... HR

Rukovanje................ HR
Skladistenje. ..............

HR Q
Transport. ................ HRQ

Njega i odrzavanje .........
Otklanjanje smetnji . . ... ... @
Jamstvo......... ... . Q
Pribor i priuvni dijelovi . . . . 4 R
EZ izjava o uskladenosti Q HR
. HR

Tehnicki podaci . .. ... ! \

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-

QI <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
—)

vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
‘ bi ih stoga trebalo predati kao

O\ |sekundarne sirovine. Baterije,

ulje i sliéni materij smiju do-
Rjeti u okolis. Vas moli-
zbrinete
ih sabirnih su-

lie, diesel i benzin ne
kol Molimo Vas da $ti-

O\

sastojcima (REACH)
igformacije o sastojcima mozete
pronagi tranici:
wwy cher.com/REACH

an neposredno prijeteéu opasnost koja za

osljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.
&N UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroéiti ma-
terijalnu Stetu.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

1 Visokotlaéno crijevo = | Visokotlacni mlazovi mogu pri
2 Drzac¢ kabela G%fj’ﬁ‘é nestruénom rukovanju biti

3 Otvor za punjenje goriva AN @| opasni. Mlaz se ne smije

4 Pokaziva¢ napunjenosti vorestsmizen | USMjeravati na osobe, Zivoti-
5 Dio za odlaganje mlaznica nje, aktivnu elektriénu opremu
6 Elektri¢ni priklju¢ak ili na sam uredaj. Visokotlacni Cista¢ smije
7 Visokotlaéna pumpa raditi samo u uspravnom poloZaju.

8 Ko.m.pl?t priklju¢aka za vodu Uredaj s bubnjem crijeva:

9 )Iz’;llﬂj)ucak visokog tlaka (samo HDS 5/ Opasvr'vost od ope na vrelim
10 Dio za odlaganje cijevi za prskanje PR Sinamal

11 Prikljuéak za vodu s filtrom

12 Sklopka uredaja
13 Poklopac uredaja
14 Rukohvat

15 Ispusni otvor visokotlacnog crijeva (sa- @

mo HDS 5/xx UX)
16 Nasadni lezaj
17 Kotaé
18 plamenik

19 Dio za odlaganje crijeva (samo HDS

xx U)

HDS 5/xx UX)

21 Crijevo za usis sredstva
trom

22 Drzac cijevi za prskanje

23 Natpisna plocCica
24 Bravica poklopca Q

25 Rugica bubnja za

(samo HDS 5/xx
26 Potisna rucica
27 Oznake na ]
a

31 Poluga rué¢ne prsk

S¢enje strojgvg, vozila, zgrada, alata,
da, teras ih strojeva itd.

% Ure& om rada nikada ne ostavljaj-

|sokotla i smije raditi samo u
( loZaju.
A
Op

teb
(o)
Q od ozljeda! Ako se stroj primje-
20 Bubanj za namatanje crijeva (s nju enzinskim postajama ili u sliénim
.gsn/ podrucjima treba se pridrzavati
i

ovarajucih sigurnosnih propisa.

z p@s fi

4

olimo Vas, nemoijte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.
Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA
Samo se Cista voda smije koristiti kao medij

SN %

“

uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje

28 Trostrukgzm
29 C.uev 4 E%anje . koji se stavija pod visoki tlak. Prljavstina
30 Sigurnosna Blokada prskalice

32 Rucna prskalica

naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se

Oznaka u boji prekoraciti sliedece grani¢ne vrijednosti.

— Komandni elementi za proces €iS¢enja

su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-

vis su svijetlo sivi.
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pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
pNS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati |[< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zeljezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenjg
min

*** bez abrazivnih tvari

Ce tekucine.
— Treba se pridrzava
Zavnih zakonskih
nju nesre¢a na
¢ina se mor:

pitivanjima, ?@m i
mora s& ismen
— Grija¢ uredaja je vrs
zenje. Postrojenja Zenje se moraju
redovito provjera ukladno odgova-
raju¢im drzavnim zakonskim propisima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

%uém j
lina pecNe visoka.

— Treba se pridrzavati odgovaggjucih dr:
Zavnih zakonskih propj £a raspré@

Tla¢na sklopka

Pri zatvaranju pistolja tlac¢na sklopka isklju-
€uje uredaj i ponovo ga uklju€uje kada se
pistolj otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni se ventil otvara u slu¢aju
pretlaka u kotlu ili ako su preljevni ventil
ili tlacna sklopka u kvaru.

— Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten

i plombiran. PodeSavanjeyrsi samo
servisna sluzba. &
Dio za ‘% iju atka vode

n
Dete ed@statka prijeCava da se
gorio ¢i u slucajwhedostatka vode.
. L
fpo e
ranic¢av

erature ispusnog plin is-
ad temperatura ispusnog

(bétitni kontakt kalema
Za%ntakt u kalemu pogonskog moto-
{um e isklju€uje motor u slucaju termic-
preoptereéenja.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici
sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
Jekorno, stroj se ne smije koristiti.

Montiranje ruéne prskalice

=>» Cijev za prskanje spojite s ru¢nim pisto-
liem za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

=>» Uredaj bez bubnja za crijevo:
Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.
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Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo die-
sel ili lako loZivo ulje. Rad je moguc s biodi-
eselom u skladu s EN 14214 (od 6 °C vanj-
ske temperature). Ne smiju se koristiti ne-
prikladna goriva, kao npr. benzin.
PAZNJA

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
doci do oStecenja pumpe za gorivo. Isto vri-
jedii za rad s hladnom vodom.

=>» Otvorite zatvara spremnika za gorivo.
= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara€ spremnika.

=> Prebrisite preliveno gorivo.

Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
— Rabite samo Karcherove proizvode.
— Ni u kom slu¢aju nemojte usisavati 0
pala (benzin, aceton, razrjedlvace i s
— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i koz
— Obratite paznju na S|gurnosne n
ne i naputke za rukovanje pr
deterdZenta.
Kércher nudi individualan rt
proizvoda za ciS¢enje i njeg
Va$ prodavac ¢e Vas ra aVJetova
= Napunite/zamijenite \%ﬂ spre
sredstva za pranje

Vodite racu
poduzeéa.&w
Sukladno vazec
vodnoj mreZi bez od

te se da prikljucak VaSeg kucnog
hidrofora, na kojem visokotlacni Cistac tre-
ba raditi, bude opremljen odvajadem su-
kladno EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

,\_!'2@
(o)
<g:8
f

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pricvrstite do-
vodno crijevo (minimalne duljine 7,5 m,
minimalnog presjeka 1/2") na komplet
priklju€aka za vodu.

=>» Prikljucite dovodno crijevo na priklju¢ak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevg,j obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

isavati vodu iz spremnika
% Nikada nemaojte usisavati
sadrze otapala, kao npr. razrje-
ove, benzin, ulje ili nefiltriranu
la u uredaju nisu otporna na kemij-
la. RasprSena magla otapala je
za aljiva, eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuc¢ak

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke i oznac¢nu plocicu.
Priklju€ivanje na elektri¢nu mreZzu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Utaknite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni elektricni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog poprecnog
presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u potpu-
nosti.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.
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PAZNJA

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreze na mjestu elek-
tri¢nog prikljuc¢ka (vidi tehnicke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.

PAZNJA

— Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom
moZe doci do oStecenja pumpe za gori-
vo. Isto vrijedi i za rad s hladnom vo-
dom.

— Opasnost od ostecenja! Uredajem nika-
da ne radite bez filtra u prikljucku za vo-
du.

— Opasnost od ostecenja! Nemojte odla-

ko dimovoda.
— Uredaj s bubnjem za namatanje cri

Visokotlac¢no crijevo uvijek odvijt, -
punosti.

Sigurnosni na ci(b

AN UPOZORENJE
smetnje krvotoka u ruka

bracijama.
Uobi€ajeno trajanje kidnoﬂv a-
it bududi da. isi o

jetovan

Dugotrajniji rad s uredajwie izazv\Qi

nja nije moguce odr:
vise ¢imbenika:

— Lo&krvo k@ateua
sti, utr prstiju).
— Niska temperatura o

ruku nosite tople r jce.
— Cursto stiskanje cirkulaciju krvi.
— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-
jem i u€estalom nastupanju odgovarajuéih
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

ladni pr-

. Radi zastite

D

gati nikakve predmete (crijevai sl.) pre&

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

=>» Bravu poklopca otkvacite odvijatem pa
poklopac uredaja preklopite prema na-
prijed i izvadite.

Slika EF1

= Ovjesite poklopac uredaja (vidi streli-
ce), preklopite uvis i pustite bravu po-
klopca da dosjedne.

Nacini rad
Slika 3 %
0/OFF =
Jiaon g

2 uc¢om vo 4
Uklju%je stroja
( Postavk\@xu uredaja na Zeljeni na-

¢in rad
daj atko pokrece i isklju€uje, ¢im

>y

k em rucnog pistolja za prskanje
r

e
dos adni tlak.
gt ruénu prskalicu.

[

€ ponovo ukljucuje.
pomena: Ukoliko iz visokotlagne mla-
e ne izlazi voda, odzracite pumpu.

Q’)dzraéite pumpu:

=>» Uz otvoren rucni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa ru¢ne prskalice ubrzava se postupak

odzracivanja.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljuCuje.

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ru¢ne prskalice.

= Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

L 7
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Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
e oo (za posebno tvrdokornu nedi-
stocu

s Niskotlacni plosnati mlaz

& .. (CHEM) za rad sa sredstvom
o za pranje ili ¢i8¢enje pod nizim
tlakom

Visokotlaéni plosnati mlaz

.- (25°) za necistocu raspodijelje-
nu po vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okoliSa sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

Slika A

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=>» Okrenite filtar na crijevu za usis sred-
stva za pranje kako biste dozirali sred-
stvo za pranje.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi
te u spremnik sa sredstvom za pran;j

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ciséenje
stiti.

se (isti, kako bi se izbj@
jed previsokog tlaka.

oD

.

— Smeksavan Stine:

= Sredstv je Sted oprskajte
i pustit eluje 1d inuta, a da

se pritom ne osusi.
— Otklanjanje prlja\%ﬁ
= Smek3alu prljavstif®¥isperite visoko-

tlaénim mlazom.
Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
= Sklopku uredaja prebacite na "1".

é%

= Koncentraciju sredstva za pr. -
mjestite ovisno o povréin@ a odi-

Napomena: Visokotlaéni mlaZ prvo treQ
usmieriti s veée udaljeno%predme@

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST
Opasnost od oparina!
=>» Sklopku uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=>» Potpuno zatvorite filtar na crijevu za
usis sredstva za pranje (-).

=>» Sklopku uredaja prebacite na "1".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1

minute uz otvorenu ruényprskalicu.
ljuéivanje @
vodom! Na-
di anje dvij
d tvoren

uredaj mora ra-
lnute s hladnom vo-
licu, kako bi se ohla-
Iopk 3@ ja prebacite na "0/OFF".
atyo ovod vode.
m uredaja nakratko ukljucite
oko 5 sekundi).
u uredaja prebacite na "0/OFF".
ajte ru€nu prskalicu sve dok se
redaj u potpunosti ne rastlaci.

pu

oﬁ
ASuhim rukama izvucite utika¢ iz uticnice.
@) Uklonite prikljucak za vodu.

=> Fiksirajte ru¢nu prskalicu.
Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Uredaj bez bubnja za crijevo:
Namotano visokotlacno crijevo objesite
preko pripadajuceg dijela za odlaganje.
= Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-
banj. Ugurajte drSku okretne ruc¢ke unu-
tra i na taj nacin blokirajte bubanj za
namatanje crijeva.
= Omotajte prikljuni kabel o pripadajuéi
drzac.
= Utikag pri€vrstite montiranim usko&nim
zatvaracem.

vV
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=> Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j pripre-

mite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

= Odbvijte crijevo za dovod vode i @)-
tlaéno crijevo.
Slika @

= Polozite uredaj na strazn
=> Pustite da uredaj radi najvj

hladnom vodom dok Wpa iv
ne isprazne.
Ispiranje stroja anti @ (b
Napomena: PridrzaVajt€ se pr: pﬁ'la ru-
kovanje proizvo tifriza ¢
= U prikljugak du ulij iCajeni
antifriz&
= Ukljugite uredaj (be ionika) dok se

uredaj u potpunostipagispere.
Time se postize odr zastita od koro-

Zije.
Skladistenje
/& OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

®
&%Q

L 20 20 L

Transport

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Opasnost od prevrta-

nja na prevelikim usponima, pri prevelikom

bo¢nom nagibu i na nestabilnoj podlozi.

— Dopusteno je savladavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStece

pja! Prilikom

= Prije t
Znju s
VO,

> Zort na duljedionice uredaj mo-
% vuéi za sq;drieéi ga za potisnu
u.

siti ako se primi za
rucicu.

toji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
0g pokretanja uredaja i strujnog udara.
redaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastladi.

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢ni-
ce.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.
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Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Tjedno

=> Ocistite filtar u prikljuc¢ku vode.

Mjesecno

=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju
Napomena: Ulje visokotlatne pumpe nije
potrebno mijenjati.

Ciséenije filtra u priklju¢ku vode
= |zvadite filtar.

=> Filtar operite u vodi i vratite n Q
Ciséenje filtra na crijevu z

deterdzenta

=> Filtar operite u vodi i vratifg natrag.

Otklanjanje smetnji
A opasnost »

Postoji opasnost odgQZzlfeda uslijet™q

nog pokretanja ur i strujnég ugara.
Uredaj prije svi%va na n&skljuéite
i izvucite stg@jni ac iz uti .

0j ne
Nema napona
Provijerite priklju¢ak na elektri¢nu mre-
Zu odnosno dovod.
Motor je preopterecen/pregrijan
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Ukljucite uredaj.

* |

A XN

= Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo
pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi
na ispitivanje.

— Aktivirao se ogranicivac temperature is-
pusnog plina; na zavijenoj grijacoj cijevi
ima Cade.

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

— Aktivirao se ogranicivac temperature is-
pusnog plina; temperatura ispusnog pli-
na je previsoka.

=>» Sklopku uredaja prebacitg na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se L@

>

vracanjem

C .
e tipku z&)‘nstavanje ograni-

ca temp ure
C|te ure

oga smetnja ponovo

oI|ko s
pojavi, e uredaj servisnoj sluzbi
% nai pg&ue.

j ne uspostavlja tlak

sustavu
pumpu:
4Jz voren rucni pistolj za prskanje viSe
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.
apomena: Skidanjem crijeva za prskanje
sa rucne prskalice ubrzava se postupak
odzracivanja.
= Napunite/zamijenite vanjski spremnik
sredstva za pranje ako je prazan.
Provjerite prikljucke i vodove.
Filtar u prikljucku vode je zaprljan
Ocistite filtar.
Koli¢ina dotoka vode je premala
Provijerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).
Pipa za vodu je zatvorena.
Otvorite pipu za vodu.

iy ¥

7 |
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Uredaj se stalno iskljucuje i
ukljucuje dok je ruéna prskalica
otvorena

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje

sa ru¢ne prskalice ubrzava se postupak

odzracivanja.

— Visokotlacna sapnica je zaCepljena

=> Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grija¢oj cijeviima kamenca

=> Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.

Uredaj se uz zatvoren ruéni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljucuje
— Curenje u sustavu visokog tlaka

=>» Provjerite zabrtvljenost sustava visoko
tlaka i prikljucaka.

Stroj propusta, voda kaplje n
stroja
— Pumpa ili sigurnosni ventilyni rtv-
lieni.

Napomena: Dozvoljene su 3 jumi

= Ukoliko stroj mnogo pr@@ta, preda

ga servisnoj sluzbi n vanje.

=>» Podesite ml

— Vanjski rem
prazan&
= Napunite/za

sredstva za pranj
— Zaprljan filtar na
stva za pranje
= COcistite filtar.
Slika H
— Povratni ventil je zalijepljen
=>» Skinite crijevo za deterdzent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

&va oj zemljjlv jed€ jamstveni uvjeti koje
i

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.
Nedostatak vode
Provijerite priklju€ak vode i dovodne vo-
dove.
— Previsoka temperatura vode na dotoku.
=>» Koristite doto&nu vodu temperature naj-
vise 30 °C.
Slika El
— Filtar za gorivo je zaprlja

izdalo nag Steno distribucijsko drus-
.Ev n&smetnje na uredaju za vri-
jeme tr%w'@ Jamstva uklanjamo besplatno
ukolik%zrok greska u materijalu ili proi-
Zvoghii
Pribor i pricuvni dijelovi
Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pricuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcescée potrebnih pri€uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-

vima dobit éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmjerena: 91 Q %
Zajaméena: 94 (b
HDS 5/11 UX, HDS 5MJ" \
Izmjerena: 91 R
Zajamcena: Q?D &
5.957-976& &

Potpisnici rade po nal ) s ovlastenjem
poslovodstva.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

HR -10
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Tehnicki podaci

244

| HDS5/M11 [ HDS5M3 | HDS5/15
Prikljucak na elektricnu mrezu
Napon Vv 220[230[240]220]230[240[220]230]240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osigurac¢ (inertni) A 1616 [13[16]16[13[16 [ 16 [ 13
Zastita - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | I
Maksimalno dozvoljena impedancija [Ohm -- -- (0.380+0.237)
Prikljuak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 550 (9,2 00 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 0, 5 0,5 N 0,5
(20°C) O
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0f6 (6 0, r 0,6 (6)
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1 112
Duljina dovodnog crijeva (min.) m , 7,5
Podaci o snazi V)
Protok vode I/h (I/min) 78,3 450 (7,5)
Radni tlak vod (sa standardnom mla- |[MPa (bar 12,5 (125) 15,0 (150)
znicom)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil)|MPa ( 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks.radna temperatura vruce vode |°C 80 80
Usisavanje sredstva za pranje I/ 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
Snaga plamenika 29 26
Maksimalna potrosnja lozivog ulja 3,1 2,7
Povratna udarna sila ru¢ne prskali 21,4 20,8
(maks.) P
Veli¢ina sapnica (UX) - 034 028
Utvrdene vrijednosti premaﬁm
Emisija buke N
Razina zvuc¢nog tlaka L, d 76 76 77
Nepouzdanost K, 3 3 3
Razina zvuc€ne snage A) 94 (93) 93 94
danost Ky, (UX) - d
m/s? 2,4 , 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
Nepouzdanost & m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo @ -~ Lozno ulje EL |Loznoulje EL | Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno KataloSki br. | Kataloski br. | Kataloski br.
ulje 15W40| 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina (UX) mm 618 x618x | 618x618 x| 618 x 618 x
994 (1163) | 994 (1163) | 994 (1163)
Tipi¢na radna tezina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Spremnik za gorivo | 6,5 6,5 6,5
HR - 11




Pre prve upotrebe Vase
AN e morsne vots
uputstvo za rad, postupajte prema njemu
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

U slu€aju osteéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.
Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj

pakovanja. Sadrzaj isporuke pogledajte

na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine ... ... SR
Stepeni opasnosti.......... SR
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR
Simboli na uredaju ......... SR
Namensko koris¢enje . . . .. .. SR
Sigurnosne napomene . . .. .. SR
Sigurnosni elementi ........ SR
Stavljanjeupogon ......... SR
Rukovanje................ SR
Skladistenje. .............. SR
Transport. . ............... SR

Negaiodrzavanje..........
Otklanjanje smetnji . . ... ... @
Garancija. . ............. <§
Pribor i rezervni delovi . . ...
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ......... Q
Tehnigki podaci Q) g

uredaja proditajte ove originalno

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno

Zastita zivotne sredine

I Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu

preradu.

QY

6o

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za

du.Baterije, ulje i
ij rétju dospeti
il NStoga Vas

@ redaje

e greko primerenih

Aktue Y ormacije o sastojcima mozete
propa¢iwa stranici:

OPASNOST

koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

\Q%kazuje na neposredno pretecu opasnost
:1

SR -1
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju

Slika Kl

Crevo visokog pritiska

Drzac kabla

Otvor za punjenje goriva

Indikator napunjenosti

Deo za odlaganje mlaznica
Napajanje strujom

Pumpa visokog pritiska

Komplet priklju¢aka za vodu
Priklju¢ak visokog pritiska (samo HDS
5/xx U)

Deo za odlaganje cevi za prskanje
Priklju¢ak za vodu sa filterom
Prekida¢ uredaja

Poklopac uredaja

Rucka za nosenje

Ispusni otvor creva visokog pritiska
(samo HDS 5/xx UX)

©Coo~NoOOhWN-=-

16 Nasadni lezaj
17 Tocak
18 gorionik
19 Deo za odlaganje creva (samo HDS
xx U) Q
20

Dobo$ za namotavanje creva (s

HDS 5/xx UX)

Crevo za usisavanje deter, Z%a
filterom

Drzac cevi za prskanje

Natpisna plog€ica 4
Bravica poklopca
Rucka dobosa za
(samo HDS 5/xx
Potisna rucica
Oznake na

Trostrukgm
Cev za&nje
Sigurnosni zaustavlj

Poluga ruéne prskai
Ruc¢na prskalica

21

22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32

Oznaka u boji
Komandni elementi za proces ¢is¢enja
su Zuti.
Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

246
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom
rukovanju biti opasni. Mlaz ne
sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj. Uredaj za
¢iScenje pod visokim pritiskom sme raditi
samo u uspravnom poloZaju.

Uredaj sa doboSem za nam anje creva:
@Qpasnost od o [na na

(@)

K m@ #Stenskih masina itd.
j a& ¢enje pod visokim

me raditi samo u uspravnom

od povreda! Ako se uredaj
enjuje na benzinskim stanicama ili u

licnim opasnim podrucjima treba se
ridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavija pod visok
pritisak sme da se koristi samo Cista voda.
Prijavstina dovodi do prevremenog
habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece granic¢ne vrednosti.




pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost *  |Provodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
Talozne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mgl/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Gvozde < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 yS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme taloz
30 min
*** bez abrazivnih materija

rezultatirpa f

mora s& pi
— Grejac¢ ureddja je vr
loZenje. Postrojen;j
moraju redovno ravati u skladu sa

odgovaraju¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekidac za pritisak

Prekida¢ za pritisak iskljuCuje uredaj kada
se zatvori runi pitolj za prskanje i ponovo
ga ukljuCuje kada se otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara u slu¢aju
previsokog pritiska u kotlu ili ako su
prelivni ventil ili presostat u kvaru.

— Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje wsi samo

servisna sluzba.

a
%ranic“:av’ %rature izduvnog gasa
juCuje aj kada je dostignuta
reviso&mperatura izduvnih gasova.
stitni kontakt kalema
Za%ntakt u kalemu pogonskog
gdora umpe isklju€uje motor u slu€aju

iCkog preopterecenja.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuéci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Montiranje ruéne prskalice

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nim
piStoljem za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

=>» Uredaj bez dobo$a za namotavanje
creva:
Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

SR -3 247



Napunite gorivo

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo
dizel ili lako loZno ulje. Rad je moguc sa bio
dizelom u skladu sa EN 14214 (od 6 °C
spoljasnje temperature). Ne smeju se
koristiti neprikladna goriva kao npr. benzin.
PAZNJA

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZe
doci do o8tecenja pumpe za gorivo. Isto
vazi i za rad sa hladnom vodom.

=>» Otvorite zatvarac rezervoara za gorivo.
= Ulijte gorivo.

=> Zatvorite zatvaraC rezervoara.

=>» ObriSite preliveno gorivo.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST
Opasnost od povreda!
— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte usisavati
rastvarace (benzin, aceton, razrediva
isl.).

— lzbegavajte kontakt sa o€ima i

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za
proizvo

2

proizvoda za ¢iSéenje i
Vas prodavac ¢e Vas ra
> Napunite/zamenite@aénji re r

Prema vaZecim propisi
kuénog hidrofora, na kojem visokopritisni

za deterdzent.

Prikljué avo IS
A UPOZO l@
Pridrzavaj ropisa \@)dnog
nikada ne sme da ratl
vodovodnoj mreZi bez separatora.
uredaj za Cis¢enje treba da radi, ima
separator u skladu sa EN 12729 tip BA.

preduzeca.

uredaj @
Uverite se da priklju¢ak Vaseg
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

248

&N OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluéaju direktno na ureday.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=>» Uz pomoc¢ obujmice pri€vrstite dovodno
crevo (minimalne duzine 7,5 m,
minimalnog preseka 1/2") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=>» Prikljuite dovodno crevo na priklju¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

Napomena: Dovodno crevogi

nisu sadrZapi u isporuci.

voc@ osude

(prec€nik
rom (pribor) na

ujmica

Usi

ISNO [Cre
1/2%) sa

ure’%isu otporne na hemijske
E aréCe. RasprSena magla rastvaraca je

0 zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Prikljucak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehniCke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora

obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC

60364-1.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Utaknite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci elektriéni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produZne kablove dovoljno
velikog popre¢nog preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produznog voda moraju biti ofporni na
vodu.



PAZNJA

Ne sme se prekoraditi maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektriénog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.

PAZNJA

— Uredaj nikada ne sme da radi sa
praznim rezervoarom za gorivo. U
suprotnom moZe doci do oStecenja
pumpe za gorivo. Isto vaZi i za rad sa
hladnom vodom.

— Opasnost od oStecenja! Uredajem
nikada ne radite bez filtera u prikljucku
za vodu.

— Opasnost od oStecéenja! Nemojte
odlagati nikakve predmete (creva i sl. )
preko dimovoda.

— Uredaj sa dobosem za namotava

creva: Q

Visokopritisno crevo uvek od

potpunosti.
Sigurnosne napo Q

AN UPOZORENJE
Dugotrajniji rad sa ureda oZe /za
smetnje krvotoka u ru

us/ovl,/%
vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanj kidno anja
je nemoguce od i osto§ i 8d vise

faktora:
— Los kr\&u ovaoc
prsti, utrnulost prstijue

— Niska temperatura
ruku nosite tople
— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa
uredajem i u¢estalom nastupanju
odgovarajucih simptoma (na primer
utrnulost prstiju, hladni prsti)
preporu€ujemo konsultaciju lekara.

sto hladni

ine. Radi zastite

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

Slika A

=>» Bravu poklopca otkacite odvijatem pa
poklopac uredaja preklopite prema
napred i izvadite.

Slika EF

=>» Zakacite poklopac uredaja (vidi
strelice), preklopite ga uvis i pustite
bravu poklopca da dosedne.

Rezimi rad@

atko startuje i iskljuCuje, ¢im

j dos adni pritisak.
t ruénu prskalicu.
em rucnog pistolja za prskanje
ure, ponovo ukljucuje.

pomena: Ukoliko iz mlaznice visokog
ska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz
umpe
Ispustite vazduh iz pumpe:
-) Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljuCite uredaj prekidacem uredaja.
Napomena: Skidanjem creva za prskanje
sa ru€ne prskalice ubrzava se postupak
ispustanja vazduha.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova ukljuuje.

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.

=>» Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
ruCne prskalice.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

SR -5



Okrugli mlaz visokog pritiska Rad sa vruéom vodom
e oo ((0°) za posebno tvrdokornu
nedistoéu A OPASNOST .
s Pljosnati mlaz niskog pritiska gp a; nc;_s(tj ij op gkc_)t/na. bacit nom
%.. (CHEM) za rad sa rekida¢ uredaja prebacite na "2".
o deterdzentom ili ¢is¢enje pod Nakon rada sa deterdzentom
n|.2|m prlltlskom . — = Potpuno zatvorite filter na crevu za
Pljosnati mlgz visokog pritiska usisavanje deterdzenta (-).
.- (25%) za pemstocu L. e = Prekidac uredaja prebacite na "1".
raspodeljenu po vecoj povrsini > Uredaj isperite u trajanju od najmanije 1
Rad sa deterdzentom minuta uz otvorenu ruény.prskalicu.
— Radi ocuvanja ¢ovekove okoline jucivanje ja
deterdZente treba Koristiti Stedljivo. A OPA %
— Deterdzent mora biti prikladan za Opas d%pekoti 'om vodom!
_povrsinu koja se Cisti. Nako 'sa vrucomawddom uredaj mora
Slika H daffadinajmanje ga minuta sa hladnom
=> lzvadite crevo za usisavanje ,@ 7 otvort kalicu, kako bi se
deterdzenta. hladio.
. 9 . . .
=> Okrenite filter na crevu za usisavanje Q rekidag aja prebacite na "0/OFF"

deterdzenta kako biste dozirali
deterdzent.

Crevo za usisavanje deterdzenta &
stavite u rezervoar sa deterdzento@

Podesite mlaznicu na "CHEM".

po@e

Ciséenje
Koncentraciju deterdzen
zavisnosti od povrSine ko)
odistiti.

Napomena: Mlaz pod vi
prvo treba usmeriti sa
predmet koji se Cisti,
oStecenja usled prew

Preporucena ciéé&
- Smekéﬁ javstin

L 7

Deterdzeragtedljivo p ajte i pustite
da deluje 1 do 5 mi =a da se pritom
ne osusi.

Otklanjanje prljavstine:

SmeksSalu priljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje
npr.: bastenski uredaji, terase, alati itd.
=> Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

250 SR -6
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P
Zatyo ovod vode.

Pre%@”em uredaja nakratko ukljucite
oko 5 sekundi).

ac uredaja prebacite na "0/OFF".
ajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
redaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite prikljuéak za vodu.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Uredaj bez dobosa za namotavanje
creva:

Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg dela za
odlaganje.

Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:

Visokopritisno crevo namotajte na
dobos. Ugurajte drSku obrtne ruc¢ke
unutra i na taj nacin blokirajte dobos za
namotavanje creva.

Obmotaijte priklju¢ni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

Utikag pri€vrstite montiranim usko€nim
zatvaracem.



Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=> Pri spoljadnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladiStenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zastiCenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crevo za dovod vode i c@
visokog pritiska.

Slika @

= Polozite uredaj na zadnj anu.
=> Pustite da uredaj radi najvige 1 min
pai

hladnom vodom dok W Vi
ne isprazne.
74N

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Opasnost od

prevrtanja na prevelikim usponima, pri

prevelikom bo¢nom nagibu i na nestabilnoj

podlozi.

— Dopusteno je saviadavanje uspona do
maksimalno 2%.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStegenja! Prilikom
ite na teZintyretaja.

loZ redaj na
eostalu vodu

o4duzih relacija uredaj
¢i ga za potisnu

Nega i odrzavanje
&\, OPASNOST

@ostoji opasnost od povreda usled

nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Ispiranje uredaja a & 2 Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Napomena: Pridrza se propisa*Za =>» Zatvorite dovod vode.
rukovanje proizy, antifri ¢ => Prekidatem uredaja nakratko ukljucite
= U prikljugak du ulij iCajeni pumpu (oko 5 sekundi).

antifriz& => Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
= Uredaj (bez dorionik juciti, dok ceo =>» Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz

uredaj ne bude is uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Time se postize izve astita od korozije. =>» Suvim rukama izvucite utikag iz uti¢nice

- . za struju.
Skladistenje 3 UKlonite prikljugak za vodu.
AN OPREZ =>» Fiksirajte ru¢nu prskalicu.
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri =>» Ostavite uredaj da se ohladi.
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
SR-7
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Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vas$im prodavcem moZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja

Sedmic¢no
=> Ocistite filter u prikljuc¢ku vode.
Mesecno

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom
godisnje
=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.
Radovi na odrzavanju

Napomena: Ulje visokopritisne pumpe ne

mora da se menja.

Ciséenije filtera u prikljuéku vode Q
= Operite filter vodom i vratite n

Ciséenje filtera na crevu z @nje

= lzvadite filter.

s
deterdzenta <
=> Operite filter vodom i vratije Mazad.

Otklanjanje smetnji
A opasnost Y >
Postoji opasnost o da us/%\,
nehoti¢nog pokretagjaured: trgjnog
udara.

é$
Uredaj pre @a nan iskljucite i

izvucite strujniwgjkac iz yt .

Uredaj di

Nema napona

Proverite priklju€ak/kablove za struju.
Motor je preopterecen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0O/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite ureda.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi,
dajte servisu da proveri ureda,j.

LA X 2

— Aktivirao se grani¢nik temperature
izduvnog gasa, na zavijenoj grejnoj cevi
ima cadi.

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

— Aktivirao se grani¢nik temperature
izduvnog gasa, temperatura izduvnog
gasa je previsoka.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Samo kod uredaja sa ru¢nim vraéanjem
u pocetni polozaj:

Slika
me za reStQvahje

Pritisni
mpe@e izduvnog

ograni

g 5a
> U uredaj. o
2>7AK§se posle smetnja ponovo javi,
@ servisu

veri ureda;.
Uredaj postavlja pritisak

% Vazd sistemu
spustii\g uh iz pumpe:

> U en pistolj vise puta ukljucite i

iSkljU€lte uredaj prekidacem uredaja.

Na a: Skidanjem creva za prskanje
(uén prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

@) Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar

za deterdzenta ako je prazan.
=> Proverite priklju¢ke i vodove.
— Filter u priklju¢ku vode je zaprljan
= Ocistite filter.
Koli¢ina dotoka vode je premala
=>» Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
— Slavina za vodu je zatvorena.
= Otvorite slavinu.

Uredaj se stalno iskljucuje i
ukljucuje dok je ruéna prskalica
otvorena.

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=>» Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje

sa rucne prskalice ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.
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— Visokopritisna mlaznica je zacepljena

=> Ocistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grejnoj cevi ima kamenca

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.

Uredaj se stalno ukljucuje i
iskljucuje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska

=> Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa ili sigurnosni ventil su
nedovoljno zaptiveni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Uredaj ne usisava deterdzent

— Milaznica je podeSena na "Visok
pritisak"

=> Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Spoljasnji rezervoar za deterdzehgje
prazan.

= Napunite/zamenite spolja@Sniji r
za deterdzent.

— Zaprljan filter na crevu

deterdzenta
=> Odistite filter.

Slika F
— Povratni ventil je plien
=>» Skinite crev terdze

predmet&%ite po
o

Rezervoar za go@prazan.
Ulijte gorivo.

Nedostatak vode
Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

rvoar

i

— Previsoka temperatura vode na dotoku.

=>» Koristite doto¢nu vodu temperature
najvise 30 °C.

{isisavan
5

Slika El
— Filter za gorivo je zaprljan
= Zamenite filter za gorivo.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smeinje na

alan pribori originalni

- e se koristjfihgamo onaj pribor i oni
% ni delo dozvoljava

proizvop@

« rezervnj i garantuju za to da

P &najéeéée potrebnih rezervnih
d

ze raditi sigurno i bez smetnji.

aci ¢ete na kraju ovog radnog
a.
- ne informacije o rezervnim
/del ima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa ( > :
. = _[/{@QQ(
propisima EZ .Jenner ‘S. Reiser

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.064-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 201

1
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 &

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000 /

Primenjeni postupak océfijivanja
uskladenosti: %

HDS 5/11 U, HD 4

2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jacine zvuléw
Izmerena: %
Zagarantovgna:

HDS 5/11 UX\WDS 5/13:

Izmerena:

91
Zagarantovana: 93 s

5.957-976

&

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212 @
Winnend@ﬁ/mmb

Q0
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Tehnicki podaci

\ HDS 5/11 \ HDS 5/13 \ HDS 5/15
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon \Y 220 \ 230 \ 240 | 220 \ 230 \ 240|220 \ 230 \ 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osigurac (inertni) A 16 \ 16 \ 13 | 16 \ 16 \ 13| 16 \ 16 \ 13
Stepen zastite - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - - (0.380+j0.237)
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3, 550 (9,2) 500 (8,3)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 0,5 0,5 N 0,5
(20°C) P — .O
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0f6 (6)) 066y 0,6 (6)

Preénik dovodnog creva (min.) ing "4 1 12
Duzina dovodnog creva (min.) m [ 4 $ NS 75
Podaci o snazi N/ )

Koli¢ina protoka vode I/h (/min) 450 (7,5) QOU'(SB) 450 (7,5)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) 2,5 (125) 15,0 (150)

\11 0(11 \ 1
mlaznicom) %
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bg) * 18,0 (180) 20,0 (200)

Maksimalna radna temperatura °C v 80 80
Usisavanje deterdzenta I/ i 0,33 (0:0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Snaga gorionika ﬁ 29 26
Maksimalna potro$nja mazuta /hY Ny A= 3,1 27
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice - 18,1 21,4 20,8
(maks.) ~
Veli€ina mlaznica (UX) - Av‘ 032 (033) 034 028
IzraBunate vrednosti prema ENy60335-2- Q
Emisija buke P PN
Nivo zvuénog pritiska Lox dB@E)) 76 76 77
Nepouzdanost K, s‘ ! ) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly, + ouzdan dB(A) 94 (93) 93 94
Ky (UX) @ d
WA l [N
Vrednost vibracije i
m/s? 24 1,0 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
Nepouzdanost K ¥ & m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo @ - LozZno ulje EL ili | Lozno ulje EL | LoZno ulje EL ili
dizel ili dizel dizel
Koli¢ina ulja I 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulje | KataloSki br. Kataloski br. | Kataloski br.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina (UX) mm 618 x618x994 | 618 x618x |618x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipi¢na radna tezina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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A Mpeay MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBanTe Crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe U 3a criegBallmns
nputexartern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LM HENpeMeHHO npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauus Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— CobabpxaHveTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepwu npu pasonakoBaHe. Buxre
obema Ha gocTaBka Ha dwr. 1

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT. . . .. .. BG 1
EnemeHTMHaypepga .. ...... BG 2
CvmBormHaypega. ........ BG 2
Ynotpeba no npeaHa3HadeHne BG 2
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 3
MpennasHu npucnocobnenuns . BG
MyckaHe B ekcrnoartaumsi . ... BG
Ob6cnyxBaHe . .. ........... BG

Mpwxun 1 nogapbxKa . . . . .
MomoLy Npu Hen3npaBHOCT

CbxpaHeHue . ............. BG
TpaHCmopT. ... .o 8
) ?@ ’
B 9

256

Ona3BaHe Ha OKosfnHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rart ga ce peuuknupart. Mons He
%@ XBbpnAWTE ONakoBKWUTE Npu A0-
MallHUTe oTnaabum, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
Len nosTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxXarT LieH-
HW MaTepuanu, noanexaiun Ha
peuvknMpaHe, KouTo morat ga

O\ |6wpat ynotpeGe BTOPHO.
barepun, Macn&o&m Ha
e.0vBa agaT B OKOI-
. mnw TOBa MonA
ams@ cTapuTe ypeaw,
a|7u<’ oaxoasuwm 3a
é*gmm 3a cbbupaHe.
He non@m B OKOmHaTa cpefa
a nonaga pHO Macro, HadTa, au-
n 6eH3 XIOJ'IH naseTte noysaTa v OT-

CTpaHABRYTE cTapute Macna onassanku
okon ena.

Yk b 3a cectaBkuTe (REACH)
Ak MHdOPMaLMA 32 CbCTaBKUTE Le
e

piTe Ha:
~S/w. kaercher.com/REACH

’, CTteneHun Ha onacHocCT
MapaHums ............... G
MpuHagnexHocTn n pese,

YACTU. . .o oi e . BG

A OMACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm,
KO0sImo 800U A0 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
unu 0o cMbpM.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

83a 8b3MoXxHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moeana 0a 0osede 00 MeXKU mernecHuU
rnospedu unu cMbpm.

AN TMPELOMA3IINBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxxe Oa dogede 00 rieKU Ha-
paHsi8aHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a 0osede 0o Mamepu-
arnHu wemu.
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EnemeHTU Ha ypeaa CumBonu Ha ypeaa

durypa K

Mapkyy 3a paboTta nop, HansraHe
Owbpxaten 3a kabena

OTBOp 3a MbIHEHE C ropuBo
MHgnkaTop 3a HMBOTO

NocTtaBka 3a Ato3aTa
EnekTpuyeckn 3axpaHBsaly, kaben
lMomna nog BMCOKO HansraHe
KomnnekT nssog 3a Boga

M3Bog 3a BUCOKO HandaraHe (camo HDS
5/xx U)

MocTaBka 3a ctomaHeHaTa Tpbba
3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ huntbp

Kntoy Ha ypena

Kanak Ha ypena

Jpbxka 3a HoceHe

OTBOp 3a n3nu3aHe Ha Bb3AyX Ha Map-
Ky4ya 3a paboTta nop HansiraHe (camo
HDS 5/xx UX)

Onopun

Koneno

lopenkata

©Coo~NoOOhWN-=-

16
17
18
19
20
21

BapabaH 3a mapky4ya (camo HDS
Mapkydy 3a BCMyKBaHe Ha no4
cpencTBo ¢ pUNTbLP

Obpxay 3a TpbbaTa 3a p@snpvekeaHe
Tunosa Tabenka
3akonyanka Ha kanak /
MaHuBena 3a 6apab m
(camo HDS 5/xx U
Mnbarawa cko 6a
MapkumpoBka H

TpoviHa ,cuoa

Tpbba 3 p CKBaH
Mpean cnupadka cTonera 3a

PBYHO NpPbCKaHe
Jloct Ha nmcmn@wm npbCKaHe
MucToneT 3a pb pbCKaHe

LiBeTHO 0603HauYeHue

mo

22
23
24
25

oG
Y

L 4

26
27
28
29
30

31
32

O6cnyxBaLLMTe eneMeHTH 3a npoueca
Ha obcnyXBaHe ca XbITU.
O6cnyxBawuTe enemMeHTn 3a noa-
OPbXKa 1 cepBU3 ca CBETIIOCKBM.

BG-2
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MocTaBka 3a mapkyya (camo HDS 5/@

*Q

X,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CunHume cmpyu nod Hassea-
He Moeam rpu HenpasusiHo
rnon3eaHe Oa ca onacHu. He
Hacoysalime cmpysima KbM
Xopa, XXUBOMHU, akKmueHU
efiekmpudecKku ypedu unu KbM camusi
yped. Ekcrinoamauyusima Ha ypeda 3a rno-
yucmeaHe C 8UCOKO Harllsi2aHe e 1o38orie-
Ha camo, Koeamo moli cmou,QmeecHO.

Ynotpeba no
npegHazHavyeHue

a: MalUMHK, NPEBO3HU

CTPOUTESTHN KOHCTPYKLIMN,

eHTu, bacagu, Tepacy, rpa-

peav u T.H.

oaTauusiTa Ha ypeda 3a noyncT-

BMCOKO HanaraHe e nossoreHa

aMO, KoraTo TOW CTOM OTBECHO.

Mo Bpeme Ha paboTa ypena Aa He ce
ocTaBsi 6e3 Haa30p.

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu u3smnons-

e8aHe Ha 6eH3uHocmaHuuu unu opyau

onacHu obnacmu da ce cnazeam cbom-

eemHume pa3srnopedbu 3a be3zonacHocm.

<

Mons cbabpXawute M1Hepani1 macna
oTnagHu BOAW Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagart B no4ysaTa, BOAHUTE OacenHun nnu
kaHanu3auusTa. o Tasn npuyunHa mons
MWEHETO Ha MOTOPWU UNWN JOSHUTE YacTu
Ha noja fa ce M3BbpLIBa CaMo Ha Noaxo-
OSLWM MecTa C MacrioyfoBUTESNMN.
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M3uckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Boaara:
BHUMAHUE

Kamo ¢briyud nod eucoko HansieaHe ce
10380/1518a U3M0/1I38aHEMO CaMO Ha Yucma
800a. 3ambpcsisaHusima 800sim 00 MpPex-
0espeMeHHO u3HOC8aHe Urlu omiia2aHusi 8
ypeda.

Ako ce usnon3sea peyuknupaHa 8oda, He
6busa da ce Hadsuwasam crieGHUMe 2pa-
HUYHU cmolHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
ernekTpuyecka NpoBoan- |NMPoOBOAUMOCT
mocT * yncTa Boda
+1200 pS/cm
yTasiBawu ce Bellectsa **|< 0,5 mgl/l
cunTpupalm ce Bewe- |< 50 mg/l
cTBa ***
Bvrnesogopoaun <20 mg/l
Xnopvg < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
Kanuun <200 mg/l
O6wa TBbpAOCT < 28 °dH
<50 °TH
<500 pp
CaCO/t
XKensaso < 95 y
MaHraH QOSYﬂg/I
Men <2 Mg/l
AKTVBEH XIOp ,3 mg/l

6e3 nowwm Mnpusmm
* 06w, makcumym 20 cM
** 06em Ha npobaT peme %HB&-

He 30 MuH
*** 6e3 abpag

g

HarlHU N3UCKBaHWS =@ 3aKoHo4aTens
3a CTPyMHW anaparu.

— [Jla ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaALMO-
HarHW N3UCKBaHUSA Ha 3aKoHoaaTens
3a npefnasBaHe oT 3nononyku. Ctpyi-
HUTe anapaTu TpsiGBa Aa ce nNpoBepsi-
BaT PeAOBHO 1 pe3ynTaTta oT npoBep-
KaTa fa ce 3anucea.

258
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— 3arpsBawoTo npucnocobneHue Ha
ypeaa e ropueHa nHctanauusi. Fopms-
HWUTe MHCTanauuy Tpsibea Aa ce npose-
psiBaT pe4OBHO B CbOTBETCTBUE C Ha-
LMOHanNH1TE N3NCKBaHUS Ha 3akoHoaa-
Tend.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpegnasHuTe NnpucnocobneHns cnyxart 3a
3awmTa Ha noTpebutens u He 6usa ga ce
cnupart unu ga ce npeHebpersa TaxHaTa
PyHKUMS.

MH aTU4eH n

cBa4

p KnanaH

KnanaH oTBaps npu
raHe Ha KoTena unu Kkorato
VAT BEHTWN pecn. MHeBMaThy-
eKbCBaY ca AedeKTHM.
- a3HUAT KNnarnaH e HaCTPOEH U
MpaH oLle B 3aBoga. HacTtponka
caMo B cepBu3a.

peanasuTen NnpoTuB imnca Ha
BOoAa

I'Ipep,naamenm npoTMB Nunca Ha BoAa
npenoTBpaTABa BKIMHOYBAHETO Ha ropernka-
Ta Nnpu HegoctaTtb4yHa BOAaA.

OrpaHuuuTen Temneparypa
oTpaboTeHu rasose

OrpaHnunTenaT TemnepaTypa oTpaboTeHn
rasose M3KJOYBa ypeda npv oCTUraHe Ha
TBbpAe BUCOKa TemnepaTypa Ha oTpabo-
TEHWTE rasose.

MpekbcBay 3a 3awWwmTa Ha
HaMoOTKUTe

MpekbcBaybT 3a 3aluTa Ha HAMOTKUTE B
HamoTkaTa Ha MoTopa Ha 3a[BMXBaHETO
Ha nomMnaTta M3kI4YBa MoTopa npu Tep-
MWYHO NpeToBapBaHe.
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lNMpeaonasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnupavHo 3bOHO Koneno Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe npeno-
TBpaTdBa HEBOJIHO BKI1lOYBaHE Ha ypeaa.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabernu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HarnisizaHe U 8pb3kume mpsibsa 0a
6bdam 6 omsiu4HO cbemosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE, U3MO0N3-
8aHemo My e 3abpaHeHo.

[a ce MOHTMpa NUCTOMETa 3a Pb4HO
pa3snpbCcKBaHe

= TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe a ce CBbp-
e C nucToneTa 3a PbYHO pasnpbCKBa-
He.
[io3aTa Aa ce MoHTMpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbckBaHe (MapkMpoBKM Ha NPbC-
TeHa 3a HacTpoWka rope).
Ypen 6e3 6apabaH Ha mapkyya:
Mapky4ya 3a paboTta nog HansraH
Ce MOHTMPa Ha U3B0J BUCOKO Ha

Ha ypega.

Oa ce ponee ro B‘b

A OIMACHOCT
OnacHocm om eKcrnnosus, lneaﬁmeQ

camo Ou3esi080 eopuso

Ka Ha
Bb3moxHa e e;«:nnoar@!ﬂ ¢ buo
cwen. EN 14214 (om wa% rne-
u3

2>

pamypa Hazope). 584 C 38a-
Hemo Ha Herod U 20pu a’np.
OeH3UH.

BHUMAH

Hukoea He pabomeme a c npaseH
pe3sepsoap 3a 2opus OMUBEH CIly-

yal we ce paspywu 8Hama riomna.

Toea saxu u 8 pexxum Ha paboma cbc cmy-

OeHa 800a.

= [la ce oTBOpU KanaykaTa 3a 3apexaa-
He.

= [la ce gonee ropueo.

=>» 3arBopeTe Kanaykata Ha pesepBoapa.

= /30bpLueTe U3TEKITOTO HAaBBH rOpPMBO.

BG-4

Pa6oTta c nouncTBaw cpeacTea

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— WsnonssanTte camo npoayktu Ha Kep-
xep.
B HMKkakbB crnyvan He 3acMmykBaviTe
pasTBopuTenu (6eH3nH, aueToH, pas-
peautenu u T.H.).

— [a ce n3bsarea KOHTaKT C O4YMTE U KOXaTa.

— [a ce cnasBar ykasaHusTa 3a 6e3onac-

HOCT 1 paboTa Ha NpoM3BQAMTENS Ha
noyucTBaLLma npenap
Kepxep ara uHau riHa npo-

rpama 3a BaHe non3BaHe Ha
oanp, !

cpencTBa‘e
Bawun roaeu [ orncTeue Lwe Bu
nofbLBRTBa. s

[logenTe/cm BHLLHUA pe3epBo-

ap 3a ngw@e npenapar.
é &ausaue c BOAa

EXXOOEHUE
time pa3srnopedbume Ha 80do-
JIHama KoMrnaHusi.
sasiudHUmMe pasropeod-
e0bm Hukoea He 6usa da

P
ge ekcrnnoamupat 6e3 cucme-

@VGH pasaenumen KbM MpexXama

'3a numeliHa 8o0a. Yeepeme ce, Ye u380-
0bm Ha Bawama domawHa 800Ha cucme-
Ma, Ha koimo we pabomu ypedbm 3a rio-
yucmeaHe o0 8UCOKO HarisieaHe, e 060-
pydsaH cbC cucmemeH pa3oesiumern Cb-
enacHo EN 12729 mun BA.
lMpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8oda ce onpederiss Kamo He-
200Ha 3a rueHe.
AN TMPEQMNA3J/INBOCT
Cenbpssalime cucmeMHusi pasdenumern
8UHaeaU KbM 3axpaHeaujusi 6000rpoe8oo,
HUKo2a QUPEeKMHO KbM ypeda.
MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BUXTE OT
TexHU4eckn gaHHU.
= 3akpeneTte 3axpaHBalus Mapkyyd (Mu-
HUMarnHa gbimkmHa 7,5 M, MUHMManeH
anameTbp 1/2%) cbe ckoba 3a MapKyun
KbM KOMMIeKTa U3BoA 3a Boaa.
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=> 3axpaHBaluMsa MapKyy a ce noaBbpxe
KbM 13BOJa 3a BoAa Ha ypeja u 3a-
XpaHBaHe C BoAda (Hanp. BOAEH KpaH).
YkasaHue: 3axpaHBalLMSAT MapKy4 U cKo-
6aTa 3a MapKyiu He ce cbabpxat B obema
Ha gocTaBskara.

Oa ce uscmyye Bogata ot
pesepBoapa

= CwmykaTenHus mapkyd (GmameTbp Mu-
HUMyM 1/2%) na ce cBbpxe ¢ PUNTHLP
(MpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BOAA.
Makc. BucounHa Ha 3acmykBaHe: 0,5 m
A OIMACHOCT

Hukoea He 3acMmykealime eoda om pesep-
goap 3a numeliHa 8oda. Hukoza He 3ac-
Mykgalime me4yHocmu cbObpXKauu pas-
meopumenu kamo pa3pedumeriu 3a f1ako-
8e, beH3uH, Macso unu HegunampupaHa
goda. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmotiyusu Ha pasmeopumenu. CuniHo
pasnpbcKkeaHama cmpysi om pasmeopu-

meJiu e JiIeCHO 8b3fn/iaMeHuUMa, eKkcrijio3us- Q

N

Ha U omposeHa.
EneKTposaxpaH BaHe

>

>

3a napameTpuTe 3a CBbP3BAHE B
HWYECKW JaHHU 1 TUNoBaTa Ta
BeTcTBa Ha |IEC 60364-1.
MocTaBeTe Kntoya Ha a Ha no
xeHue ,0/0OFF*.
Mpexa.
A OINACHOCT .
gaHe eKmpu-
yecku yoap,
— Henoad ume en
yOB/mKUMenHu kab
me camo pa3spe e 3a moea U Cb-
omeemHo 0603Ha4YeHU efiekKmpuYecku
ceyeHue Ha rnposodHUyUme.
Yovmkumenume suHazu mpsibea da ce
Lencenbm, wiekepbm u KyrsiyHebm
Ha usronssaHusi yobrmxkumersn mpsibea

Enektpuyeckusi nssog Tp

M3MbIHW OT eNEKTPOTEXHUK U

BknioueTe Liencen empw—@;a
OnacHocm om

Odam onacHu. Ha

yOnrmkumesHu kabesnu ¢ 6ocmamubYHO

passusam HarbJIHO.

Oa ca sodoycmouyusu.
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BHUMAHUE

He 6usa da ce Hadsuwasa MakcuMasrHo
dornycmumMomo MbJ/IHO HarnpeXxeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpuyeckama moyka 3a
rnpucbeduHsisaHe (8uxme TexHU4YecKu
OaHHu). lNpu HesicHOMuU Mo omMHoWeHue Ha
HanuyHomo Ha Bawama mouyka 3a npucsb-
e0uHsI8aHe MbITHO HarpexXeHue Ha MpeXa-
ma moris Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusmue Mo efiekmpo3axpaHeaHe.

O6cnyxBaHe
A OINACHOCT

OnacHoc eKCrTo3ust

He nipbek: 3nna@v

cmu.

BHU 0

eme c ypeda c npa-

opuso. B npomu-

4 ﬁ;m pa3spyuwu 2opueHa-
8a 8aXU U 8 PEXUM Ha

€ cmyOdeHa 80da.

cm om yepexdaHe! Hukoea He

me ¢ ypeda 6e3 chunimsp 8 us-

a gooa.

ocm om yspex0daHe! He nocma-

Yesiffe npedmemu (MapKy4u u m.H.) 8

pecn. Ha0 duMHama mpbba.

Yped ¢ bapabaH Ha MapKy4a:

Mapkyya 3a paboma nod HansdzaHe 8u-
Haeu 0a ce pa3guea HarbIlHO.

eMu me4Ho-

pab;
Ona

p

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMpu npodvmxkumenHa ynompeba Ha ypeda
rnopadu subpayuume moxe da ce rosyqu
CMYLWEHUE 8 OPOCS8AHEMO C KPb8 Ha Pb-
ueme.

He moxe na ce onpenenv obwoBanuagHa
NPOABLIHKUTENHOCT 3@ U3Non3BaHeTo, 3a-
LLLOTO TO MOXeE [a 3aBUCK OT MHOTO haKTo-
pw:
— JlnyHo NpegpasnonoXxeHne Kbm NoLwo
opocsiBaHe (4eCTO CTyAeHU NPBbCTY,
cbpbex Ha NpPbLCTUTE).

Hucka okonHa TemnepaTtypa. HoceTe
TONNW pbKaBWLM 3a 3aLLMTa Ha pbLeTe.
34paBoTO XBallaHe Bb3npensTcTBa
OpOCSIBAHETO.
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— HenpekbcHataTta paboTa e no-nowa ot
npekbcBaHa oT nayau paboTa.

Mpv pegoBHO NPOABMKABALLO AbIFO U3-

rona3eaHe Ha ypea 1 npy noBTopHa nosisa

Ha CbOTBETHUTE NpU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha MpbCTUTE, CTYAEHW NPpbCTH) Bn

npenopbyBame nperneq npu nekap.

OTtBapsiHe/ 3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha
ypeaa

durypa A

= [lebnokvpaviTe 3akonyarnkara Ha kana-
Ka c oTBepTKa, 3aBbpTeTe Kanaka Ha
ypeaa Hanpepg 1 ro otkadere.

durypa H

= OkadeTe Kanaka Ha ypeaa (BuxTe
CTpernkuTe), 3aBbpTeTe ro Harope u
dukcupanTe 3akonyankara Ha Kkanaka.

BupoBe pexum

durypa 1
0/OFF = MWskn

1 Pexum cbec cTygeHa Boaa
2 Pexwum c ropelia Boga

BkniouBaHe Ha ypena
=>» [lpekbcBaya Ha yped aa ce H Ha
XKenaHusa BUA PEXUM. m

YpenbT 3apaboTBa 3a kpaT
Ba, WOM ce NoCTurHe pa60TH7T Hans

He.

= [la ce ocBoGoan nu asap @
NpbCKaHe.

Mpu 3apencTeaHe ToneTa HO

npbCckaHe ypeabTQT
Yka3zaHue: Ako
raHe He n3TfYa BQg@a, Aa C
nomnara.
[a ce obe3sb3gywm no :
=> [pu oTBOPEH NNCT PBbYHO NpbCKa-
He ypeaa MHOrokpaTHo Aa ce BKIoYY 1
M3KIIOYM C KIoYa Ha ypeaa.
YkasaHwue: Npu geMoHTax Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCKBaHe OT NMCToMneTa 3a PbYHO
npbCKaHe ce yckopsiBa npoueca Ha obes-
Bb3ayLlaBaHe.

BG-6

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobogeTe focTa Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce U3KMIoYBa.

= OTHOBO M3gbpNanTe NocTa Ha NUCTo-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKItOYBa.

N36epeTe TMN Ha cTpyATa

=>» 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a PbyHO
npbCKaHe.
=> OcwurypeTe nocra Ha nucgoneTa 3a

npbckaHe Ha pbka c NpgEnasHaTa cnu-
payka
= [ace Kop a alosara, Ao-

na cu MapKunpoBKa

Kpbr, YA No4 BUCOKO Ha-
na 3a ocobeHo ynopu-
'I; aMbpcABaHNA

2

Q

Cka CTPYS! C HICKO Hansira-
(CHEM) 3a paboTa ¢ no-
MUCTBALLM CpeacTBa UMK Mo-
yMcTBaHE C Marsko HansiraHe
Mnocka cTpys No4 BUCOKO Ha-
nsraHe (25°) 3a sambpcaBaHns
C ronsiMa nnoty,

ce U3KIIoY- Pa6oTa c nouncTBawm cpeacrea

— 3a pga wapauTte okonHaTa cpeaa, noa-
XxoXxganTe NnecTenvBo KbM NOYUCTBA-
LLIOTO CpeacTBo.

— MoumncTtBawmAT npenapart TpsibBa aa
6bae nogxoasiy 3a NOBbPXHOCTTA 3a
NnoYncTBaHe.

durypa H

= [la ce usBagu BCMyKBaLLMsi MAapKyy no-
yucTBaLL nNpenapart.

= 3asbpTeTe unTbpa Ha Mapky4ya 3a
BCMYyKBaHe Ha MoYucTBall npenapar,
3a Aa go3vparte noYvcTBalums npena-
par.

=> OkadeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha no-
YNCTBALLO CPEACTBO B CbA, C NOYUCTBA-
LLIO CPEeACTBO.

=> [locTaBeTte ro Ha ,CHEM".
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MouncrTBaHe

=> KoHuUeHTpaumusTa Ha noYncTeallms

npenapaT Aa ce HacTpPosAT CboGpasHo

NMOBBbPXHOCTTA 3a NOYNCTBAHE.
YkasaHue: CTpysaTa nofi BUCOKO HansraHe
[la ce Haco4y MbPBO OT MO-roNAMO pas-
cTosiHMe KbM 06eKTa 3a NouYncTBaHe, 3a aa
ce npedoTBpaTAT NOBpeau nopaav Tebpae
BMCOKO HarsiraHe.

MpenopbunTeneH meTtoq Ha
nouncTeaHe

PasTBapsiHe Ha MpBbCOTUS:

= [MouncTBaLLOTO CPeaCcTBO Aa Ce BrpbCka
NecTenvBeo 1 Aa ce 0cTaBy ja NodencTea
1...5 MuHyTK, HO Be3 Aa 3ackbxBa.

[a ce oTCcTpaHu MpbcoTUATa:

=> PasTBOpeHaTa MpbCOTUS A Ce U3nnak-
He CbC CTPys MO BUCOKO HansraHe.

Pexxum cbe ctyneHa Boaa

OTCTpaHﬂBaHe Ha INNekn 3aMbpCcABaHnA N

U3knrouBaHe Ha ypeaa

A OINACHOCT
OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuja 80-
Oa! Cned pexum c 2opeuwja 8oda ¢ ypeda
mpsibsa 0a ce pabomu c yen da ce oxnadu
MUHUMyM 08e MUHymu cbc cmydeHa 8oda
rpu 0mMeopeH nucmornem.

=>» [locTaBseTe knioYva Ha ypeaa Ha noro-
xeHue ,,0/0FF*.

3aTBopeTe BxoAa 3a BogaTa.
BkntoueTe nomnara OT Knya Ha ypeaa
3a kpaTko (npubn. 5 ce

MocT: Kritoya Ha

KeHne ‘.

3aflentd ATen a 3anpbckaHe
Ha a ocTaHe 0e3 Ha-

He. .
pnBanT era OT KOHTaKTa

camo CpC Le.
Otctpa axpaHBaHeTo ¢ BoJa.

v v VY

® Oc& nucroseTa 3a pbyHO Npb-
CcKaHeN
usnnakeaHe, Hanp.: FpaguHCKK ypeau, T@ @

paca, UHCTPYMEHTU, U T.H.
= [locTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha
XeHune ,1°

Pexum c ropeLia @

A OIACHOCT

OnacHocm om uzeapsHe! g

=> [locTaBeTe Kntoya Ha
XeHune ,2°.

&
5

Cnep pabota

XeHwe ,1°

= WannakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHYTa
CyncTa BOAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpbCKaHe.
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XpaHeHue Ha ypeaa

> rneTa 3a pbyHO NpbCKaHe fa ce
#hocTaen B Abpxava.
Ypen 6e3 6apabaH Ha Mapkyya:
Mapkyua 3a paboTa noa HansiraHe aa
ce 3aBve U a ce 3akayu HaJ nocTaBKa-
Ta 3a Mapkyya.
Ypen ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:
HaBwuiiTe mapkyya 3a paboTa nog Hans-
raHe Ha 6apabaHa 3a mapkyya. Bka-
paiTe ApbxKaTa Ha MaHuBenara, 3a aa
6rokmpate 6apabaHa Ha Mapkyya.
= [lpucbeguHntenHusa kaben aa ce Ha-
BME OKOJIO AbpKaya Ha MaHuBenaTa.
[la ce 3akpenu wekepa ¢ MOHTUPaHUS
Knmn.

2>

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3ampb38aHe HE HaMbIIHO U3rpa3He-

Husi om g8o0a yped we 6b0e pa3pyuieH.

=> Ypepaa fa ce ocTaBs Ha MSCTO, KbAETO
He MOXe [a 3aMpb3He.

AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AMMHa Tpbba,

[a ce uma npep Bua, CregHoTo:

7



BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe rnopadu npo-

Hukeauwjus rnpe3 OuMHama mpbba cmydeH

8Bb30YX.

=> [Mpu BBHWHM Temnepatypu nog 0 °C
ypena ga ce otgens oT gumHaTa Tpb-
6a.

AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHE OCUry-

peHo NpoTMB 3aMpb3BaHe, ypeaa Aa ce

crpe oT ekcrnroartauus.

CnupaHe OT eKcnJjioaTauyus

Mpn No-NpOABIMKUTENHM NPEKBCBAHNS Ha

paboTa unu KkoraTo He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHWE OCUTYPEeHO NPOTUB 3aMpPb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

=> Ypepna Aa ce u3nnakHe ¢ npenapart 3a
3awmTa oT 3aMpb3BaHe.

[Oa ce npogyxa BogaTa

= [la ce pa3BuST 3axpaHBalLLMsa MapKyu
3a Boga v Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
narsHe.

durypa @

=> [locTaBeTe ypeaa Ha 3agHaTa My

= OcraBeTe ypena ga pabotu mak
MUWHYTa B PEXUM CbC CTyAeHa >
[0KaTo ce M3npasHAT novvlna b-
6onpoBoauTe.

Yka3aHue: [1a ce cnasBar, nopentu

3a paboTa Ha npon3Boaun Ha nper@

Ta 3a 3aluTa oT 3amMp

= HanewnTte koHBEH neH
3a 3awmTa ot
BoAa.

= [laces no-
KaTo | 6bae Han .
Mo T03M HauMH Ce NocTiFalBBECTHA KOPO-

3WOHHa 3alnTa.

Ypena na ce nsnnakHe ¢ a&pm }Q

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umalime npeod sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

o

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! OnacHocm

om npeobpbwaHe rnpu mebpoe eonemu

HaKsIoHU, Npu mebpde 20/15M CmpaHU4YeH

HaKJsIoH U npu HecmaburiHa 0cHo8a.

— [pudsuxsatime ypeda camMo rnpu Ha-
KmoHuU 0o makcumym 2%.

—  Ypedvm 0da ce dsuxxu camo Ha yKperie-
Ha OCHoea.

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHFISaH gpeda!

8ud me-

> I'I € peua@HaTa My cTpa-
aBeTe oC YyHaTa BoJa Aa

BYe. L 4
pPaHCno -OBbJ1ITN OTCEYKU

nen cede cu 3a

nbarau.l.aTa ckoba.
HCNOpT B aBTOMOOUNN ocury-
€ ypeaa CbrnacHo BanugHuTe
TUBM NPOTUB NITb3raHe v npeo-
pbluaHe.

Fpvxun n noaapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu He-
rnpedHamepeHo rnomearnsaw ypeod u ernek-
mpuyecku yoap.

lMpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u 0a ce u3sadu uwericena.

=> [MocTaBseTe kntoYa Ha ypega Ha norno-
»xeHue ,0/OFF*.

3aTBOpeTe BXxoAa 3a BoAaTta.
BkrtoveTe nomnaTa oT Kntova Ha ypeaa
3a kpaTko (npubn. 5 cekyHam).
MocTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha nono-
xeHue ,,0/0FF*.

B3apgeinicTBaniTe NUCTONETA 3@ PHYHO
npbCckaHe, OKaTo ypeaa octaHe 6e3
Hansraxe.

MagbpnBaviTe wencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.

v v vy

v

v
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= OcurypeTe nucToneTa 3a pPbyHO Npb-
CKaHe.
= Ypepna ga ce octaBu ga ce oxnagu.

UHcnekuma 3a curypHoct/doroBop
3a noaapbLKKa

MoxeTe fa ooroBopuTe peaoBHa MHCMEK-
LmMs 3a curypHocT ¢ Bawua tbprosew nnu
[a CKMounTe OroBop 3a noaapbiKka.
Mons nckante cbBeTw.

n HTepBasnin Ha noaapbXXKa

ExxecegMmuiHo

= [llouuctete unTbpa B M3BOAA 3a BO-
na.

ExemeceyHo

=> [la ce noyncTtu pmnTbpa Ha BCMyKBa-
LS MapKy4 NoYMCcTBaLLO CPeACTBO.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, MUHUMYM

eXerogHo

= AHraxupanTte cepBu3a c NogapbxKa Ha
ypeaa.

YkasaHue: He e Heobxoauma cmst
MacroTo Ha rnomMnara nog BUCOK
He.

OenHocTn no no.qp.p'b)KKaTaQ
H
ra-

MouncrtBaHe Ha hunTbpa

Boaa 3a
Boaa V4 Q

= VsBapete unTbpa.
= duntbpa ga ce no
HOBO Ja ce NocT
[a ce no4uncTtun
BCMYKBaLUus

npenapar
= duntbpa e no4n B BOAa U OT-

HOBO [a Ce MOoCTaBU:

NMomoLl npu Her3NpPaBHOCTHU

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeansu, ypeo u enek-
mpudecku yoap.

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl 0a
ce usKmroyu u 0a ce useadu wjericerna.

<>KeHme , @o
@ Yp CE€ 0CTaByW Aa ce oxnaau.
:M ypeam € pbYHO HynMpaHe:

YpeabT He paboTu

Hsama HanpexeHne oT MpexaTa

=> [la ce npoBepu CBbP3BaHETO C MpeXa-
Ta/3axpaHBaly kaben.

MoTopbT € npeToBapeH/nperpsT
MocTaBeTe kntoYva Ha ypeaa Ha norno-
»xeHue ,,0/OFF*.

Ypepna foa ce octaBu fa ce oxnagu.

[a ce Bknoun ypeabT.

AKo crieq ToBa noBpegaTa OTHOBO Ce Mo-
S1BW, ypeaa Aa ce NpoBEpB CEpBM3a.
OrpaHnunTenaT 3a oTpaROTeHM rasose

L%

Temreparypara Ha oT-
€ TBbpae BMCOKa.
Ha ypeqa Ha noro-

3apencrtea OyToHa 3a BpbluaHe
aHW4MTENs TeMrepaTypa oTpa-
507 rasose.
[a ce Bknoun ypeabT.

@) AKo cnepi ToBa nospeaaTta 0THOBO ce Mo-

4BW, ypeaa ga ce npoBepu B cepBusa.
ype,q'bT He Cb3AaBa HansAraHe

— Bwb3gyx B cuctemarta

[a ce 06e3Bb3ayLLIM NoMnaTa:

=> [lpun OTBOPEH NMMUCTONET PBYHO NPBHCKA-
He ype[ia MHOrOKpaTHO [ia Ce BKIHYY U
M3KIOYK C KItova Ha ypeja.

Yka3saHue: Npn gemoHTax Ha TpbbaTa 3a

pasnpbCcKkBaHe OT NMMCToMNeTa 3a PbYHO

npbCckaHe ce yckopsiBa npoLleca Ha 06es-

Bb3ayLlaBaHe.

= [lonente/cMeHeTe, ako BbHLUHUAT pe-
3epBoap 3a No4MCTBaLL, Nnpenapar e
npaseH.

=> [la ce npoBepsiT n3BoauTe n kabenure.

— 3ambpceH punTbLP B M3BOAA 3a BoAa

=> [la ce nouncTtu cmntbpa.

— Tebpae Mmanbk 4ebut Ha BogaTta 3a 3a-
XpaHBaHe
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= [la ce npoBepu gebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWXTe TexHU4eckn aaH-
HW).

— KpaHbT 32 BOogaTta e 3aTBOpeH.

= OTBOpeTe KpaHa 3a BoAara.

Ypena HenpeKkbLCHATO ce BKIOYBa U
M3KNIoYBa NPy OTBOPEH NucToneT
3a pbYHO NPbLCKaHe

— Bwb3gyx B cuctemata

[a ce obe3sb3gywm nomnara:

=> [pu OTBOPEH NMUCTONET PBYHO NPBCKa-
He ypefa MHOroKpaTHO Aa ce BKIoYY 1
U3KIIOYU C KIkoYa Ha ypega.

YkasaHwue: Npu geMoHTax Ha TpbbaTa 3a

pa3npbCKBaHe OT NMCcTomneTa 3a PbYHO

npbCKaHe ce yckopsiBa npoueca Ha obes-

Bb3ayLlaBaHe.

— [lios3aTa BMCOKO HamnsraHe e 3anyLueHa

=> [louuncrteTe gtosara.

— HarpeBatenHata cepnaHTuHa C KOTNeEH
KambK

cepsu3a.

Ypena HenpeKkbLCHATO ce BKIIO
U3KNIoYBa NPy 3aTBOPEH Nu
3a pbYHO NPBLCKaH

— YTeuyka BbB BakyymHaTaLucte

YpeasbT uma yTeuk
ypena
— [lomnarta He e
HUAT Knana
YkazaHue: nm
HyTa.

= [pwn no-cun
[a ce nNpoBepu B

YpeabT He 3acMyKBa NoYncTBaLl
npenapar

— [io3aTa e HacTpoeHa Ha ,Bucoko Hans-
raHe".

=> [locraBerte ro Ha ,CHEM".

— BbHWHMAT pesepsoap 3a nouncrealy,
npenapar e npaseH.

= [onenTte/cMeHeTe BbHLLHUSA pe3epBo-
ap 3a noymcTBalL npenapar.

—  QuNTbPBLT Ha BCMYKBALLUSA MapKy4 no-
yucTBaLl npenapart € 3a CeH

= [la ce nouncTtu punts

an anenHan
ouncTaaLly
nsi BEHTWUN Aa ce
pegmert.

He nanun

a
e r Ha Boaa

Te 3axpaHBaHEeTo C BOAa, 3a-
LnTe Kabenwu.

paTypata Ha BXo4a Ha BoJaTa €

o
&Pe3ep3‘ 3a ropuBo € NpaseH.
Q Ha ce e€ ropveo.
H N
0

= KOTneHusIT KaMbK Aa ce MoYnUCTh OT &

T —
A’B'b e BUCOKa.

[NogaBanTe Boga ¢ Makc. TonnmMHa oT
30 °C.

urypa E1
. t ' 3ambpceH ropuBeH QunTbp

= [la ce cMeHn ropmBHUSA UNTLP.
Cnyx6a 3a paboTta ¢ KnMeHTH

Ako noBpepata He moxe pga 6bAe oT-
cTpaHeHa, ypeAa fa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.

YCTaHOBEHUTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO

[OPYXXECTBO 3a NNacMeHT rapaHLMOHHN yC-
NOBUA BaXkaT BbB BCSAKA AbpxKasa. EBeHTy-
anHuTe Noepeau Mo ypena HUe OTCTpaHs-
Bame 6e3nnaTHO No BpeMe Ha rapaHLMOH-
HUSI CPOK, aKo NpUYMHa 3a ToBa ca AedekT
B MaTepuanurte unv npu npovusBoacTBOTO.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTH

— Morart ga ce usnonasat camo npvHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
nossoreHu ot npoussoautens. Opuru-
HanHUTe NPUHAANEXHOCTU N OpUTK-
HanHW pe3epBHN YacTu AaBaT rapax-
LS 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce U3-
nonsea curypHo v 6e3 nospeaw.

— Cnucbk Ha Han-4yecTo HeobxoaumuTe
pes3epBHM YacTu e HamepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnroaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacT! MOXETe Aa MonyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

HDeknapauumsa 3a
cboTtBeTcTBUe Ha EO

C HacToALWOoTO AeKnapvpame, Ye untmpa-
HaTa No-4ony MalnHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKUUS, KaKTO 1 MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH ot Ha

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW U3NCKBAHUS 3
TexHu4yecka 6e3onacHocT n 6e33pe,u,

Ha Oupektneute Ha EO. Mpu npome
MalLuHaTa, KOMTO He Cca Cbrmacys C

Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums ry| na-

HOCT.

MpoAaykT: ﬂapquCTaqKa OCTPYM
ka 3a paboTa nén anﬂ

Tun: 1.064- xxx

Hamupaum npunox(e

EO:

2006/42/EO (+20 /EO

2000/14/EO

2014/30/Egg"I
Hamepunu npimoxeH
HUW cTaHAapTU:

EN 55014—1: 2006+ 09+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:
EN 61000-3—11: 2000

Moumupa-

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKa Ha CbOT-
BETCTBMETO:

2000/14/E0O: Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

M3amepeHo: 91

[apaHTnpaHo:94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

MamepeHo: 91

[apaHTnpaHo:93

5.957-976

nereat

Mognuca

3r10XKeHne n
aBUTEJTHOTO

Ifreg r cher GmbH & Co. KG
ﬂ gercher-Str. 28 - 40
Minnenden (Germany)

135
+49 7195 14-0
@akc +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

BG-11



TexHU4YecKU AaHHMU

| HDS511 [ HDS5M3 | HDS5/15
MpucbeauHsiBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHue V 220]230[240[220]230]240] 220 [ 230 | 240
Bua Tok Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MpucbeanHUTENHa MOLHOCT kW 2,2 2,6 2,7
Mpeanasuten (NeHUB) A 161613161613 1616 ] 13
Bupa 3awmta - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuTa - | | |
MakcumanHo A4onycTMMO MbIHO Hanpexe- Ohm - - (0.380+j0.237)
HVe Ha MpexaTa
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTtypa Ha nocTbnBallaTa Boga °C 30 30 30
(makc.)
[ebuT 3a nocTbnBallaTa Boga (MUH.) n/y (n/muH) 500 (8 550 (9,2) "¥500 (8,3)
BucoumHa Ha 3aCMyKBaHe OT OTBOPEHUSI |M 0,5 0,50 0,5
cba (20 °C) o~
HansiraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.)MPa (bar) (6) 0, (6)) 0,6 (6)
[nameTbp Ha 3axpaHBaLLMa MapKyy Llon N 1 112
(MWH.) ¢
[brmkuHa Ha 3axpaHBaLLuUst Mapkyy (MUH.) (M ) 7.5
[aHHK 3a MOLHOCTTa . L4
Nebut Bopda iy (nimun) 4 450 (7,5) 4 1N, 500 (8,3) 450 (7,5)
Pa6oTHo HansraHe Boga (Cbe ctaHgapTHa |MPa (bar) §L % 11,0 (110 v 12,5 (125) 15,0 (150)
nato3a)
Makc. paboTHo cBpbxHansraHe (npeana- [MPa (b 16, & 18,0 (180) 20,0 (200)
3€eH Knanas)
Makc. paboTHa TeMnepaTypa ropeLua ° 80 80
BoJa
3acMyKBaHe Ha NOYMCTBALLO CPEACTBO uy (Fifmun) [, 9F3348-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
[oprBHa MoLLHOCT A 26 29 26
MakcumaneH pasxof Ha Hapta  # % ([gr/y -~ 2,7 3,1 2,7
Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneta 3%0 N %’ 18,1 21,4 20,8
npbcKaHe (Makc.) .
Pa3mep Ha atosata (UX) -- e 032 (033) 034 028
YcTaHOBEHU CTOWHOCTU Cb
LymMHU emucun . o
HunBo Ha 3ByKa Lya N ) 76 76 77
HeyctoiumeocT Ko, N A) 3 3 3
HuBoO Ha 3ByKOBa MOLYH wa T HeycTon-[dB(A) 94 (93) 93 94
anBocT Kya (UX) 4
CTONHOCT Ha BY6pg OnaHTa — pbkaTta
MucTtonerT 33 m/cek? 2,4 1,0 0,9
Tpbba 3a pasnp m/cek? 1,4 1.1 1.1
HecurypHoct K A\ m/cex? 0,3 0,3 0,3
FopuBHU maTepuanu “
opuBo -~ - Hadpta EL unu [Hadpta EL vnu | Hadpta EL vnu
avsen ausen ansen
KonuyecTtBo Ha MacnoTo n 0,1 0,1 0,2
Bua macno MoTtopHo Ne 3a nopbuka |Nesanopbyka | Ne 3a nopbuka
macno 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Mepku u Terna
ObmxuHa X WrpoymHa x BucodmHa (UX)  (Mm 618 x618x994 | 618 x618 x |618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
TunmyHo cobeTeeHo Terno (UX) Kr 70 (72) 74 (76) 76 (78)
PesepBoap ropvso n 6,5 6,5 6,5
BG-12

267



Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida.
Tarnekomplekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Seadme elemendid......... ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET

Hoiulepanek .............. ET

Transport. ................ ET

Korrashoid ja tehnohooldus . .
Abi hairete korral. . .. .......
Garantii.................

Lisavarustus ja varuosad . : E
EU vastavusdeklaratsioon .

Tehnilised andmed . . . Q
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Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased

ained ei tohi joud kkonda.

getottu palum@ sead-
| ikvideerigda tavate ko-
U kaudu.

PamW,a mooteidli, kiittedli, diisel
egda B n ei satiuksdoodusse. Palun

@ innastj waldage kasutatud oli
a i inete kohta (REACH)
oostisainete kohta leiate

er.com/REACH
Ohuastmed

etult &hvardava ohu puhul, mis toob
aasa raskeid kehavigastusi voi surma.

N\ HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib

pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-

ma.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis

v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis

vbib pbhjustada materiaalset kahju.

ET -1



Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Joonis Kl

1 Kargsurvevoolik

2 Kaablihoidik

3 Kituse taiteava

4 Taituvuse nait

5 Duisi pesa

6 Elektritoide

7 Kdérgsurvepump

8 Veeliitmiku komplekt

9 Kargsurve liitmik (ainult HDS 5/xx U)
10 Joatoru hoiukoht

11 Veevdtuliitmik, filtriga

12 Seadme liliti

13 Seadme kate

14 Kandekaepide

15 Kérgsurvevooliku valjumisava (ainult

HDS 5/xx UX)
Laager

Ratas

18 Pdleti

19 Voolikualus (ainult HDS 5/xx U)

20 Voolikutrummel (ainult HDS 5/xx UX
21 Filtriga puhastusvahendi imemisvi
22 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru

23 Tlubisilt
24 Kaane lukk (a-
25 Voolikutrumli vant (ainult¢dDS 5fxx UX)
26 Toukesang
27 Duusi markeering / Q
28 Kolmekordne diiis Q @
29 Joatoru (b
30 Pesuplstoli ohut ator
31 Pesupiistoli hgo \'
32 Pesupustol ¢

rvitde tahe

Puhastusprotsessi j
kollased.
Hoolduse ja teen
on helehallid.

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipérasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, té6ta-
vale elektrilisele aparatuurile
ega seadmele endale. Kérgsurvepesurit to-
hib kéitada ainult vertikaalses asendis.

Voolikutrumliga seade:

Tulistest pindadgﬂtuv pble-

itised, tooriistad, fas-

iatodriistad jne.

astit tohib kasutada ainult
ikaalasendis.

agi jatke seadet jarelvalveta,

tootab.

Arg
ku
A

19

X

alun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja péhjapesu Iabi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:
TAHELEPANU
Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus péhjustab seadme en-
neaegset kulumist véi ladestub seadmes-
se.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lleatada
Jjargmisi piirvdartusi.

ht! Tanklates v6i muudes ohuala-
kaSutamise korral tuleb jérgida vasta-
ohutuseeskKirju.
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— Jargida tuleb kaiki riigis
pesureid puudutavaid s
kirju.

kebtiv@ij
dusli

regulaarselt kont
tulemus fikseeri

reetses riigis’kehtivate

eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

270

Jargida tuleb koiki riigi dhtivaid 6&
tusjuhtumite valtimist utavaid
duslikke eeskirju. esurei

Seadme kiittgg ism KUy
dast kiltt tteseal
regula&l:s trollidawyastavalt konk-

pH-vaartus 6,5..9,5 Surveliiliti
elektrijuhtivus Mageyee. Surveliliti Iulitab seadme valja, kui pesu-
elektrijuhtivus istol suletak . istoli isel
+1200 pS/em pstol suletakse, ning pustoli avamise
- uuesti sisse.
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/I -
filtreeritavad ained *** <50 mg/I Turvaventiil
susivesikuid <20 mg/l — Turvaventiil avaneb katla tlerdhu korral
kloriid <300 mg/l v6i kui tlevooluventiil voi surveliliti on
sulfaat <240 mgl! defektne. _
Kaltsium <200 ma/l — Turvaventiil on tehasepoolselt seadis-
i . 9 tatud ja plommitud. Seadjstamisega te-
Uldine karedus <28 °dH geleb vaid klienditeeni
<50 °TH
<500 ppm (mg % se
CaCO4/l) Veepuylidusg Kaitse a poleti sisse-
raud < 0,5 mg/l [Glitunige glukorras, ett on vahe
mangaan < 0,05 mg/l @ gaasi 'eratuuripiiraja
vask <2mgl/l \ it ' iraia ldlitab q
T — eitgaasi temf@e ipiiraja lulitab sead-
%ktIIVSUS' <03 mg/ &e vélja, k ﬁ% utatakse liiga kérge heit-
I6hnatu %aasite g&uur.
* Maksimum kokku 2000 pS/cm . )
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min hisekaitse kontakt
*** abrasiivsed ained puuduvad mi mootorimahises olev mahise-

takt lllitab mootori termilise Ule-
korral valja.

Ohutusfiksaator

hutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselilitamist.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja iihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Pesupiistoli monteerimine

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=>» Paigaldage diiUs joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

=> lima voolikutrumlita seade.
Paigaldage kérgsurvevoolik seadme
korgsurvelihendusele.
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Kiituse lisamine

A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkiitust voi
kerget kiittebli. Kasutamine biodiisliga vas-
tavalt standardile EN 14214 (alates 6 °C
vélistemperatuurist) on véimalik. Sobima-
tuid kdtuseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
TAHELEPANU

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tiihi. Vastasel korral Idheb kiituse-
pump rikki. See kehtib ka kiilma veega ka-
sutamisel.

=> Avage paagi lukk.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

=>» Plhkige ara mahaldinud kiitus.

Puhastusvahendiga kaitus

A OHT
V/gastusoht’
Kasutage ainult Kércheri tooteid.

— Arge imege masinasse lahusteid (be&
siin,

siin, atsetoon, lahjendid jne).
— Valtige kontakti silmade ja nahag
— Jargige puhastusvahendi tootja a
ja kasutamisndudeid.
Karcheril on individuaalne I@s
hooldusvahendite prograrﬁe
Mudgiesindaja ndustab Teid Isasti
=> Taitke valine puhastus ndi paak VQ
vahetage valja.

AN HOIATUS >
Jélgige veevaru,

Vastavalt kejti >
ei tohi sea nagi kas A

ilma joogiveevérgu juur
datud siisteemieraldayj Veen- -
duge, et maja veevéafgidiitmik, millelt kérg-
survepesurit kasutatakse, oleks varustatud
stisteemieraldajaga vastavalt standardile

EN 12729 tiiiip BA.

Lébi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

Jjoogikdlbulik. —

-)U

rlga (ta
. |m|kor 5m
O

did
tek

% on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik
Hirde.

&N ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.

=>» Kinnitage pealevooluvoolik (minimaal-

ne pikkus 7,5 m, minimaalne 1&abim&6t
1/2%) voolikukklambriga veeliitmiku
komplekti kulge.

= Uhendage pealevooluvoolik seadme

veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga)

Markus: Pealevooluvoolik ja, voelikuklam-
ber ei sis rnekomplékgis.

emin utitest

abimoot vahemalt 1/
euhenduse kilge.

ge imivooli

e vett joogiveepaagist.
e ke se/llseld lahusteid sisal-
l ke nagu vérvilahustid, ben-

Itreerimata vesi. Seadme tihen-
ahusteid. Lahustite pihustamisel

Elektriihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tuubisildilt.
Elektrilhenduse peab teostama elektri-
montoor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Uhendadage vérgupistik.

OHT

Elektrilbégist l&htuv vigastusoht.

Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud. Valistingimus-
tes vOib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid.

Kerige pikenduskaablid alati I6puni ma-
ha.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.
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TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises tihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&or-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

TAHELEPANU

— Arge kunagi kasutage seadet, kui kiitu-
sepaak on tiihi. Vastasel korral Il&Gheb
kiitusepump rikki. See kehtib ka kiilma
veega kasutamisel.

— Vigastusoht! Arge kunagi kasutage
seadet ilma veeliitmikku paigaldatud filt-
rita.

— Vigastusoht! Arge pange korstnasse véi
selle kohale esemeid (voolik vms).

— Voolikutrumliga seade:

ha.

Ohutusalased markused
AN HOIATUS
Seadme pikem kasutamine vaib kibratsioo-

nist tingituna pbéhjustada két€ vereVarustu-
se hdireid.

Uldkehtivat aega seadme
ole vdimalik kindlaks m&:
tub mitmetest mojuteg :

— Isiklik kalduvus h erevx{gele
krib
*

sest se

ﬁtamise%Q

(sageli kiilmetav rmed v

tunne sérme,
— Madal dhut atuur.
k&' d

e kate
kaitse aid.
— Seadmest tugevastigi
kistab verevarustu
— Katkematu t66 o
ga té6tamine.
Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui simptomid ilmnevad
korduvalt (nait. sérmede kribelemine, kiil-
metavad sérmed), soovitame pdérduda
arsti poole.

ihoidumine ta-

em kui pauside-

272

Seadme katte avamine/sulgemine

Joonis A

=>» Vabastage katte lukk kruvikeeraja abil, lii-
kake seadme kate ette ja riputage valja.

Joonis K

= Riputage seadme kate les (vt nooli),
likake ules ja laske katte lukul asendis-
se fikseeruda.

Toéoreziimid

ilitamine

2 Todtaml
@ dme SiS@I
ke sead@'mi soovitud téérezii-

eade kaiwit ofraks ja lulitub valja nii-
, kui ongaylitatud torohk.
, - . o Pe ¥sidli vabastamine.
Kerige korgsurvevoolik alati 1opuni m% esupi it vajutades lUlitub seade uuesti

q Zui korgsurveotsakust ei tule vett,

pa 6hutada.

Smba 6hutamine:
Lulitage seadet seadmelilitiga mitu kor-

da sisse ja valja, kusjuures pesupustol
on avatud.
Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-
toru pesupdustolilt maha monteerida.

Too katkestamine

= Pesupdstoli klamber lahti lasta, seade
lilitab valja.

= Tdmmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas toole.
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Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesuplstol.

= Fikseerige plstoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

= Keerake dudsi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

Kd&rgsurve-timarjuga (0°) eriti
raskesti eemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
kasutamiseks puhastusainete-
ga vOi vahese survega puhas-
tamiseks

Kdrgsurve-lamejuga (25°) suu-
relt pinnalt mustuse eemalda-
miseks

Puhastusvahendiga kaitus
Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

tatava pinnaga.
Joonis H

lati es-

Puhastusvahend peab sobima pums&zmﬁses

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-
putamine, nt: aiatédriistad, terrass, to0riis-
tad jne.

= Seadke liliti asendisse “1”.

Tootamine kuuma veega

A OHT
Péletusoht!
= Seadke liliti asendisse “2”.

Parast toota

hastusvahe
Keera tusva
ku alesti king
Q--- :
Seq@aljalulitamine

s, ldhtuv péletusoht! Pérast ka-
uma veega tuleb lasta seadmel

OH

suta

= Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-

IS . . JahimSeks vdhemalt kahe minuti jooksul
= Toémmake valja puhastusvahend kdil ga té6tada, kusjuures piistol on
voolik. diud
- Keerake puhastusvahendii jKu AViige seadme lUliti asendisse ,,0/OFF*
filtrit, et puhastusvahendijifdoseefida. @ (valjas).
= Puhastusvahendi imemisvaglik aseta- = Vee juurdejooksu sulgemine.
da puhastusvahendi a nfasse. Q > Lilitage pump seadme lillitist korraks
=> Seadke diis asendi HEM®. (ca. 5 sekundiks) sisse.
Puhast@le (D => Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF*
: i (valjas).
= Valige puhastuswghgndi kontsehiat- - Vajutage pesupiistolit, kuni seade on
sioon vastav%i statavale pinnale. survevaba.

Markus: Su rgsurvej
maltsuure& guselt astatavale
objektile, et valiida liiga k&

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhast&tod

Mustuse vabastamine:

Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit m&juda,
kuid mitte kuivada.

Mustuse eemaldamine:

Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga
maha pesta.

t survest tin-

2>

ET -6

tes peavad kaed kuivad olema.
= Eemaldage veelihendus.
=> Fikseerige pesupistol.
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Seadme ladustamine

Pesupustol hoidikusse panna.

llma voolikutrumlita seade.

Kdrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku

hoidikusse riputada,

= Voolikutrumliga seade:
Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse likata, et vooliku
trummel blokeerida.

=> Kerige ihenduskaabel iimber kaabli-
hoidiku.

=> Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

vV

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on tGihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

TAHELEPANU

Korstnast sissetungivast 6hust ldhtuv vi—&

gastusoht. @
= Kui valistemperatuuronalla 0 °

seade korstnast lahutada.
Kui seadet ei ole voimalik hoi @18,
mille temperatuur ei lange alfapool&nulli,

tuleb seade seisma panna. P Q
Seismapa@

Kui seadet pikemat ae ikasutat
ei ole voimalik sead aruu
temperatuur ei Ian@poole

= Lasta vesi valia.

aatumjskaitsevahen-

= Loputad %
diga Ié&

Vee viljalaskmine
= Kruvige vee juur@u voolik ja kérg-
a

survevoolik maha.

Joonis @

= Asetage seade tagakiiljele.

= Laske masinal maks. 1 minut kilma
veega tdotada, kuni pump ja voolikud
on tihjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage veeliitmikku kaubanduses saa-
daolevat antifriisi.

=> Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

&
Vigasié
U

ure kiljes
mberminekuoht.

eadet ainult tusudel kuni

alselt 2%.

ht! Transportimisel jélgige sead-

kaalu.

Enne transportimist pange masin taga-

kiljele ja laske masinasse jaanud veel
vélja voolata.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdmmata seadet enda jarel tdukesan-
gast.

= Kandmiseks votke kinni kaepidemetest,
mitte tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-

166gist Idhtub vigastusoht.

Enne koiki toid seadme juures tuleb seade

vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

= Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

ET -7



= Sulgege vee pealevool.

=> Lulitage pump seadme lulitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.

= Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*

(valjas).

Vajutage pesupustolit, kuni seade on

survevaba.

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-

tes peavad kaed kuivad olema.

Eemaldage veeuhendus.

Fikseerige pesuplistol.

Laske seadmel jahtuda.

>

L 20 2

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni vdi sdimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Hooldusvalbad

Kord nadalas
= Puhastage veevdtuliitmikus olevat filtrit.
Kord kuus

=> Puhastage filtrit puhastusvahendi
misvoolikuga.

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt
aastas

=> Laske hooldus teha klien e@uses.
Hooldust66d
/

Markus: KérgsurvepumbgQliyahetus §
vajalik.
Puhastage veevoétu "@us o@rit

S ja e'uuesti
tagasi.
PuhastagA@astusva i

imemisvooliku filtrit.
= Puhastage séela@a pange uuesti

tagasi.

ET -8

&
&(véljas).

Abi hairete korral

A OHT

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist 1ahtub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Seade ei toota

— Puudub vérgupinge
=>» Kontrollige vorgutihendu

mootor Ulekoormatud/i

= Viige e luliti as isSe ,0/OFF*
(valjas

> Lgé eddmel j d

= Lilitagelseade si

=2>/Kuike esin parast seda, tuleb
@ seadet teeninduses kontrol-

lida. Q

L 4
Valland itgaasi temperatuuripiira-
ja, ki iraal tahmane.

0]
LasNenditeenindusel seade ndest
da.
asi temperatuuripiiraja vallan-
eitgaasi temperatuur liiga korge.
seadme luliti asendisse ,,0/0OFF*

Laske seadmel jahtuda.
= Ainult manuaalse lahtestamisega sead-
mete puhul:
Joonis
Vajutage heitgaasi temperatuuripiiraja
lahtestusnuppu.
Lulitage seade sisse.
Kui rike esineb ka parast seda, tuleb
lasta seadet klienditeeninduses kontrol-
lida.

L

Seadmes puudub surve

Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

=> Lulitage seadet seadmelilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesupustol
on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa-

toru pesupdustolilt maha monteerida.

=>» Kui véline puhastusvahendi paak on tu-

hi, taitke seda véi vahetage valja.
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=> Kontrollige hendusi ja torusid.
Veevdtuliitmikus olev filter on must
= Puhastage filter.

Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).
Veekraan on kinni.

= Avage veekraan.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on avatud

Tdmmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne nuri esemega
tagasilddgiventiil.

Poleti ei siitti

Kltusepaak on tihi.

= Kituse lisamine.

Veepuudus

=> Kontrollige veethendust, kontrollige

pealevoolutorusid.
Vee pealevoolu temperatuur liiga kor-

— Ohk siisteemis ge.
Pumba dhutamine: > Vo6tke masinasse maksg80 %€ sooja
=> Lulitage seadet seadmelilitiga mitu kor- vett.
da sisse ja valja, kusjuures pesupustol Joonis O
on avatud. - Kijfusefjteg must
Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joa- = Vaketage kituse 4

toru pesupdistolilt maha monteerida.

Kérgsurvediis ummistunud

= Puhastage dudsi.

Kuttespiraalil katlakivi

> Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Seade liilitub pidevalt sisse ja v§
kui pesupiistol on suletu

rﬁba en-

ub

Kdrgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kérgsurvesst
dusi lekete osas.

Seade lekib, seadme altz

Pump lekib, turvaven
Markus: Lubatud on 3

Dudus on seatud as

Seadke dils ase »LCHEM".
Valine puhastus di paak on tihi.
Taitke valine puhastusvahendi paak voi
vahetage vélja.

Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

Joonis H

Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

mlnutls

e ,Kérgsurve*

ET -9
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n o .
Klie nindus

e
Sﬁiklik kérvaldada, tu-
(]

lasta klj enindusel seadet kont-

Garantii

kehtivad vastava volitatud mui-
antud garantiitingimused. Vai-

aired seadme t66s korvaldatakse
antiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
li- vOi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik to6tada
turvaliselt ja torgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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Tehnilised andmed

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Vorguiihendus
Pinge Y 220 | 230 [ 240 [220]230[240] 220 [ 230 | 240
Voolu liik Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tarbitav vdimsus kW 2,2 2,6 2,7
Kaitse (inaktiivne) A 16 [16 [ 13|16 [16[13[ 16 [ 16 [ 13
Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass -- | | |
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants joomi - -- (0.380+j0.237)
Veevétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 30 A | 30 730
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 500 (SQ }550 (9le % 500 (8,3)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C)|m gﬁ\ 0 ? 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) (6)) 0, (6» 0,6 (6)
Pealevooluvooliku 1&8bimd&t (min.) Toll 1/2' 1/2
Pealevooluvooliku pikkus (min) m ( 7,5
Jéudluse andmed e a4
Vee pumpamiskogus I/h (ifmin) {450 (7,5) o W, 500 (8,3) 450 (7,5)
Vee toosurve (standardotsakuga) MPa (baafjyy, ¥11,0 (110N, 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimaalne té6ulerdhk (ohutusventiil) IMPa ( - 18,0 (180) 20,0 (200)
Kuuma vee maks. td6temperatuur °C 80 80
Puhastusvahendi sisse imemine I/% 0-33 (0-0,6) | 0-33 (0-0,6)
PGleti vaimsus ﬁ 29 26
Maksimaalne kiittedli kulu hY N 31 2,7
Pesupustoli tagasilddgi joud (mabs.)m' .A 18,1 21,4 20,8
Dusi suurus (UX) St h 032(033) 034 028
Tuvastatud vaartused vastavaltstandardil 335-2-79
Miiraemissioon ~ N
Helirdhu tase Ly L) dE(pry 76 76 77
Ebakindlus K, g" ‘%’ 3 3 3
Miratase Ly, + ebakin wa (UX A) 94 (93) 93 94
Kéte/kasivarte vibrafsidagivaartus
Pesupustol N4 m/s? 2,4 1,0 0,9
Joatoru TN m/s? 1,4 1,1 1,1
Ebakindlus m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained LN
Kitus @ - Kuttedli EL voi |Kuttedli EL voi| Kuttedli EL voi
diisel diisel diisel
Olikogus I 0,1 0,1 0,2
Olisort Mootoridli Tellimisnr. Tellimisnr. Tellimisnr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus (UX) mm 618 x618x994 | 618 x 618 x (618 x618 x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tiupiline todkaal (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Kltusepaak | 6,5 6,5 6,5
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A |—IL!]—| izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Pé&c izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu. Piegades komplektu skatiet
1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba
Riska pakapes
Aparata elementi
Simboli uz aparata
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-
na
DroSibas noradijumi
DroSibas iekartas

TransportéSana

L
Kops$ana un tehniska apkop’@

Palidziba darbibas traucéju
gadijuma

Garantija............. LV
Piederumi un rezerves dalg@s/. LV

EK Atbilstibas deklarét@. .

Tehniskie dati . . . 11

LV -1

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materiali ir atkartoti

%@ parstradajami. Ladzu, neizme-

tiet iepakojumu kopa ar m3j-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un idzigas

Qﬁ BISTAMI

oréda uz tie§am draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Aparata elementi

Attéls Kl

Augstspiediena $S|atene
Kabela turétajs

Degvielas iepildes atvere
Piepildijuma ITmena indikators
Vieta sprauslu glabasanai
Elektropievads
Augstspiediena stiknis

Udens piesléguma komplekts
Augstspiediena pieslégums (tikai HDS
5/xx U)

Smidzinatajcaurules novietne
Udens pieslégums ar filtru
Aparata slédzis

lerices parsegs

Rokturis aparata parnésasanai
Augstspiediena $|atenes izpludes atve-
re (tikai HDS 5/xx UX)

Balsts

Ritenis

Deglis

©Coo~NoOOhWN-=-

xx U)
20

21

22
23
24
25

Slatenes uzti$anas trumulis (tikgi
5/xx U)
Tiri8anas l1dzekla suksan %le ar
filtru
Piederumu fotouznémums,%zgalis,
Datu plaksnite / Q
Parsega vacins
Slatenes uthéanas@u!a klokj
HDS 5/xx U)

26 Vadamais rokt@

27 Sprauslas m j¥ms

28 Triskarsa ;%a

29 StrUkla&aves caun

30 Rokas smidZinatajpi

31 Rokas smidzinatajpi

32

Krasu markejums

Tiri8anas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

280

i
% temiena tiritaju drikst darbinat ti-
kaig\kélé stavokIr.

Vieta 8|Gtenes glabasanai (tikai HDS’&

Simboli uz aparata

X

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nepatreizi lietojot, augstspie-
diena strakla var bdt bistama.
Nevérsiet striklu pret perso-
nam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret
pasu aparatu. Augstspiediena tiritaju drikst
darbinat tikai vertikala stavokir.

lerTce ar 8|Gtenes uztiS8anas trumuli:
Apdegumu giSan@syjsks, stra-
jot pie sakar. virsmam!

N oi(a—'l('umie m atbilstosa
lietoSana

.C.

rodoties darba rezZima, nekada
ma neatstajiet to bez uzraudzi-

ISTAMI

B
A/ainoéana‘s risks! Izmantojot degvielas
@zpi/des stacijas vai citas bistamas zonas,

levérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturo$i notekudeni nedrikst
noklat augsné, ddent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvergju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

K& augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi rada iekéartas
priek$laicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

LV -2



pH vertiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja +1200
puS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogladenrazi <20 mg/l
hloridi < 300 mg/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja tdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
dzelzs <0,5mgl/l
mangans < 0,05 mgl/l
vars <2mgl/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 pS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasana
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

des rezultats,i

Aparita s@iekért i
kérta.ﬁ&fzsmkérta i
bauda saskaha ar atti

kumdeveéja izdotaji
aktiem.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

as valsts li-
ormativajiem

Spiediena relejs

Aizverot rokas smidzinasanas pistoli, spie-
diena relejs ierici izslédz un atverot - ie-
sledz.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja katla ir par-
spiediens vai tad, ja ir bojats parplides
varsts vai spiediena relejs.

DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu
kai klientu serviss.

ud pkum
Udensfiruk drosi
anog Udens tr

ieslég
‘u{@ temp<§"ras ierobezotajs
tgazu tenlp@ia erobeZotajs izsledz
TCi, sasni parak augstu atgazu tem-
Qeratﬂr .

Ti aizsardzibas kontakts

vada tinuma aizsardzibas kon-
ra tinuma atslédz motoru termis-

Q& Drosinatajs
okas smidzinataja droSinatajs novérs ne-
jausSu aparata ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $latenei un pieslégumiem
jabit nevainojama stavoklrl. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst izman-
tot.

Rokas smidzinatajpistoles montaza

=>» Savienot striklas cauruli ar rokas smi-
dzinatajpistoli.

= Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums aug$a uz reguléSanas gre-
dzena).

=> lerice bez $|utenes uztiSanas trumula:
Uzmontét augstspiediena $lateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.
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Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Eksplozijas risks! lepildTt tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. lespéjama eks-
pluatacija ar biodizeldegvielu saskana ar
EN 14214 (s&kto no 6 °C &ra temperati-
ras). Nedrikst izmantot nepiemérotu deg-
vielu, piem., benzinu.

IEVERIBAI

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma tiek sabojats
degvielas sdknis. Tas pats attiecas ar uz
darbu ar aukstu Gdeni.

= Atveriet tvertnes aizslégu.

= Uzpildiet degvielu.

=> Aizvert tvertnes vacinu.

= Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Tirsanas Iidzekla izmantoSana

A BISTAMI

Savainojumu gisanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiesiciet skldlnat
jus (benzinu, acetonu, Skaidttaju

— Novérst saskarSanos ar acim u

— leverot tiriSanas l1dzekla i |zg aja
dro8ibas un lietoSanas no

Karcher piedava individualu tirt
un kop$anas lidzeklu prog?

Jisu pardeveéjs Jas Iab nsultes

= Uzpildit/nomainit tuk jo tlrlsa

[idzekla tvertni.

Ude ade

A BRIDINAJU,

levérojiet dd,
datos notei us.
Saskana ar spéka esosgji

teikumiem ierici nedri
bez dzerama Gdens §
taja. Parliecinieties, ka Jdsu majas
Gadensapgades pieslégums, kuram ir pie-
Slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots ar
EN 12729 BA tipam atbilstoSu sist€mas da-
litaju.

Udens, kur$ izpladis cauri sistémas dalita-
jam, tiek uzskatits par dzerS§anai nederigu.

@

A UZMANIBU
Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet
tdensapgades sistémai, nevis iericei.
Piesléguma lielumus skatit tehniskajos datos.
=>» Padeves §|Gteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") ar $|0-
tenes apskavu nostipriniet pie tdens
piesléguma komplekta.
=>» Padeves Slateni pieslégt pie ierices
Udens pieslégumvietas un pie tGdens
padeves (pieméram, pie udenskrana)
Norade: Padeves §|atene u
skava neietilpst piegades

= S gstSlateni
1/2 iltru (pie i) pieslégt pie

dens pieslé vietas.
- @ stkné augstums: 0,5 m
BISTAMI

kad nes t ddeni no dzerama
ens . Nekad nesiknéjiet Skidina-
aju sa t Sus Skidrumus, ka krésas atSkai-
d' taju inu, ellu vai nefiltrétu adeni. le-
s nav izturigas pret Skidinata-
j/e ldzmats Skidinatajs ir atri uzlies-

(ﬂ) $S, eksplozivs un indigs.
Stravas pieslegums

Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.
Elektriska pieslegSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

=>» Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neatbilstosi elektriskie pagarindju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstoSi markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekoSu vadu skér-
sgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja

vadus.

Izmantotéa pagarinataja kabela spraud-

nim un savienojumam jabdt ddensdro-

Siem.
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IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lidzu, sazinieties ar Jisu ener-
goapgades uznémumu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet dego$us Skidrumus.
IEVERIBAI

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma tiek
sabojats degvielas sdknis. Tas pats at-
tiecas ari uz darbu ar aukstu tadeni.
Bojgjumu risks! Nekad nedarbiniet apa-
ratu, ja adens piesléguma nav filtra.
Bojajumu risks! Nelieciet dimvada vai
virs ta priekSmetus (Sldatenes utt.).
lerice ar $lutenes uztiSanas trumuli:

Slateni.
Drosibas noradijumi
A BRIDINAJUMS
llgaks aparata lietosanas ilgu s@edit
vibracijas izraisitus asinsriteg trauc&€umus
rokas.
noteikt nevar, jo tas ir atk:

ietekmes faktoriem:
Personiga predis

darba r
. . L . ce Ug
Vienmér pilniba notlnletaugstspled/e%amz ir sas

Visparéjiieteicamu aparétQ’%éanas Iz&

Aparata parsega atversana/
aizvérSana

Attels AA

=> Atblokéjiet parsega fiksatoru ar skriv-
griezi, atvirziet aparata parsegu uz
priekSu un izkabiniet.

Attéls

= lekabiniet aparata parsegu (skatit bulti-
nas), paceliet uz augdu un nofiksgjiet
parsega fiksatoru.

Darba rezi

&

L4
legSana

Attéls A
O/OFF =

1 o)
O

lestatiet

kstu
karstu

leric

rata slédzi uz vajadzigo

wdbiedarbojas un izslédzas, tik-
egts darba spiediens.

%’éde: Ja no augstspiediena sprauslas
ak tdens, atgaisojiet stkni.
tgaisot stkni:

=>» lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaisoSanas process.

asinsriti (biezi irksti, pirks¥d knu-
désana). ¢ Darba partrauk$ana
— Zemaa @gmperi okuaiz- 3 atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
sardz lkat siltus giQglus. ru, aparats atslédzas.
— Ciesa satverSana paghidina asinsteci = Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
— Nepartraukts darb Ims ir sliktaks ru, aparats atkal ieslédzas.
neka ar pauzém ukts rezims
Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas
gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-
jam pazimém (pieméram, pirkstu knudesa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apsekoSanu.
LV -5
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Striuklas veida izvéle

= |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.

= Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
drosinataju.

=> Pagrieziet sprauslas korpusu, I1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

Augstspiediena apala strikla
(0°) 1pasi noturigu netirumu f1-
riSanai

Zemspiediena plakana strikla
(CHEM) tiri8anai ar tiriSanas I1-
dzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakana strik-
la (25°) plasu netiro virsmu tiri-
Sanai

TirSanas Ilidzekla izmantoSana

— Lai saudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam lidzeklim jabit piemérotam
tiramajai virsmai.

Attels H

=> lzvikt tiriSanas lidzekla stkSanas

ni.

Pagrieziet tiriSanas Ilidzekla sUKSgn
Slatenes filtru, lai dozéetu TS -
dzekli.

Tiri8anas l1dzekla suk3anas3luteni ie;

kariet tvertng ar tirisanas #fdzekla é@
dumu. @
M". @

lestatiet sprauslu u
= Noregulgjiet t1 s [1dzeKda kencen-
traciju atzlsénb'rémaja' ai.
Norade: tspr€diena u'no saku-
ma vienmér uz tiramo obhj irziet no lie-
laka attaluma, lai nové bojajumus parak
liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

>

— Atmeércét netirumus:

=> taupigi uzpaust tiriSanas I1dzekli un laut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzGt.

— Notirit netirumus:

=>» Atmércétos netirumus noskalot ar

augstpiediena $lateni.

284

Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriSana un noskalo$a-
na, piem.,: darza ierices, terases, instru-
menti u.c.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,1°.

Darbs ar karstu tdeni

A BISTAMI
Applaucésanas risks!
=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,2°.

Péc tiriSanas lidzekla

atvertu ro
visma

midzinatajpistoli
imati.

ierici

oS

BISTA
%pplau €sanés risks ar karstu ddeni! Péc
& arba Sq‘s u Gdeni, lai ierice atdzistu, ta

i[Smaz 2 mindtes ar aukstu ddeni

un
> gt aparata slédzi ,0/OFF*.
sek.).

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatgjpistoli, l1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.
Nofiksgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

S/Aiz €gt ddens padevi.
Sikni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5

L 720 2

Aparata uzglabasana

v

lestipriniet rokas smidzinatajpistoli ture-
taja.

lerice bez $lutenes uztiSanas trumula:
Saritiniet augstspiediena Slateni un paka-
riet to virs Slatenes glabaSanas vietas.
lerice ar $|atenes uztiS8anas trumuli:
Uztiniet augstspiediena $|ateni uz |Gte-
nes uztiSanas trumula. lestumiet kloka
rokturi, lai noblokétu Slatenes uztiSanas
trumuli.
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=> Aptiniet piesleguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

=> lerici novietojiet no sala pasargata vie-
ta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

IEVERIBAI

Bojgjumu risks no kamina izplisto$a auk-

sta gaisa dél.

=> lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratilra ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonserve.

lekonservésana
Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-

sala pasargata vieta.
=> |zlaist Gdeni.

=> |zskalot ierici ar pretsala lidzekli
Izlaist Gdeni

augstpiediena Slateni.
Attels @ V4
=> Novietojiet aparatu u urpuse
= Darbiniet aparatu min a %

tudens rezZima, Iid is un vadi k-
Si. \
Izskalot aparat ifri. L4
Norade: lev@ro aja lieto-
Sanas nora us.
= Udens piesleguma i t veikala ie-

gadajamu pretsal
=> leslégt ierici (be

ba izskalota.
L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba
pret koroziju.

Glabasana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

la), I1dz ta ir piln1-

LV -7

Lai pérxi
rokturie

zes vai ja nav iespéjama novietoSana no&

Transportésana

A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Ja ir parak liela sanu

sasvere un nestabila pamatne, tad parak

straujos kapumos pastav apgasanas risks.

— Parvietojieties ar aparatu tikai kapumos
ar maks. 2% slipumu.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

AN UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu rj

portgjot nemiet véra apara

= Pirms ortéSanastaparatu novieto-
jietuz ses ujiet iztecét

a kam.
= La tu pérvigd lielakos attalu-

velciet @tuméanas roktura
1dzi.

atu, satveriet to aiz
iz btdama roktura.

ks! Trans-

i ainosanas risks nejausi iedarbinata
= Demontét Gdens padevegfs| un ~ - o .
’ Qparata un stravas trieciena rezultata.

irms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizvért Gdens padevi.
Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
iericé vairs nav spiediena.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.
Nonemt Gdens pieslégumu.
Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
dro$inataju.
Laut aparatam atdzist.

L 2 2 T L
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Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> |ztiriet Gdens piesléguma filtru.

Reizi ménest

=> Tirlt tiriSanas lidzekla stkSanas $late-
nes filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

Apkopes darbi

Norade: Augstspiediena siknim ellas no-
maina nav nepiecieSama.

Udens piesléguma filtra tirisana
= Iznemiet filtru.

=> Notirtt filtru Gdent un atkal ieIiE:!Q

Tirit tiriSanas lidzekla suks

Slutenes filtru g
= Notirit filtru Gdent un atkalgeltkt.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Si | binata
ata.
1Zslédziet ie-

Savainosanas ris
aksu.

aparata un stragas rieci
Pirms visiegngart
rici un atvienojiét tikla ki

Aparats @édé

Nav spriegums tikla

Parbaudrt elektribas pieslégumu/pievadu.
Motors parslogots/parkarséts
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

leslédziet ierTci.

Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

L0 2 2 2R

Nostradajis izplides gazu temperati-
ras ierobezotajs, apkvépusi apsildes
spirale.
= Informét klientu servisu.
Nostradajis izplides gazu temperati-
ras ierobezotajs, parak augsta izplides
gazu temperatira.

=> Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

=> Laut aparatam atdzist.

=>» Tikai aparatiem ar manualu atiestati$anu:
Attéls
Nospiest atgazu temperatlras ierobe-
Zotaja atiestatiSanas t i

= lesledzZienerici.

> % paré(@t al, informét

SfISU.

afats nEveg‘!?spiedienu

monté&jot smidzindSanas cau-
rulin smidzinatajpistoles, paatrinas
atg as process.
kSa areja tirisanas Iidzekla tvert-
419, zpildiet/nomainiet to.
Parbaudit pieslegumus un vadus.

@ Netirs Gdens piesléguma filtrs
>

Tirtt filtru.
— Parak maza Gdens padeve
= Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").
Aizvérts tdens krans.
Atveriet Gdens kranu.

) |

Kad rokas smidzinasanas pistole ir
atverta, aparats nepartraukti
iesledzas/izsléedzas

— Gaiss sistéma

Atgaisot sikni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinaSanas cau-

ruli no rokas smidzinatajpistoles, paatrinas

atgaiso$anas process.

— Aizsprostojusies augstspiediena
sprausla
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= |ztiriet sprauslu.

— Apkalkojusies apsildes spirale

=> Aparata atkalko$anu uzticiet klientu
servisam.

Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizveérta, ierice darbojoties
iesledzas un izslédzas

— Noplide augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice pil, idens pil no ierices
apaksas

— Neblivs siknis, neblivs droSibas varsts.

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minate.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-

tu servisu.

lerice nesukné tiriSanas Iidzekli

— Sprausla ir noreguléta uz "Augstspie-

diens".

=>» lestatiet sprauslu uz "CHEM".
— Tuk3a aréja tirisanas Iidzek|a tvertne!

=> Uzpildit/nomaintt tukSu aré€jo tlrlsa

lidzekla tvertni.
— Netirs tiriSanas Iidzek|a suk [l]

a
tenes filtrs @
=> Tirt filtru.

Attels F
Aizliméjies pretvarsts / Q
-) Nonemt tiriSanas Iid Ukéan@
sIutenl un atbrlvot stu ar

prleksmetu

Degli ~
Tuksa d @
Uzplldl&
Nepietiekam uden zums
Parbauditidens @
pievadu.

Vi

— Parak augsta tdens padeves tempera-

tara.
= Padodiet maks. 30 °C siltu Gdeni.
Attéls El
— Netirs degvielas filtrs
= Nomainit degvielas filtru.

mu, parbaudtt

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valstr ir spéka midsu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lespéjamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novéersisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja kla-

i @ tajfirmas atlau-
cz€rves dalas. Ori-
p/originalas rezer-
¢ to, ka aparatu var
bez traucéjumiem.
o rezerves dalu klas-

m .
Turpmé@ko informaciju par rezerves da-
1a sanemsiet saita www.kaerc-

Q , sadala Service.
/
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar So dokumentu més apliecinam, ka talak

minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi

un konstrukciju, ka art masu Tstenoto mo-

deli, atbilst attiecigajam EK direktivu dros1-

bas un veselibas aizsardzibas pamatprasi-

bam. Ar mums nesaskanotu mas$inas teh-

nisku izmainu gadijuma 8T deklaracija zau-

dé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.064-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000 @
Atbilstibas novertesanas Qe ra:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates limenis dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Izméritais: 91

9

Garantétais: 94 Z (b
HDS 5/11 UX, HD@ S\.'
Izméritais: 9 &
Garantétais& §

5.957-976

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

;72 — }_[/{@252(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 195 14-2212&
Winne ) 16/01/80
L 4
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Tehniskie dati

| HDS511 | HDS513 | HDS5/15
Elektribas pieslegums
Spriegums \Y 220]230 [ 240[220[230[240[ 220230 240
Stravas veids Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Piesléguma jauda kW 2,2 2,6 2,7
DroS$inataji (inerti) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Aizsardziba -- IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase -- | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba |omi - -- (0.380+j0.237)
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira (maks.) [°C 30 30 [A 30
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 0 (8,3)
Suksanas augstums no atklatas tvert- |m 0,5 0,5 0,5
nes (20°C)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) |MPa (bar) 0, 0,6 0,6 (6)
Pievadamas dens $latenes diametrs |Collas é) 12
(min.) P
Pievadamas Gdens Slatenes garums  |m K] 7,5
) QO S
Tehniskie dati attieciba uz jaudu . 4
Udens suknésanas daudzums I/h (I/min.) k 450 (7,5); 500 (8,3) 450 (7,5)
Udens darba spiediens (ar standarta  [MPa (bar)${, %11,0 (110& 12,5 (125) 15,0 (150)
sprauslu)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa 16, 18,0 (180) 20,0 (200)
Karsta Gdens maks. darba temperatira |°C 80 80
Tiri8anas ldzekla suknésana I/ ) -0,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Degla jauda o 29 26
Maksimalais $kidra kurinama patérin3 h N 27 3,1 2,7
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena { /AN~ Ly 181 21,4 20,8
spéks (maks.) 23 o
Sprauslas izmérs (UX) - &I 032(033) 034 028
Saskana ar EN 60335-2-79 aprgkinatas b
TrokSnu emisija N
Skanas spiediena [Tmenis d@ 76 76 77
Nenoteiktiba K dPe) 3 3 3
Skanas jaudas limenis nenotefidl-| dB(A) 94 (93) 93 94
ba Kya (UX) o
Plaukstas-rokas vik ¢
m/s? 2,4 1,0 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateria
Degviela @ - Skidrais kurina- | Skidrais kuri- | SKidrais Kurina-
mais EL vai di- |[namais EL vai | mais EL vai di-
zeldegviela | dizeldegviela| zeldegviela
Ellas daudzums | 0,1 0,1 0,2
Elas veids Motorella Pasat. Nr. Pasat. Nr. Pasat. Nr.
15W40 6.288-050.0 | 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Izméri un svars
Garums x platums x augstums (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipiska darba masa (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degvielas tvertne | 6,5 6,5 6,5
LV -1
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojimag, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés. Komplektacija pateikta 1
pav.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Prietaisodalys. . ........... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . . .. LT 2
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 3

Saugosijranga............. LT
Naudojimo pradzia . ........ LT

Valdymas. ................ LT Q
Laikymas. . . ....ovueen... LT Q
7

Transportavimas . . .........
Priezidra ir aptarnavimas . . . 7
Pagalba gedimy atveju . . . Q 8

Garantija...............
) 4

T

Priedai ir atsarginés daly . LT Q

EB atitikties deklaracija % LT @
"

Techniniai duomenys @ .o LT

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
perdirbamos. NeiSmeskite pa-

%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
)

komis, bet atiduokite jas perdirb-

ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra

vertingy, antriniam Zaliavy per-

‘ dirbimui tinkamy medziagy, to-
O\ |del jie turéty bati atiduoti perdir-

bimo jmonéms. A uliatoriai,
ir panasi dziagos
% @J linka. Todel

s Salinkite pa-
g3fntriniy zaliavy

vos, mazuto, dyzeli-
%n " Saugokite gruntg ir
tliekas sutvarkykite lai-

' os apsaugos reikalavimy.

)

formacijg apie sudedamasias
e adresu:
ercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

LT -1



Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

Paveikslas

Auksto slégio Zzarna

Kabelio laikiklis

Degaly jpylimo anga
UZpildymo lygio indikatorius
Purkstuky laikiklis

Elektros jvadas

Auksto slégio siurblys
Vandens prijungimo rinkinys
Auksto slégio jungtis (tik HDS 5/xx U)
Krovinio vamzdzio laikiklis

Vandens prijungimo antgalis su filtru
Prietaiso jungiklis

Prietaiso gaubtas

Rankena

Auksto slégio zarnos iSéjimo anga (tik
HDS 5/xx UX)

Atrama

Ratas

Degiklis

Zarnos laikiklis (tik HDS 5/xx U)

©Coo~NoOOhWN-=-

20 Zarnos rité (tik HDS 5/xx U)

21 Valymo priemonés siurbimo barna@
filtru

22 Priedy déklas, Purskimo antgali

23 Duomeny lentelé %

24 Gaubto dangtelis

25 Zarnos rités rankena (tik slﬁ 5/xx U

26 Stdmimo rankena / Q

27 Antgalio pymé @

28 Trijy skyriy antgali@

29 Purskimo antgali \g

30 Rankinio puré@istole 0 apS8ugi-
nis fiksatoriu ¢

31 Rankinig, u@/o sve

32 Rankin&(s uvas

Spalvinis

z imas
Valymo proceso mo elementai yra

geltonos spalvos.
Techninés priezitros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

LT -2

N

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Netinkamai naudojama auks$to
slegio srové kelia pavojy.
Draudziama srove nukreipti j
asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prie-
taisg. Auksto slégio valymo jrenginys gali
bati eksploatuojamas tik vertikalioje padé-
tyje.

Prietaisas su zarnos rite:

Naudojimas pagal paskirtj

— gas valyti. oms, automobi-

llams, s.ta@s ankiams, fasadams,
teraso o prietaisams ir t.t.
Aukstg.slegio valymo jrenginys gali bati
eks uojamas tik vertikalioje padéty-
je.

a nepalikite veikiancio prietaiso
Zidros.

slpA 0JUS
iZalojimo pavojus! Naudodami degali-

Qrése ir kitose pavojingose vietose, laikyki-
és reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali biti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas greiCiau susideévi arba dél to gali atsi-
rasti nuosedy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virSytos Sios ribinés reikSmes.
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pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
dens laidumas
+1200 pyS/cm
nusédancios medziagos **|< 0,5 mg/I
filtruojamos medziagos ***|< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/I
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
Gelezis <0,5mgl/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* |8 viso maks. 2000 yS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy n
sédimo laika

*** be SveiCiamuyjy medziagy

Laikykités nacionaliniy teigé
skyscCiy purkstuvy.

— Laikykités nacionalini
nelaimingy atsitikimy
Skys¢iy purkstuvai
riai tikrinami, o p

ezult %ei-
kiami ragtiskai. %\'

— Prietaiso Sild stema yr& sifuminis

jrenginy: iai jrengiiai privalo
bati re%‘l ikrinamiy&dovaujantis
nacionalinémis teisé is.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél

jos negalima keisti arba nenaudoti.
Pneumatinis jungiklis

Pneumatinis jungiklis, uzdarius rankinj

purskimo pistoleta, iSjungia prietaisg, o jj
atidarius - vél jjungia.

ydel (/1aiso.

i£s norm hQ
ncijos. é
bati r -

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis vozZtuvas atsidaro esant ka-
tilo vir8slégiui arba sugedus redukci-
niam voztuvui arba pneumatiniam jun-
gikliui.

— Apsauginis vozZtuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis ngleidzia degi-
kliui pritrGkus vandens.
ISme dujy eratiros

ribot
dUJq tembﬂrai per daug pa-

ki metam q&emperaturos ribotu-
vd % gia pne

%

Apsa | rités kontaktas
t@avaros apsauginis rités kon-
ktas atlskal iSjungia variklj esant te-

minei
psauginis fiksatorius

|€ra inio purkStuvo esantis apsauginis
atorlus neleidzia atsitiktinai jjungti prie-

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

SuZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy baklé néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudziama.

Rankinio purskimo pistoleto
montavimas

=> Prie pistoleto prijunkite purskimo vamz-
dj.

=>» Ant purskimo antgalio sumontuokite
purk$tukg (Zymés ant Ziedo virSuje).

=>» Prietaisas be Zarnos rités:
Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.
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Degaly pripildymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Galimas eksplo-
atavimas su biodyzelinu pagal EN 14214
(kai lauko temperatiira nuo 6 °C). Jokiu
badu nenaudokite netinkamy degaly, pa-
vyzdziui, benzino.

DEMESIO

Jokiu bddu nenaudokite jrenginio, jei tus-
Ciasjo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj. Tai taip pat galioja Salto vandens
rezimui.

=> Atidarykite bako dangtel;.

=> Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtel].

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Darbas su valymo priemonémis

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!
Naudokite tik Karcher produktus.
Jokiu bidu nesiurbkite tirpikliy (benzi*
no, acetono, skiedikiy ir pan.).
Saugokite, kad nepatekty ant j
ant odos.

Laikykités valymo priemongs
saugos ir naudojimo rei
Karcher sitlo individualig v
prieziliros priemoniy pr
Pardavéjai mielai patars
=> Pripildykite / pakeis

%

intojo

%’@

{Sorinius 0

N

priemonés bakus!
Vandens prij imoa$;alls

A JSPEJI
Laikykités entiekio ji
Jokiu bddu nenaudokit

geriamojo vandens ti

&S nurodymy.

krinkite, kad Jdsy vandentiekio

sistema, prie kurios prijungtas auksto slé-
gio valymo jrenginys, turi BA tipo sistemos
atskyriklj, atitinkantj standartg EN 12729.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

4

&N ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo

ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Zarnos pavalkéliu pritvirtinkite tiekimo
Zarng (bent 7,5 m ilgio ir 1/2" skers-
mens) prie vandens prijungimo rinkinio.

=>» Tiekimo zarng sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo zarna ir payalkélis netie-

kiami kartu su prietaisu.

ima

2> Si ma (
m i 1/2) su¥ilipti (priedas) prijun-
8\prie van tiekimo movos.
- % ausias %o aukstis: 0,5 m
. VOJ.UQ
kiu bady kite vandens ir geriamojo
ndeng 1z uary. Jokiu badu nepumpuo-
ite skyxturinéiq sudetyje tirpikliy, pavyz-
(0

dziui, | iediklio, benzino, alyvos arba ne-

filtr dens. Prietaiso tarpikliai neatspa-
ras ms. Susidares skiedikliy debesis

Sftin legus, sprogus ir nuodingas.

Elektros sroveé

Elektros jrangos charakteristikos pa-

teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-

meny lenteléje.

Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas

vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-

vimais.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.

= |kiskite elektros laido kiStuka.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smdagio.

Netinkami ilginamieji elektros laidai gali

kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite

tik sertifikuotus ir tinkamai pazymétus

pakankamo skersmens ilginamuosius

elektros laidus:

Bdtinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-

muosius laidus.

Naudojamo ilgintuvo laido kiStukas ir

jungtis turi bati nelaidds vandeniui.
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DEMESIO

Nevirsykite didziausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (zr. , Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varZos, Kkreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

DEMESIO

— Jokiu badu nenaudokite jrenginio, jei
tuscias jo degaly bakas. Taip pazeisite
degaly siurblj. Tai taip pat galioja Salto
vandens rezimui.

— Pazeidimo pavojus! Niekada neeksplo-
atuokite jrenginio be filtro vandens jung-
ties.

— Pazeidimo pavojus! Nedékite j kaming
ir vir§ jo daikty (Zarnos ir t. t.).

— Jrenginys su Zarnos rite:

Bdtinai visiskali iSvyniokite auk$to sle'g%

Zarng.

Saugos reikalavimai Q
A JSPEJIMAS q
llgg laikg laikant prietaisg ran % Vi-
bracijos gali atsirasti kraujo%.
Taciau negalima nustatyti tam tilgros nau
dojimo trukmés, kadangi tgipfiklauso n
daugybés veiksniy:

Asmens kraujotak rikimy (
Salandiy pirsty, pi rmik@
7 eratiros. Ren-
koms apsau ékite $i §psau-
gines pir" inw

— Zemos aplinkg,

— Tvirtai ami priet iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas na&as yra pavojin-
gesnis nei naudo su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems poZymiams (pavyz-

dZiui, pirsty $alimui ir formikacijai), pataria-

me kreiptis j gydytoja.

@Iio.

Irenginio gaubto atidarymas ir
uzdarymas

Paveikslas HA

= Gaubto dangtj atblokuokite atsuktuvu,
jrenginio gaubtg atverskite | priekj ir at-
kabinkite.

Paveikslas H

=>» |kabinkite jrenginio gaubta (Zr. rody-
kles), atverskite j virSy ir uzfiksuokite
gaubto dangtj.

Darbo reii&

Paveiksla

0/OFF = O

1 N3 @ su $dltu yandeniu

2 Begjimo su kars. vandeniu
Priet jungimas

pam jsijungia ir iSsijungia

Prietaiw@liu nustatykite norimg

pasl ikiamg darbo slég;.

> okite rankinj purskimo pistolets.
Pa us rankinj purskimo pistoleta, prie-
tai jsijungia.

%staba: Jei iS5 auksto slégio purkstuko ne-

Skiamas vanduo, pasalinkite org i$ siur-

Pasalinkite org i$ siurblio:

=>» Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

Darbo nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purs§kimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.

=>» Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.

Pasirinkite reikiama srove

Uzdarykite rankinj purkstuvg.

Rankinio purkStuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

=>» Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su Zyme:

L 7
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Apvali auksto slégio srove (0°)
- jsisenéjusiems neSvarumams

Plokscia zemo slégio srove
(CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zzemu slégiu
Plokscia auksto slégio srové
(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotag

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

Paveikslas H

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
Zarna.

=> Filtrg prisukite prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos, kad pripildytuméte va-
lymo priemones.

klio tirpalu.
= Antgalj nustatykite j padétj ,,CHEM

= Valymo priemonés koncentr %a
tykite priklausomai nuo valom vir-
Siaus.

Pastaba: Norédami apsisaugdti nuo

dimy, auksto slégio srov%adzu
kreipkite j valoma daik esmo@

Valymas

mo.
Rekomenduojam

— I8tirpinkite n
> UZpurk& tj valy

palaukite

isdziati.

— Pasalinkite neéve@:
=> IStirpusius nedvarl s nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

Nesvariems neSvarumams Salinti ir skalau-
ti, pavyzdziui, sodo prietaisus, terasas,
jrankius ir pan.

= Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 1.

LT -6

Qe prietai.
sty.
=> Jg pritvirtinkite prie rezervuaro su plo§ Pnei

nc

Naudojimo su karstu vandeniu

A PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
=>» Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,,2°.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=>» Visi8kai uzsukite valymo priemoniy si-
urbimo zarnos filtrg (-).

=> Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,1“.

=> Bent 1 minute iSskalaukitg prietaisg
Svariu vandenlu atvére rakifj purskimo

pfaiso i'a‘)@imas

G siplikyti kagSta vandeniu! Baige

.@ prietais r$tu vandeniu, bati-
pent dvé tviru pistoletu naudo-

saltu vandeniu, kad jis at-

jungiklj nustatykite j padeétj ,0/

te Ciaupa.
> @ISO jungikliu trumpa (mazdaug 5
£sek ndéms) jjunkite siurblj.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

=>» Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStukg is lizdo.

=> Atjunkite vandens tiekima.

= Apsaugokite rankinj purs§kimo pistoletg.

Prietaiso laikymas

=>» |kiSkite rankinj purSkimo pistolets j laiki-
Klj.

=> Prietaisas be zarnos rités:
Suvyniokite auksto slégio Zarng ir uzka-
binkite ant Zarny laikiklio.

=>» Prietaisas su Zarnos rite:
Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.
Jstumkite sukamosios rankenos ranke-
néle — taip uzblokuosite zarny rite.

=> Apvyniokite laidg apie laikiklj.

= KiStuka pritvirtinkite sumontuotu fiksa-

toriumi.

295



Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Iki galo neisleidus i$ prietaiso vandens, Sal-

tis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
SalCio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités Siy reikalavimy:

DEMESIO

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming

patenkancio Salto oro.

=> Jeilauko temperatira yra Zzemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatdroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
jmanoma jo laikykite auk$tesnéje nei 0 °C
temperatiroje.

= ISleiskite vandenj.

=> |Sskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens iSleidimas
=>» Nusukite vandens tiekimo ir auks @

gio Zarnas.
Paveikslas [@
=>» Paguldykite jrenginj ant in@sés.
=> Jjunkite Salto vandens re
kaip 1 minute, kol siurbly
bus tusti.

ISskalaukite prietais

amz |

<

Pastaba: Laikykités

&Transp

Transportavimas

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Apvirtimo pavojus

per didelése jkalnése, esant dideliam Soni-

niam nuolydZiui ir nestabiliam pagrindui.

— Jrenginj galima transportuoti j ne dides-
ne kaip 2 % jkalne.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavaj

kite an s ir ii e likusj van-
’ &
J

= Je gportuojat etaisg ilgesnj ats-

g, vilkite jj@¢ sttimimo rankenos.
inj nesk Bme uz rankeny ir
S umim9 ran .

umy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.

rie§ visus prietaiso prieZidros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.
=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.

teikiamy naudojim = Uzsukite Ciaupa.
= | vandens ju ite ahtifrizo =>» Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
= Jjunkite 'e\% ir palauki- sekundéms) jjunkite siurblj.
te, kol &jé ai iSsis . =>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
Taip uztikrinama’ir aps uo korozijos. OFF*.
=>» Paleiskite rankinj purSkimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
&N ATSARGIAI gis.
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant =>» Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso kiStuka is lizdo.
svorj. => Atjunkite vandens tiekima.
=>» Apsaugokite rankinj purs§kimo pistoletg.
= Atvésinkite prietaisa.
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Saugos prieziura/techninés
priezitiros sutartis

) |

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
prieziGros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Techninés prieziliros intervalai

Kas savaite

LA %

=>» |Svalykite vandens jungties filtra.
Kas ménesj

=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si- -
urbimo zarnos.

Kas 500 darbo valanduy, bet ne rec¢iau nei
kasmet

=> Techninés priezidros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techniné priezitira

néra batina.

Vandens jungties filtro valymas

=> ISimkite filtrg.

= |Splaukite filtrg vandenyje ir jdé
gal.

Filtro prie valymo priemo

zarnos valymas

2 I$plaukite filtrg vande@r ldeklt \Q

gal. 3
Pagalba gediimiy atvd.lu -
A PAVOJUS

Traumy pavojus
jrenginio lrv& S
Prie$ visus pridtgi.

Jjunkite prietaisg ir iStra
kiStukag i$ tinklo lizdo

&

siurbimo

gus:o >

darbus is-
ite“élektros laido

>

L 20N 2R
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Pastaba: Keisti auksto slégio siurblio aly §

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sis-
tema).

Perkaites arba perkrautas variklis
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Jjunkite prietaisa.

Jei ir po to gedimas iSlieka, pateikite

prietaisg patikrinti klient tarnavimo

tarnybai.

Suveik€¥8g etamqud ribotuvas, ap-

rakusi Ra

P eikite y aptarnavimo
|svalyt|n dZiq

iké iSmetagaujy ribotuvas, per

ta émet@ dujy temperatara.

talso ‘@klg ustatykite j padétj ,0/

P I u koI prietaisas atves.
Tik aisams su rankiniu nustatymu j
pr padét;:

Ias 7]

uskite iSmetamujy dujy tempera-

HAarsE ribotuvo atstatymo mygtuka.

Jjunkite prietaisa.

Jei ir po to gedimas iSlieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Prietaisas nesukuria slégio

Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purdkimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purdkimo antgalj nuo
rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-
mas greiciau.

Jei tusc€ias iSorinis valymo priemonés
bakas, pripildykite / pakeiskite.
Patikrinkite movas ir vamzdZius.
UzterStas vandens jungties filtras
ISvalykite filtrg.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy ,Techniniai duomenys*).
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— Uzdarytas vandens Ciaupas.

=> Atsukite vandentiekio Ciaupa.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

atviras rankinis purSkimo pistoletas

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=> Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

Pastaba: Atjungus purdkimo antgalj nuo

rankinio purskimo pistoleto, oras pasalina-

mas greiciau.

— UzsikimSes auksto slégio purkstukas

=> |8valykite antgalj.

— Uzkalkéjo kaitinimo spiralé

=> Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar-
nybai pasalinti kalkes.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

=>» Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

IS prietaiso lasa vandu«Q
— Nesandarus siurblys, nesan p-

— Auksto slégio sistema praranda slégj®

nute. Y 4
= Jeinesandarumas did% prietais
patikrinti klienty apt o tarn

5

Prietaisas ne iava
prie U .

- Antgalis u%sjpad@kﬁas
slégis“&

= Antgalj nustatykite | ,LCHEM".

— |8orinis valymo p& bakas yra
tuscias.

=> Pripildykite / pakeisKite iSorinius valymo
priemonés bakus.

— Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo Zarnos.

= |Svalykite filtrg.

Paveikslas H

— UzZsikirtes atbulinis voZtuvas

=> Nutraukite valymo priemoniy zarng ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztuva.

298

sauginis voztuvas. m
Pastaba: Leidziama norma: Sai per mi- @

Neuzsidega degiklis

— TusCias degaly bakas.

=> Pripildyti degaly.

Troksta vandens

=>» Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir
zarnas.

— Per auksta tiekiamo vandens tempera-
tdra.

=>» Naudoti ne Siltesnj nei 30 °C vanden);.

Paveikslas El

— UzsiterSes degaly filtras

> Pakeiskite degaly fiItra$
Klie rnavi arnyba

mo, pateikite
y aptarnavimo

S tatytos garantijos sglygos.
ietaiso gedimus garantijos galio-
piu pasalinsime nemokamai,
dimy priezastis buvo netinka-
‘Qw Ziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-

tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-

naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service“.
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PP . Alfred Karcher GmbH & Co. KG

EB atitikties deklaracija Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato 71364 Winnenden (Germany)
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is- Tel.: +49 7195 14-0
leistas modelis atitinka pagrindinius EB di- Faksas: +49 7195 14-2212
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus. Jei masinos modelis keiiamas Winnenden, 2016/01/01
su mumis nepasitarus, Si deklaracija nebe-
galioja.
Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-

na

Tipas: 1.064-xxx

Specialios EB direktyvos: @
2006/42/EB (+2009/127/EB) O
2000/14/EB ()
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai: *

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 . Q

EN 603351 «

EN 60335-2-79 %

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013 Q

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000 A’
Taikyta atitikties vertinimo o@ra:

2000/14/EB: V priedas {

Garso galios lygis dB(A) / Q
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

ISmatuotas: 91 Q %
Garantuotas: 94 (b
HDS 5/11 UX, HDS :

ISmatuotas: 91 \.
Garantuotas: Q?D &
5.957-976& &

PasiraSantys asmen jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser
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Techniniai duomenys

| HDS5M1 | HDS5/13 | HDS5/15
Elektros tinklo duomenys
[tampa Y 220230 ]240[220]230[240[220230] 240
Srovés rasis Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,2 2,6 2,7
Saugiklis (inercinis) A 16 [16 [13 161613 16 ] 16 [ 13
Saugiklio rasis -- IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé -- | | |
DidzZiausia leistina tinklo varza omai - -- (0.380+j0.237)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira|°C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 00 (8,3)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary  |m 0,5 0,5 0,5
(20°C) N
Maks. atitekanéio vandens slégis MPa (barai) ) 0,6 (6)
Maziausias tiekimo Zarnos skersmuo  |coliais 12
Maziausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5
Galia N
Vandens debitas I/h (ifmin.) [ { 45047.5) (50058.3) 450 (7,5)
Vandens darbo slégis (naudojant jpras-|MPa (barai) 110) l\ 25) 15,0 (150)
ta purkstuka) 4 L
Didziausias darbinis virSslégis (apsaugi-|MPa (barai 16,5 (165), N, "18,0 (180) 20,0 (200)
nis voztuvas)
Didziausia karsto vandens darbo tem- [°C 8| 80 80
peratdra S &
Valymo priemoniy siurbimas I/ 0,38,(00,6) | 0-33(0-0,6) | 0-33(0-0,6)
Degiklio galia 29 26
Maksimalios mazuto sgnaudos /Av N =4 3,1 2,7
Rankinio purskimo pistoleto sukuria ; 18,1 21,4 20,8
atatranka (didZiausia) y 4 ,:
Purkstuky dydis (UX) -- 032 (033) 034 028
Nustatytos vertés pagal EN 6&2-79
Keliamas triukSmas ~7 &'
Garso slégio lygis L, ‘(2 d e 76 76 77
NeapibréZtis K : AY 3 3 3
TriukSmo galios lygis L uplbre ti ) 94 (93) 93 94
Kua (UX)
Delno/rankos V|bra0QsMelkls N
Rankinis purkstuv m/s? 2,4 , 0,9
m/s? 1,4 1,1 1,1
m/s? 0,3 , 0,3
Eksploatacinés tedziag
Degalai -- Mazutas EL | Mazutas EL | Mazutas EL
arba dyzelinas | arba dyzeli- | arba dyzelinas
nas
Alyvos kiekis | 0,1 0,1 0,2
Alyvos rusis Varikliy aly- | Uzsakymo Nr.: | UzZsakymo |UZsakymo Nr.:
va 15W40 6.288-050.0 Nr.: 6.288- | 6.288-050.0
050.0
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis (UX) mm 618x618x994 | 618 x 618 x |618 x618x 994
(1163) 994 (1163) (1163)
Tipiné eksploataciné masé (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degaly bakas | 6,5 6,5 6,5
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A |!L!]_| Mepen nepLmm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

Ll0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIOHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansLIoro KOpUcTyBaH-

HS 200 A1a HACTYMHOrO BIIACHUKA.

— T[lepen nepunm BUKOPUCTAHHSAM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  AKWO BMHUKAIOTb OLLKOPKEHHS NpKU
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NosigomTe
npo ue npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi nepesipnTn Nnepenik
BMiCTy ynakoBku. OBcar noctayaHHsi
avB. Ha man. 1.

3axucT HaBKOSULLIHLOIO cepe-

OOBULLA. . ..o ov e et UK 1
CTtyniHb HeGe3nekn . . . ... ... UK 1
EnemeHtu npunagy ........ UK 2
CvmBONK Ha NPUCTPOI. . . . ... UK
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK

MpaBuna Gesnekn . . ........ UK

3axucHi NpucTpoi .. ........ UKQQ

BeegeHHs B ekcnnyatauiio . .. U
Ekcnnyatauis . ...........
U

4

5
36epiraHHs . . ........... Q 8 @\
TpaHCnOpTYBaHHA . . . . . . . .. K

Hornsag Ta TexHiyHe obcn -

BaHHSA . .............¢ . UK

Honomora y Bunagky r@'la-

OOK .. ovvi e NS N@ 9

FapaHTia . ...... & ..... U 10

Mpunagasa v 3a Wdetani . 0
j icTb €

3asBa npw Bign
nencbKoro £RigroBapncTs
TexHivHi xapak

pVICTVI;

UK -1

3axucT HaBKOMULLHBLOIO
cepenoBuLla

Matepianu ynakosku niggatroTb-
@ cs1 nepepobui Anst NOBTOPHOro
%@ BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaNTe nakyBarnbHi maTepia-
N pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix Ansa Ha nepepobky.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
mMaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
‘@ cTOByBaTUCA NOB 0. EaTa.-
macTuno Talc i maTepia-

BUHH annTn y Ha-
@/‘msmme. Towmy,

nisynte crapi
1] 3a,0MoMoroto cre-
cTeM 360py CMITTS.

TiTb NOTPaNMsHHSA
1, MasyTy, AN3eNbHOro
H3WHY Y HaBKONuLLIHe cepe-
. b flacka, 3axuLyanite rpyHT Ta
BiNpavupOBaHi MactTuna, He
H0YN HaBKOMNULUHLOMY Cepeo-

cﬁ"pyﬁui'l' i3 3acTocyBaHHS1 KOMMNOHEH-
i8 (REACH)

KTyarnbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBES3INEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a-
2poXye ma npu3eodums 00 MSHKKUX
mpasm Yu cmepmi.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

[nsi nomeHuitiHo Moxrnueoi HebesneyHoi
cumyauil, ujo Moxe npudsecmu 00 MsX-
Kux mpaem 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyauji, ska Moxxe crpuYyuHUmMuU ompu-
MaHHS fleekux mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXrugoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauji, Wo MoXxe Cripu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36uUmku.
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Mantorok Kl

PykaB B1COKOro TUCKY

Tpvmau kabento

OTBip 4ng 3anuekK Nanvea

Mokaxx4mk piBHSA

MigcraBka ons Hacagok

EnekTponigsia

Hacoc B1cokoro Tucky

KomnnekT ansa nigBeaeHHsa Boan

BucokoHnanipHe 3'egHaHHs (nuwe HDS

5/xx U)

10 Micue BuxnonHoro conna

11 lNigBeaeHHs BoAM 3 inbTpom

12 AnapaTHun Bumukay

13 KpuLuka npucTtpoto

14 Pyuka

15 BuxigHun oTBip BUCOKOHaMpHOro
wnaHry (nwe HDS 5/xx UX)

16 Onopa

17 Koneco

18 ManbHukK

©Coo~NoOOhWN-=-

19 MigcTaBka anga wnaxra (nwe HDS @

xx U)
20 bapabaH gns wnaHry (nuwe H
UX)
21 BCMOKTYHOUMIA LWAA@HT Ang
YNLWEHHS 3 PINbTPOM
22 Tpumay ans CprMeHeBOI
23 3aBoacbka Tabnuyka
24 Kosna4ok
25 KpwusoLwumnHa pyko
wnaHry (nuwe H
26 Tarosa pydka
27 MapkyBaHH

@n

28 3-eneme

29 Buxno onso

30 3anobixHui tTonop rieTa-po3nu-
noBaya

31 Baxinb 3 pyyHu
32 Py4Hun posnuntosay

KOHbOpOBe MapKyBaHHSA

— Opranu ynpaeniHHS 4ns npouecy Y-
LLIEHHS € >KOBTUMMW.

— OpraHu ynpaeniHHs 4N TeXHIYHOro o6-
CrnyroByBaHHS Ta CEpBICy € CBITNO-Cipu-
MU.

(1] Q

X!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CmpymiHb nid UCOKUM Mu-
CKOM MOXe cmaHosumu He-
besrieKy rnpu HernpasusnbHOMYy
suKopucmaHHi. 3abopo-
HSembCs ckeposysamu
cmpyMiHb 800U Ha ntodell, meapuH, yei-
MKHEeHe eflekmpuyHe obnadHaHHs YU Ha
caM 8UCOKOHanipHUt mutoyut anapam. B
npouyeci pobomu 8ucoKoHarlip

ropoAHbLOrO iHBEHTapPHO Ta iH.
eci poboTH BUCOKOHaMIPHUA MU-
anapaT MOXHa BCTaHOBIOBATU
nm € Yy BepTuKarnbHe MOJIOXKEHHS.
He MOXHa 3anuwatu 6e3 Harnsgy npu-
naj, SKLO BiH Npautoe.
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHs! [pu sukopu-
CmaHHi Ha aemo3arnpasHuUx cmaHuyisx abo
8 iHWux Hebe3ne4yHux 30Hax crid dompu-
Mysamucsi 8i0rosiOHUX rpasusl MexHiku
besneku.

Byab nacka, He 4ONYCTiTb NOTPANMSAHHSA
MacnSHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3EMITHO, BO-
Jonmu abo kaHanisauito. ToMy MUTTS MO-
TOpiB i AHULA aBTOMALLMH Cnig NpoBoau-
TV TiNbKW B NPUCTOCOBAHNX A5 LIbOrO MiC-
LaX 3 ynoenoBavyemM Mactuna.

Bumoru go sikocTti Bogu:

YBArA

Sk cepedosuuie 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uKopucmosysamu mifibKu 4ucmy 800y.
3abpydHeHHs1 npu3eodsimb 00 nepedya-
CHO20 3HOWEHHS npucmpoto abo 8UHUK-
HEHHS1 8 HbOMy ocady.
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Skwo sukopucmogyemscsi 800a, W0 8UKO-

pucmosyembCcsi MO8MOPHO, MO HE MOXHa
8uxo0umu 3a maki epaHU4Hi 3Ha4YeHHS.

S

3HauveHHs pH 6,5...9,5
erneKkTpynyHa NpoBiaHicTb * |MpoBigHicTb
cBixoi Boau +
1200 mkCum/
cMm
peYoBUHM, Lo ocigatTb **|< 0,5 mgl/l
peyvoBuHU, Wo PinbTpy- |< 50 mg/l
loTbCs ***
BYrNeBOAHi <20 mg/l
xnopuga < 300 mgl/l
Cynbdart <240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
3aranbHa TBEpaicTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOq4/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeub < 0,05 mgl/l
Migb <2mg/l \Q
AKTUBHWI XNOp < 0,3 mg/\

6e3 HenpueMHuX 3anaxis

\\

* B uinomy makcumym 2000 mKC,
** O6'em npobu 1 n, yac ocigaHH
*** abpasnBHUX MaTepianis HEW

XB.

HeobGxigHo goTpu
HUX HaUioHanbHW
no po6oTi 3 pi
yCTaHOBKaM
Heobxig

HUX Ha NbHUX 3aK
Mo TexHiui 6&3nekn.
NSAPHO NepEBIpSATU
CTPYMUHHUX YCT: K i pesynbTatu
nepeBipkn 0poOpMNSATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

HarpiBanbH1M npucTpoem npunagy €
ToMKoBa ycTtaHoBka. HeobxigHo pery-
NSAPHO NEPEBIPSITU TOMKOBI YCTAaHOBKU
OOTPMMYIOUN BiAMOBIOHNX HaLiOHAb-
HWUX 3aKOHOAABYMX HOPM.

UK-3

Qe

3axucHi npucTpoi

3axu1cHi NpPUCTPOI NPU3HAYEHi ANnst 3aX1CTy
KopucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeEHI 3
napy abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOIO Me-
TOI0.

MaHOMeTPUYHUIA BUMUKAY

MaHoMeTpUYHMIA BUMUKAY NPy 3aKpUBaHHI
nicroneTa Bigknio4vae npunag i 3HoBy
BKIOYaE MO0 Mpu BiAKPUBaHHI.

3anobixHuM Kn

3anobi 1 KnanaH B
pasi B HA B
BO abo vy Ky HecrnpasHo-

PErnyCcKHOro aHa abo maHo-

ENPVYHOTO nKaya.
- DOIKHMN HaCTPOEHUN i
nnom@o@:

a€TbCA B
I HaAMULLIKO-

3aBogi. Hactpoto-
€TbCA TifbKN CEPBICHOIO

C a 3anob6iraHHA y pasi

iacyTHocTi BOOu

CM% 3anobiraHHs y pasi BigcyTHOCTI
xm nepeLLKoAXKae BKIIOYEHHIO NanbHUKa

HexBarTLi BOAW.

OMEeXHMK TemnepaTtypm rasis, Lo
BigxoaATb

OBMeXHVK TemnepaTypu BUXIIONHKX rasis
BigKMoYae anapat npu OOCArHeHHi 3aHaj-
TO BMCOKOI TEMMNepaTypu BUXITOMHUX rasis.

3axucTum KOHTAKT OOMOTKM

3axMCHUI KOHTaKT OOMOTKM B 0OMOTL MO-
TOpa HAaCOCHOro NPUBOAY BUMUKAE MOTOP
3a YMOBU TEPMIYHOI0 NepeHaBaHTaXEHHS.

3anobixHuin cTonop

3aanobikHWI CTONOP PyYHOro po3numnoBa-
ya 3anobirae HeCBIAOMOMY BKITHOHEHH!O
npUCTpoto.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

AN\ TOMNEPEOXEHHA

Hebesneka mpasmysarHs! [Npucmpid, nio-
8e0eHHs1, wiaHe 8UCOKO20 MUcKy ma 3'€0-
HaHHSI MOBUHHI 6ymu cripasHi. SKuo npu-
cmpili HecripagHul, lio20 8UKOpUCMO8y8a-
mu He MOXHa.

YcTaHoBKa py4Horo nicronera-
pos3nunioBaya

=> 3'egHaeTe CTPYyMUHHY TPYOKY 3 pydYHUM
NiCTONETOM-PO3NuIBaYeM.

= DOpPCyHKY BCTAHOBUTU HA CTPYMUHHIN
TpyOUi (MapKyBanbHO BigMITKOK Bro-
py).

=>» [lpucTpin 6e3 6apabaHa Ans wnaxra:
BcTaHoBITE pykaB BUCOKOrO TUCKY Ha
3’eQHaHHSA BUCOKOrO TUCKY.

3anuBKka nanuBa
A\ HEBE3IMEKA

Ku dusenbHe nanueo abo neakul masymn.
Moxnuea ekcninyamauisi 3 GUKopucm@
HsM 6iono2idyHo20 du3eribHO20 narn
8i0rnosidHo20 sumozam EN 14214
3086HiwWHIl memnepamypi +6 )
CmaHHs1 HesiornoegioHux eudig nanueéa,
Hanp., 6eH3uHy, He 0380/ISIEIMxGS.
YBAlrA

Y )X0OHOMY pa3i He 8UKO,
cmpili 3 MOPOXHIM na
we byde rnowkoodxe
Ll{e makox cmocy

Heb6esneka subyxy! Cnid 3anusamu mink&

X07100HOK 8000 ¢

= Bigkputixp baka.

> 3anms&l‘43a.

= 3akpuiiTe KpALwKy 6

=>» BuTpiTb Nanueo, Onnnocs.
Excnnyarauin 3 3aco6om ans

YULLEHHA

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi!

— BukopucToByWTe Tinbku NpoaykTu dip-
mu Karcher.

Y >xoQHOMY pasi He BCMOKTYBaTW pO3-
YMHHWKM (BEH3WH, aueToH, po3piaxy-
Bau Ta iH.).
— YHuWKanTe KOHTaKTY 3 04aMu Ta LUKipoo.
— BUKOHyWTe BKa3siBKM 3 TEXHIKMN Oe3neku
i BUKOPUCTAHHS BUPOOHMKA MUOYOTO
3aco0by.
Karcher nponoHye BnacHy nporpamy
MUIOUYUX 3acobiB i 3acobiB ana gorns-
Aay.
Onctpub'toTop 3 3a40BONEHHSIM NMPOKOH-
cynbTye Bac.
= 3anoBHUTU/3aMiHUTK 3QBHiI

ans m 0 3acoby.
@E o.naqi QVI

A [KEH

C. mu iHcm,
i cmea.

in 6ak

uisiM 8000Mpo8iOHO20

IOI‘IOGI'OH0.0@ Oupexkmus
6OpPOHSIE Kcrnyamauis

ucmpo,
0into8
cmavy.
wo
80

3 CUCMEMHO20 Po-
cucmemi 8o0oro-

umHoi eodu. lNepexkoHatimecs,

YeHHs1 00 6yOUHKOBOI Mepexi

00y, 0o sKoi npuedHaHul ana-

x 8(lICoK020 muCKY, OCHaWeHo 360pom-
opu- KnanaHom gionoesioHo 0o EN 12729,

\Q

un BA.
00a, wo npouwisia Yyepes cucmemMHul po-
30inteady, 8gaxaembCsi HernpudamHo
ons nummes.
AN OBEPEXHO
CucmemHul po3dintosay 3aexou MNosuHeH
3Haxodumucsi 8 cucmemi eodornocmayaH-
Hs1, He 003807155€EMbCS MiOKItoYamu o2o
6e3nocepedHbo o rpucmMporo.
MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.
=>» 3akpinuTu Wwnaxr nogadi sogu (MiHi-
MarnbHa JOBXWHa 7,5 M, MiHiManbH1n
niameTp 1/2%) Ha kOMNNeEKTi Ans nigse-
OEeHHS BOAM 3a JOMOMOroK XOMyTa.
=> [lpuegHaTu WnaHr nogadi Boau 4o Mic-
us 3abopy Boau npunaay i Ao axepena
BoAM (Hanpuknag, 4o KpaHa).
BkasiBka: LLiInaHr nogadi Boam i XomyT He
BKIMOYEHI B 00CAr NOCTayaHHs.
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BcMoKyTyBaHHS BOAU 3 KOHTeWHepa

=> [ligknioYiTb BCMOKTYBanbHUIA LUNaHr
(miHimanbHuI giameTp 1/2%) 3 dink-
TPOM (A0A. ycTaTKyBaHHS) 4O enemMeH-
Ty NiOKMIOYEHHS BOOOMOCTa4YaHHs.
Makc. Bucota BCMOKTyBaHHs: 0,5 m
A HEBE3IEKA
Y X00HOMY pa3i He cMOKmysamu 800y 3
emkocmi Or1g nUMHoi 8o0u. Y X00HOMY
pasi He 8cMokmyeamu piOuHU, Wo Mi-
cmsamb maki PO34UHHUKU, 5IK PO3pidxyesay
naky, 6eH3uH, macmusio abo Heginbmpo-
saHy 800y. [Mpoknadku & npucmpoi He €
cmitikumu 00 po34UHHUKI8. TymaH, wo ym-
80PIOEMBCS 3 PO3YUHHUKIG, fleeko3almu-
cmut, subyxoHebesneyHul i ompymHud.

Migkno4YeHHA A0 oXxepena TOKY

3HayeHHs Woao NiaKMoYeHHs auB.
TexHiyHi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabmmuky.
EnekTpuyHi 3’'e4HaHHSI NOBUHHI ByTU

noeigatu IEC 60364-1.

BUKOHaHi €MTeKTPOMOHTaXKHMUKOM Ta B'ﬂ§

A HEBE3IEKA
Hebesneka aubyxy!
He posnunsimu 2oproyi piOuHu.
YBArA
Y )xodHomy pasi He sukopucmosylme
npucmpiti 3 MOPOoXHIM nanueHUM 6a-
KoM. IHakwe 6yde nowKoOXeHo nanus-
Hul Hacoc. Lle makox cmocyembcsi pe-
JKUMY pobomu 3 Xx0r100HOH 800010.
Heb6esneka ywkodxeHHsLHe sukopu-
cmosysamu rpucmpiti fg3 inbmpy,

7 i nidkso-

q! He pos-
(Hanpuknao,
(a6o Had Hum.

HOM 01151 WinaHay:
poamomytime

\E Buna 6e3nekun
n [XKEHHSA

= BcTaHoBuTM BuMKKad Ha ,,0/OFF*. Q Mo usarnicmb pobomu anapamy

=> BcraBTe wTencensHy BUNKY. Mmo. e3 gibpaujito 3ymosumu ropy-

A HEBE3INEKA icueso20 Kposoobizy 8 pyKax.

Hebeaneka nopaHeHHs enek A(bv HaAYMTU TOYHO Yac BUKOPUCTAHHS Npu-

cmpymom. Q{ PO HEMOXNMBO, Yepes Te Lo Le 3ane-

— HenpudammHi enekmpuyHi y8a UTb Bif BaraTboX idakTopis:

MoXymb 6ymu Hebes umu. HagQ Ocobucra CXMnbHICTb A0 MOPYLUEHHSA
Kpumomy rosimpi u moesy8 KpoB0oOO6Giry (4acTo xonoaHi nanbLi,
minbKu npudamHu ubo2o = 3ya nanbuis).

mpuyHul nodoe 3 eidr%’ M — Hwusbka Temnepatypa HaBKOMULIHBLOTO
MapKy8aHHIM cmamHim ordve- cepepoBua. HeobxigHO HocKUTK Tenni
mpom Kabe. ¢ pyKaBUYKKM AN 3aXMCTY.

— 3aexou 10 po3 gamu ro- — CunbHe CTUCKaHHSA 3aBaXkae KPOBOOO-
008Xy i Kaberi. Giry.

— Ulmekepu ma 3’€dH o0osxysaya, — bBesnepepsHa poboTa NpucTpoto - e
W0 BUKOPUCMOBY! , MOBUHHI 6ymu rypiie, Hixx poboTta 3 naysamu.
8000HEeNPOHUKH Mpu perynsapHoMy IOBFOMY BMKOPUCTaHHI

YBAlrA NpUCTPOS Ta Np1 NOBTOPHOMY NPOSBI Bif-

3abopoHsiembcsi nepesuwysamu Makcu-
MarbHO donycmumudl nosHUU onip 8 Moyyi
nid'eOHaHHs1 0o Mepexi (Qus. TexHi4Hi OaHi).
B momy sunadky, skwjo eam He gidoma ee-
JIU4UHa MOBHO20 OropYy MepeXxi 8 moyyi
€/1eKmMpPUYHO20 MiOKIIOYEHHSI, 386ePHIMbCS 8
eHepao3abeareyyody opaaHizauito.

UK-5

NoBigHWX CUMNTOMIB (Hanpvknag, 3ya B
nanbLsax, XONo4Hi nanbLji) My pagumo
NPONTM OBCTEXEHHS Y Nnikapsi.
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Big4MHUTU/3a4YNHNTU KPULLIKY
MpPUCTPOIO

ManoHok HA

=> BigKpuTy 3aMOK KpULLIKM 32 LONMOMOTOH
BUKPYTKW, BiAKUHYTU KPULLKY MPUCTPOIO
Brnepen i noTim Big'egHaTn.

MantoHok F

= Hagitu Kp1LKy NpMcTpoto (Mo Hanpsmy
CTPInKu), BiOKMHYTU HABEPX Ta 3aMKHY-
TN 3aMOK KPULLIKM.

Pexunmn

MantoHok 1
0/OFF = BuMukaHHSA

1 Pexum poboTu 3 XONOAHOK BOAOK
2 Pexnm poboTu 3 rapayoto Bogot

BBiMKHEHHS npucTpoto

= YcTaHOoBITb BUMUKAY anapary Ha no-
TPiOHMI pexxnm poboTu.
Mpunan BMUKaAETLCA HA KOPOTKUI Yac i BU-
MUKAETLCS, AK TiNbKM JOCAraeTbcs pobo;
UMM TUCK.
= 3HIMiTb py4YHUIA NiCTONET-po3nun
i3 3anobixHuka.

Mpy BMUKaHHI py4HOro nicToneT: n-
noBaya npunag 3HoBy BMUKIET
BkasiBka: Ao 3 hopcyH VCOKOro TH-

CKy He BUXOAuTb BOAa, Bmp,aj'yb i3 Ha

Buganite nosiTps 3 Ha

=> [lpw BigkpuTOMY ni Ti Kinb»@sis
YBIMKHYTUN 1 BU npmna&
BkasiBka: LLnsaxo OHTaXWCTRYMEHE-

BOi TPYGKU 3 y%
uec sutsxkf npu
Mepe

=> Bignyctutn Baxinb HOro nictonera-
posnunoBaya, Nnpuitan BUMKHETHCS.

= 3HOBY NOTAMHYTU 3a BaXinb py4HOro
nicroneTa-posnuntoBaya, npunag 3Ho-
BY YBIMKHETbLCS.
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Bubip Buay ctpymeHs

= 3akpuTun pyyHUIA NiCTONET-PO3NUIto-
Bau.

=>» 3akpiniTb BiXiNnb py4HOro posnunosaya
3a 40NOMOroto 3anobipkHOro cTonopy.

= O6epTaTty Kopnyc POPCYHKM A0TH,
noku 6axxaHun cumeon He 6yae Bigno-
BiJaTW MapKyBaHHI0:

Kpyrnuin cTpymiHb BUCOKOro
Tncky (0)° ansa ocobnmeo CTin-

CHEM

abo mutTsa

C
@

. w .
Mrockyi CITpyMiHb BUCOKOTO
TUCK S N1 OOLIMPHUX 3a-

OpyARE
i 3 3acobom ona
YULLEHHA

¥
$ Ekcn
- A R@AViNMBOro ctaBneHHs 40 HaBKo-
oro cepefoByLa OLWAaINBO BU-
TOBYNTE MUKOUMIA 3aci6.
Murelnii 3aci6 mae 6yTv npusHaueHnin
Ans MuTTS 06pobtoBaHOI NOBEPXHI.
anoHok H
BUTArHiTE BCMOKTYBanNbHWA WAaHr AN
MUIO4Oro 3acoby.
MoBepHyTM hiNbTp Y BCMOKTYBanbHO-
My LUNaHry anst MuiHoro 3acoby ans
YCTaHOBKM J03YBaHHSA MUIHOMO 3aco-
oy.
BcTaBuTu LUNaHr BCMOKTyBaHHS 3acoby
0N YMLWEHHS Y EMHICTb 3 3acobom ans
YMLLEHHS.
YctaHoBuTH hOpCyHKy Ha ,CHEM® .

>

MutTa

=> BCTaHOBUTW KOHLIEHTPALit0 MUIOYOro
3acoby 3anexHo Big Tuny obpobntoBa-
HOI NMOBEPXHi.

BkasiBka: LL|06 yHMKHYTW NOLLKOOKEHb
yHacnigoK BUCOKOro TUCKY, CroYaTKy 3a-
BXXOW CKEPOBYIWTE CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
Ha 06pobnioBaHUn NpeaMeT 3 BENMWKOI Big-

CTaHi.
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PekomMeHaoBaHi MeToan O4YULLEHHSA

— Po3unHeHHs 6pyay:

= OwaanmBo HaHecCiTb MUIYNIA 3acib i
Javite nomy nodiatu npotarom 1...5
XBUIVH, ane He JornyckanTe BUCUXaH-
HS.

— Bwpanenns 6pyay:

= 3MuinTe po3vnHeHUih 6pya CTpyMeHeM
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po60oTu 3 xXonogHoO BOAOH

BupaneHHsa nerkmx 3abpygHeHb i ynctosa

MUIiKa, Hanp.: CagoBO-rOPOAHBLOTO iHBEH-

Tapto, Tepac, iHCTPyMEHTIB Ta iH.

=>» BcTaHoBUTU BUMUKAY MPUCTPOIO Y Mo-
noxeHHsa "1".

Pexum po60TK 3 rapsiuolo BOAOH

A HEBE3INEKA

Hebesneka obeaprosaHHs!

= BcTaHoBUTM BMMUWKaY NPUCTPOLO Y Mo-
NoXeHHsA "2".

Micna po6oTu 3 Murounm 3aco6o

TyBanbHOrO LUNaHra 41st Myt
coby (-).

=>» BcTtaHoBuTH BUMUKaY NpyeT,
NOoXeHHs "1".

= [pomuBatun npunas npy gIOKpMTO
Knanawi nicroneTa-p toBava A
TArOM MiHiMym 1 XB

=> TTOBHICTIO BUFBUHTUTU QINbTP 3i ﬁw

Hebesneka o
icnsa excrigiigamaedi 3 2ap.

anapam 0Jis O, od;x%&d yrpodosx
He MeHLWwe 080X X8UIUH &KCTTITyamysamu 3
X0s100HOK 800010 3 gj um nicmorne-
mom.

BcraHoBuTtn BUMMkay Ha ,0/OFF*.
3akpuiTe nogavy Boau.

3a ponomoroto BUMKKada npunagy Ha
KOPOTKMIA Yac YBiMKHiTb Hacoc (6nm3b-

KO 5 cekyHA).
BcTtaHoBuTtK BUMMkay Ha ,0/OFF*.

LA

7

UK-7

3anycTiTb py4HUIn po3numnoBaY, JOKU
NPUCTPIN He 3anuwnTbcs 6e3 Hanopy.
BuTarynTte wrencenbHy BUIIKY 3 pO3eT-
KW TiNbKN CyXMMK pyKamu.

Bin'eaHaniTe BogonoctayaHHs.
BadikcyBaTu py4HuiA nicToneT-posnu-
noBau.

L7 2B T

36epiratu npucTpin

v

BctaBuTtu pyyHuin nictoneT-po3nunto-
Bay y TpMmMau.

=>» [pucTpi 6e3 6apabaHa gnsa wnaxra:
3moTaTtn BUCoKoHanip aHr Ta no-
NsY LWnaHry.
1 WnaHra:

BiCUT nigcTaBko
= [puna 6aH
Ha 3 naHr, Oro TUCKy Ha
0a % . BctaBu YKy PYKOSATKMU,
n®apabaH ons wnax-

@?@Grlon(y
< MOTgT@m HuUi1 kabenb HaBKono
no

TpUmay .
® 3a|n\ LLITeKep YCTaHOBMEHOIO Kin-
coHg,

axucT Big MmoposiB

YB
03 3aWKoO0uUmb anapamy, IKW0 3 HbO-

&oe;—:/cmfo He cryujeHo 800y.
3anuwTe anapart Ha 36epiraHHs y 3axu-
LLIEHOMY Bif, MOPO3Y MiCLi.
Axwo npunag nigaknioYeHun 4o aumoxoay,
cnif BUKOHYBATW HacCTYMHi BKa3iBKu:
YBATrA
Hebesneka nowkooumu Xoro0HUM o-
8impsiM, wo Hadxo0ume Yepe3 AUMOXio.
=> [pw 30BHILLHIN TEeMNepaTypi HUX4e

0 °C Big'egHanTe anapart Big ANMMOXO-

ay.
Akwo 36epiraHHs B MicLi, 3axuLLEHOMY Bif
MOpPO3Y, HEMOXIMBE, MPUNaz crif BUBECTU
3 ekcnnyaraduii.

36epiraHHs

Mpu TpuBanux naysax B ekcrnyaTtauii abo
y BUNagKy HEMOXIMBOCTi 36epiraHHs B Mic-
Ui, 3axuLLLEEeHOMY Bif, MOpOa3y:

= 3nuwiTte BOay.

=> [MpomwniiTe npunag aHTUOPU3oM.
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3nunte Bogy

=> BigkpyTiTb WUNaHr nogadi BOAM i WnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

Manmorok [@

=> BCTaHOBMWTU NPUCTPIN HA CMMHY.

=> [lepeBecTn NpUCTpIVi B pexumM poboTtu 3
XOJOAHOK BOAOH) i 3anULLNTUN BKIIOYE-
HUM NPOTArOM He GinbLu HiX 1 XBUIUHN,
Nnokun Hacoc Ta TpybonpoBoan He cro-
POXHSTLCS.

MpomuiTe NnpucTpin 3acob6amm saxmcrty

BiA MOpo3iB.

BkasiBka: [loTpumymnTecs iHCTPyKLin 3 BU-

KOPUCTaHHsi aHTUpu3y.

= 3anutu B eNeMeHT NigKnioYeHHst BOOO-
nocTayaHHs 3BU4aniHUM aHTUdPU3.

=> VYBIMKHITb NpUCTPIn (6€3 nanbHuKa),
[OKM1 BiH MOBHICTIO HE CMOMNOLETLCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3ii.

&N OBEPEX>XHO
Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu 36epizaHHi 36epHymMu y
Ha eaey npucmporo.

A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmyearHs! Heb
peKkudaHHs Ha Kpymux cX g
KoMy 6i4HOMY KpeHi ma
OBEPXHI.

— [Monyckaembcs i
CMpPOoK MIfbK

— [Hoseonsiem
minbKu
(0]

AN OBEP

Hebesneka ompUumanH.

KoOxeHb! Mpu mpaHc

38epHymu ysaezy Ha pucmporo.

=> [lepen TpaHcnopTyBaHHAM cnif, BCTa-
HOBWTU MPUCTPIN Ha CNWHY Ta BUAanu-
TN 3 HBOTO 3arMLLKN BOAMW.

=> [lpu TpaHCNopTyBaHHI Ha Janeky Bia-
CTaHb NepeMilliaTi NpucTpin 3a Oyk-
CUPHY CKOOy.

=> [pu nepeHeceHHi TpMMaTy NPUCTPIN 3a
PYKOSATKY Ta TAroBY Py4Ky.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi gep)KaBHi HOPMU, Hanpas-
NEHi Ha 3axuCT BiJ KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

[dornsp Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IIEKA
Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 eunadkogo
3anyweHo20 anapamy i efleKmpowoKy.

Jo nposedeHHs1 6yOb-Kux im cnio eu-
MKHymu ripucmpiti ma eu. u wme-
Kep.

= Bcrano BUMMUK ,O/OFF*.

= 33 NoaauyBo,

= 3a%on@mvoroto Bu aya npunagy Ha

@ TKUM YagAMMRHITL Hacoc (6rnab-
ko F/cekyH,

vkay Ha ,0/OFF*“.

BcraHog
YBiMKHis\ oneT-po3nunioBay, LOKU

3BifbHUTBLCS Bif TUCKY.
e wrencesbHy BUIKY 3 po3eT-

HanTe BOAONOCTa4YaHHs.
cyBaTu Py4HWIA NiCTONET-po3nu-

@OGCTemeHHﬂ 6e3neyvHocTi/Aorosip

TEeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxan moxete JOMOBUTUCA 3 BaLLUM
TOProBernbHUM NpeacTaBHUKOM NPO pery-
nspHe NpoBeAeHHSA TeXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu JoroBip TexobcnyroByBaHHs.
3BepTariTecs 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

MepiognyHicTb TeXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs

LLloTxHs

= OuncTnTM PINbLTP, PO3TaLLOBAHUI B
enemeHTi MiaKNYeHHs BOAOMNOCTa4YaH-
HSl.

LLlomicaus

= OuncTnTU INLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUMAHroBi MUIOYOro 3acoby.

308 UK-38



KoxHi 500 roguH po6oTu, He pigwe
OAHOro pasy Ha pik

= TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsi MPUCTPOIO
MOXe BUKOHYBaTuW cepBicHa cry»ba.

LA

MpodbinakTyHi po6oTH

BkasiBka: 3amiHa macna B HacoCi BUCOKO-
ro TUCKy He noTpibHa.

OuulleHHs (pinbTpy, pO3TallOBaHOIO B
eneMeHTi NigKNrYeHHSA
BOAOMNOCTa4YaHHA

= ButarHytm inbTp.
=> [MpomwuiiTe inbTP y BoAi i BCTAHOBITh
Ha Mmicue.

OuuuleHHs dinbTpay
BCMOKTYBarbHOMY LUNAaHroBi MUIOYOro
3acoby

=> [MpomwuiiTe inbTP y BOAi i BCTAHOBITb
Ha MmicLe.

donomora y Bunagky
Henonaaok

A HEBE3INEKA
Hebesneka mpasmyesaHHsi 8id suna
3anyuweHoeo anapamy i efekmpo
Jo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobil

MKHymu ripucmpid ma eumsigHym
Kep.

MpucTpin He o€
no

o D>

/neperpig MoTopy

BcTaHoByr! F*
ﬂaﬂTe& BUXONOHYTHU.

BkritoyiTe npwcTpin.

Akwo nicna uboro BY 3'SIBUTbCS1 He-
CnpaBHICTb, AOPY&iTh IMepeBipky npuna-
[y cepBicHiIn crnyx0i.

— CnpautoBaB 0bMexHVK TeMNepaTypu
rasie, WO BiAX0OATb, HarpiBanbHUi
3MiI0OBUK 3aKOMYEHUNA.

[opyyiTb BUOAANeHHS KinTABU CepBiCHIN
cnyxo6i.

>
>

Hewmae Hanpyru B
MepesipTe nigkn
Mepexi/nogadi

* |

\ZXXN

UK-9

N

CnpautoBaB 06MeXHUK TemnepaTtypu
rasis, Lo BiAX0AATb, AYXXe BUCOKA TEM-
nepaTtypa rasis, LLO BiAXOAATb.
BcraHoBuTM BUMMKad Ha ,0/OFF*.
[anTe anapaTty BUXONOHYTHU.

Tinbkn Ana NpUCTPOIO 3 PyYHUM NoBep-
HEHHSIM Y BMXiAHE MONOXEHHS:
MantoHok

HaxxaTtu KHOMKy aHyrnoBaHHsi 0OMeEXHU-
Ka TemnepaTypv BUXMOMHMX rasis.

=>» Bkntoyitb npucTpin.

= AKwo nicnsa uboro 3HOBY 3'ABUTLCH He-
CnpaBHICTb, AOPYYiTb NEREBIPKY Npuna-
ay ce il cry>oi.

n He y € TUCKY
- n B cuCTe
ByfiaMigb nositp acoca:
BiOKPUT TONeTi Kinbka pasis

YBIMKHYT yTV npunag.

asiBka: M EMOHTaXy CTpyMeHe-
1 TPy, YYHOro posnurntBada npo-

C BUT;

NMPUCKOPIOETLCS.
K 4ns MUOYOro 3acoby nopox-
7 i 3anoBHUTW/3aMiHUTK MOTO.

ipTe 3'egHaHHs | TpybonpoBoau.

A

éac iTMBCA PINbTP eneMeHTy nigknto-

YeHHS BO4OMOCTa4YaHHSA
OuncTntn QInbTP.

KinbkicTb BOAW, WO NOAAETLCA, 3aHaO-
TO HM3bKA

Mepesiputn 0'6em nogayi Boau (ams.
po3gin "TexHiuHi gaHi").

[lepekpnTO BOOOMHHUIA KpaH.
Bigkpuiite BogonpoBOAHUIA KpaH.
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Anapart npu nig'egHaHOMy py4YHOMY
nicroneTti-po3nunioBaYdi pa3 y pa3
BMMWKaETbCA Ta BUMMKaETLCS

— [loBiTpsa B cucteMmi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [Mpwu BigKpUTOMY MiCTONETI KiNbka pasis
YBIMKHYTU I BUMKHYTW nNpunag.

BkaziBka: LLInsaxom geMoHTaxy cTpymeHe-

BOI TPYOKM 3 py4HOro posnunioBaya npo-

LieC BUTSPKKN NPUCKOPHOETHCS.

— 3abwuta copcyHKka BUCOKOro TUCKY

=> [Mo4ymcTutn conno.

— HarpiBanbHuin 3mMinOBYK NOKPUTUI Ha-
KMnom

= [opyunte BUAaneHHsa Hakuny ceps.i-
CHi cnyx0i.

Mpunag npu 3aKkpuTOMy nicToneTi-
po3nunoBaYi NOCTiMHO
BMUKAETbCSA | BUMMKAETbCS

— [lpoTikaHHS B CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY

3'e4HaHHA Ha repMETUYHICTb.

=> [lepeBipTe cUCTEMY BUCOKOrO TUCKY i&

Mpunap npoTtikae, Boga Kan
HWXHbOI YaCTUHM NpuUna,

— Hacoc Ta 3anobixHuii kna a(@ep-
METUYHI.

= [lpwu cunbHomy npoﬂ@nepesi@
npunagy CepBiCHO@EHTpi.
Mpunag He Bcm Muro4mg 3acio
n

— ®opcyHka B neHa &oku
TncK"

> YCTaHC%d)OpcyHK ,CHEM" .

— 30BHiLLHIN 63K AN oro 3aco0y

NOPOXHIN.
=> 3anoBHuTW/3ami
AN MUAHOTO 3acoby.
— 3abpyaHeHo (inbTp Ha BCMOKTYBanb-
HOMY LUNaHry MUAHOro 3acoby.
= OuncTutn PINbTP.
MarnioHok El
— 3BOpPOTHWI KNanaH 3anunae

OBHiLLHIN 6ak

310

=> 3HiMIiTb WRaHr A4na MUIOYoro 3acoby i
3BiflbHITb 3BOPOTHUI KNanaH 3a 4ono-
MOrO0 Tynoro npegmeTta.

ManbHUK He 3anankETLCS

— [ManuBHWiA 6ak NOPOXHIN.

= 3anuBka nanuea.

Hectaua Boaun

= [lepeBipuUTK eneMeHT NigKNtoYEHHS BO-
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(makc.) l
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Kwa (UX) E \
3HayeHHs Bibpauii pyk e
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He6eaneka \ m/c2 0,3 0,3 0,3
PoGoui matepi _“
Manuso \ - Ma3yT EL a6o | MasyT EL abo | MasyT EL a6o
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BO nmBo BO
Kinbkictb mactuna | 0,1 0,1 0,2
Bug mactuna MoTopHa Ne 3amoBneHHsi | Ne 3amoBneH | Ne 3amoBneHHs
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